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Abstract 

 

     Code switching is the alternative use of two or more languages or a conversational 

exchange for communicative purposes and could occur in any environment or situation in 

which language users choose the form of language existence considering social and linguistic 

aspects. In this sense, this research sought to describe the perceptions of the use of code 

switching in the classroom by English teachers and students of the first, fifth and eighth 

semesters of the Bachelor's Degree in Foreign Languages with Emphasis in English at 

Unidad Central del Valle in the city of Tuluá-Valle.  

     The research had a mixed approach, with a descriptive and interpretative scope and a 

multiple case study design. The instruments used were an ad hoc questionnaire and a semi-

structured interview for teachers and students. The population sample, selected by the method 

of convenience and voluntary participation, was composed of teachers and students of the 

first, fifth and eighth semesters of the Bachelor's Degree in Foreign Languages.  

     The results of the research showed that students require the use of code switching to 

receive instructions, unfamiliar topics, changing situations in the classroom, reduce anxiety 

levels and increase motivation. Whereas, teachers considered that, although the use of code 

switching to access the curriculum was not necessary, for classroom discourse management 

and to reduce students' anxiety when learning English, it was important to use this 

mechanism. This research concludes that code switching is a necessary mechanism in the 

classroom, but making use of it in context-specific situations.  

 

Key words: Code-switching, verbal interaction, foreign language. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

Resumen 

     La alternancia de código es el uso alternativo de dos o más lenguas o un intercambio 

conversacional con fines comunicativos y podría darse en cualquier ambiente o situación en 

la que los usuarios del lenguaje eligen la forma de existencia del mismo considerando 

aspectos sociales y lingüísticos. En este sentido, la presente investigación buscó describir las 

percepciones frente al uso de la alternancia de código en el aula de clase que tienen docentes 

de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de Licenciatura en Lenguas 

Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle de la ciudad de Tuluá-

Valle.  

     La investigación contó con un enfoque mixto, de alcance descriptivo e interpretativo y con 

diseño de estudio de caso múltiple. Los instrumentos utilizados fueron un cuestionario ad hoc 

y una entrevista semiestructurada para docentes y estudiantes. La muestra poblacional, 

seleccionada por el método de conveniencia y de participación voluntaria, estuvo compuesta 

por docentes y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la Licenciatura en Lenguas 

Extranjeras.  

     Los resultados de la investigación mostraron que los estudiantes requieren el uso de la 

alternancia de código para recibir instrucciones, temas desconocidos, situaciones cambiantes 

en el aula, reducir los niveles de ansiedad y aumentar la motivación. Por su parte, los 

docentes consideraron que, aunque el uso de la alternancia de código para acceder al 

currículo no era necesario, para el manejo del discurso en el aula y reducir la ansiedad de los 

estudiantes al aprender inglés fue importante utilizar dicho mecanismo. Esta investigación 

concluye que la alternancia de código es un mecanismo necesario en el aula de clase, pero 

haciendo uso de este en situaciones específicas de contexto.  

Palabras claves: Alternancia de código, interacción verbal, lengua extranjera.   
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Introducción 

La presente investigación hace una reflexión sobre la alternancia de código buscando 

establecer cuáles son las percepciones que los docentes y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en inglés de la Unidad 

Central del Valle del Cauca (UCEVA) tienen sobre esta práctica en la interacción verbal 

dentro del aula. De igual forma, este trabajo aporta conclusiones para propiciar y facilitar el 

proceso de enseñanza de la lengua extranjera en el contexto de la UCEVA, al dar a conocer 

no solo las percepciones si no también la frecuencia del uso de la alternancia de código y sus 

funciones en las clases impartidas en la lengua extranjera y su influencia en el proceso 

formativo de los futuros docentes.  

     El interés de este trabajo surge de la falta de investigaciones en cuanto a la percepciones y 

uso de la alternancia de código a nivel institucional. Más aún cuando desde la legislación 

colombiana se ha hecho hincapié en la necesidad de que los egresados de las licenciaturas en 

inglés, lenguas modernas, lenguas extranjeras y similares, culminen sus estudios demostrando 

un nivel de C1 de acuerdo con los establecido en el Marco Común Europeo de Referencia. Y 

siendo la alternancia de código una práctica usual dentro de las clases de una lengua 

extranjera, es necesario establecer si esta afecta de una manera significativa el proceso de 

enseñanza y aprendizaje. 

     Diversas investigaciones sobre el uso de la alternancia de código dentro del aula han 

mostrado las diferentes perspectivas entre alumnos y docentes. Entre los hallazgos de estos 

estudios, se encuentra que el uso de este recurso es inevitable, mostrando diversos motivos 

por los que está alternancia de código se genera. Cabe resaltar además que hacer un uso 

exclusivo de la lengua meta sin considerar el nivel de los estudiantes contribuye a limitarlos 

en cuanto a la comprensión y participación dentro del desarrollo de las actividades 

planteadas. Los resultados de la presente investigación abogan por el uso de la alternancia de 

código en momentos específicos de la clase y como un recurso para propender por la 

motivación y claridad de aspectos instruccionales dados por los docentes. 

     Además de lo anterior, la investigación toma en cuenta aspectos importantes como la 

intensidad horaria que maneja la licenciatura en lenguas extranjeras en materias vistas en la 

lengua meta, así como el nivel de inglés de los estudiantes en diferentes estadíos de la carrera, 

mostrando cómo esto está relacionado con el uso de la alternancia de código, pues facilita la 
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comprensión para aquellos estudiantes que todavía no cuentan con un nivel suficiente para no 

recurrir a la primera lengua.  

     Se espera entonces que esta investigación sea un aliciente para que futuras investigaciones 

profundicen y encuentren otro tipo de relaciones entre la alternancia de código y los procesos 

de enseñanza de la lengua extranjera en el ámbito de la licenciatura en la UCEVA, teniendo 

en cuenta el presente estudio como un antecedente, entendiendo la importancia de este 

recurso para facilitar los procesos dentro del aula.  
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Capítulo I: Fundamentos del problema de investigación 

 

      Si bien es cierto, los cambios que se originan a escala mundial en relación con los 

sistemas sociales, culturales, educativos, económicos y políticos, y los avances científicos y 

tecnológicos, se deben a la globalización; puesto que, permite conectar naciones que se 

encuentran en constante evolución con el fin de transformar la sociedad actual. Esta conexión 

intercultural genera la necesidad de un idioma en común que facilite el acceso a este nuevo 

mundo globalizado; es decir que “el proceso de globalización ha sido el principal motivo por 

el cual el inglés ha adquirido importancia a nivel mundial, hasta el punto de considerarse hoy 

en día como el idioma universal de los negocios” (Saltos y Saltos, 2017, p.761). Crystal 

(1997) citado en Sánchez (2013) estimó que “cerca de un tercio de la población mundial está 

expuesta al inglés bajo diversas circunstancias, ya sean culturales, académicas o laborales” 

(p.103).  

     Es por esto que, el aprendizaje de la lengua extranjera inglés contribuye a la calidad 

educativa de la ciudadanía global.  Sin embargo, la globalización no es el único factor por el 

cual el inglés es considerado como el idioma universal. Phillipson (2013) afirma “the 

Americans and British have invested heavily in promoting their language globally since the 

mid-1950s” (p.4). Es decir, el inglés se estableció como idioma global, al ser promovido por 

fuentes de poder para afianzar sus intereses y mantener un orden mundial. En ese sentido, a 

nivel mundial existe un interés creciente por el aprendizaje del inglés en países de América 

Latina principalmente en el siglo XXI, los respectivos gobiernos se han centrado en fomentar 

y fortalecer el dominio de dicho idioma.  

     El aprendizaje del inglés es un centro de interés para investigadores y centros educativos 

de todos los países del mundo, en esta preocupación por la enseñanza de la lengua extranjera 

surgen principios, métodos, estrategias y herramientas didácticas para promover la 

adquisición y el desarrollo del inglés como lengua extranjera. Por tanto, con el pasar de los 

años en el contexto colombiano se plantearon proyectos, reformas y políticas concernientes a 

la enseñanza y aprendizaje de la lengua en mención en las instituciones educativas de carácter 

público, privado e instituciones de educación superior. Dentro de estos se encuentra el 

Programa Nacional de Inglés, donde se establecieron grandes propuestas educativas en la 

enseñanza del inglés como: (1) El Currículo Sugerido, (2) Los Estándares Básicos de 

Competencias y (3) Los Derechos Básicos de Aprendizaje de la lengua extranjera. Con el 

propósito de desarrollar las competencias y habilidades (el pensamiento crítico, la 
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creatividad, la comunicación y la colaboración) que les permitan a los estudiantes responder a 

los intereses y necesidades actuales.  

     No obstante, a través de un estudio realizado por Sánchez-Jabba (2012) se encontró que 

Colombia cuenta con un bajo nivel de inglés, puesto que de acuerdo con el Marco Común 

Europeo de Referencia para Lenguas: Aprendizaje, Enseñanza y Evaluación la población 

estudiantil de educación media no alcanza el nivel de principiante en el área de idiomas de la 

prueba Saber 11. Seguidamente, el reporte dado por la prueba internacional EF English 

Proficiency Index para el año 2021, se pudo evidenciar que Colombia se encuentra en un 

nivel de inglés bajo, ocupando el puesto 81 de 112 países y con una posición en 

Latinoamérica 17 de 20 (Education First, 2021). Aunque en el país se han implementado 

programas para el mejoramiento del nivel de inglés, se podría inferir que los estudiantes en 

general presentan falencias en cuanto al aprendizaje y el desarrollo de la competencia 

comunicativa de esta lengua; dado que, se continúa implementando metodologías y 

estrategias tradicionales; lo cual, genera un desinterés constante en los estudiantes frente al 

aprendizaje de ésta. Lo anterior, se puede sustentar bajo los resultados obtenidos en la 

investigación realizada por Bastidas y Muñoz (2018) donde se halló que estudiantes y 

docentes: 

caracterizan a la metodología de la enseñanza de varios profesores como tradicional, 

antigua, inadecuada y obsoleta, con énfasis en las explicaciones gramaticales, en la 

memorización y repetición y apoyada únicamente, o en guías de trabajo o en libros de 

texto, indudablemente que se genera la monotonía, el aburrimiento y la desmotivación 

del estudiante (...) En consecuencia, el nivel de aprendizaje del inglés va a ser 

afectado negativa y paulatinamente (pp. 11-12). 

     A su vez, se encuentra que los materiales o recursos didácticos empleados para la 

enseñanza de la lengua extranjera, son ajenos a la cultura y realidad que viven los estudiantes; 

puesto que, como lo afirman Pereira y Ramos (2016) “la cultura e identidad local son difíciles 

de representar en los textos de enseñanza de inglés en nuestro país, su amplitud y diversidad 

son el principal obstáculo” (p.150). Es decir que, los libros de texto empleados en programas 

educativos para la enseñanza de la lengua extranjera inglés han presentado múltiples 

deficiencias con relación a la poca pertinencia en términos lingüísticos y culturales (Castro, 

2013).  
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     Se debe puntualizar que, la mayoría de estudiantes de los diferentes establecimientos 

oficiales de Educación Preescolar, Básica y Media del país, cuentan con un nivel de inglés 

básico debido a la baja intensidad horaria que se tiene en los procesos de enseñanza y 

aprendizaje de esta lengua extranjera, dado que en el estudio “Factores que inciden en los 

procesos de enseñanza de inglés como lengua extranjera en dos instituciones de educación 

pública” realizado por Takemiche (2020) “se llegó a la conclusión que lograr un nivel 

propicio de la lengua está directamente relacionado con el tiempo que un estudiante esté 

expuesto a ésta” (p.79). Es por ello que, al considerar cada una de las falencias que surgen en 

el proceso de enseñanza y aprendizaje del inglés sería necesario en la interacción verbal con 

los estudiantes hacer uso de recursos y herramientas de comunicación que parecieran facilitar 

este proceso. Entre estos recursos se encuentra la alternancia de código, la cual es definida 

como “the alternation of two languages within a single discourse” (Poplack, 1980, p. 583).  

     En concordancia con un estudio realizado por Vargas (2016) se pensaría que el docente 

hace uso de este fenómeno con el propósito de explicar contenidos, aclarar conceptos, hacer 

mayor énfasis en el uso de palabras u oraciones, facilitar aspectos conversacionales entre 

docente - estudiante, estudiante - docente y estudiante - estudiante, controlar 

disciplinariamente a los estudiantes y motivarlos a nivel personal y social. En ese sentido, se 

puede evidenciar que parte de los estudiantes egresados de colegios oficiales suelen estar 

inmersos en un contexto académico en el que el docente de inglés e incluso los mismos 

estudiantes realizan la alternancia de código entre la lengua materna y la lengua extranjera. 

     El aprendizaje del inglés no solo constituye un reto para la educación básica y media del 

país, sino también para las instituciones de educación superior, en donde el inglés se ha 

convertido en una necesidad para todas las profesiones. Según el Programa Nacional de 

Inglés (2015-2025), en el año 2013 el 14% de los egresados obtuvo un nivel de B1, mientras 

que solo el 8% alcanzó el nivel B2, el cual es considerado como el nivel mínimo para los 

profesionales de otras carreras según las metas para el sector educativo 2019. Es por ello que, 

las instituciones de educación superior deben garantizar el cumplimiento de un número de 

horas básicas de inglés para todos los educandos; en razón de que se busca “mejorar la 

formación de los estudiantes y calidad de los egresados, para fines de acreditaciones 

institucionales, y para responder al cumplimiento de metas de internacionalización” (Cortés, 

2020, p.8).  
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     En este sentido, promover el aprendizaje de inglés en cada uno de los programas de 

educación superior diferentes a las licenciaturas en lenguas extranjeras inglés, representa un 

desafío constante, puesto que los programas académicos que tuvieron los educandos desde la 

educación básica primaria y secundaria frente al aprendizaje del inglés podrían ser el 

resultado de la motivación y el desempeño de estos en estudios superiores (Ruda, 2019). En 

ese marco, ciertos estudiantes perciben el inglés como un cumplimiento de un crédito 

académico y no como una oportunidad de crecimiento académico, profesional y laboral 

(Ruda, 2019). Otro desafío que se presenta en la orientación de módulos, seminarios o cursos 

de inglés, es que se requiere de licenciados en idiomas, lenguas extranjeras o modernas 

quienes tienen las competencias lingüísticas en el idioma meta, pero no cuentan con un 

conocimiento técnico de cada una de las carreras ofertadas. No obstante, este tipo de 

situaciones "se ve como una oportunidad de construcción e innovación, lo cual permitirá a 

quien la aproveche un crecimiento pedagógico, potencializando cualidades como la 

creatividad y la flexibilidad" (Gómez et. al, 2018, p. 56). 

     En el caso particular de los programas de licenciatura en idiomas, se encuentra que los 

estudiantes cuentan con un bajo dominio de inglés; puesto que, algunas estadísticas 

presentadas por María Fernanda Campo en el Encuentro con Instituciones de Educación 

Superior para el Fortalecimiento en Lengua Extranjera (2011) demuestran que solamente el 

31% de ellos logra el nivel B2 (Collante y Caro, 2012). Anudado a esto, en el Programa 

Nacional de Inglés (2015-2025), se encontró que para el año 2013 el 48% de los egresados 

obtuvo un nivel de B2+. Con respecto a las cifras anteriormente mencionadas sobre el 

dominio de inglés de los licenciados en idioma a pesar de que se evidencia un avance 

significativo, se hace necesario el fortalecimiento de la educación que brindan las 

licenciaturas en idiomas en cada una de las universidades del país, especialmente en su 

competencia lingüística. 

     En el año 2015 se establece el Decreto 2450 y en el año 2017 la Resolución 18583, los 

cuales indican que las licenciaturas de Español e Inglés, Lenguas Modernas, Lenguas 

Extranjeras, Español y Lenguas Extranjeras y Filología e Idiomas y Licenciatura en 

Bilingüismo que tengan énfasis en una lengua extranjera, deberán evidenciar que los 

egresados hayan logrado el Nivel C1 de acuerdo con los estándares del Marco Común 

Europeo de Referencia (MCER). Por consiguiente, las licenciaturas de idiomas de las 

diferentes universidades colombianas deberían comprender "el estudio de los componentes de 
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la lengua extranjera (fonética, semántica, pragmática, sintaxis, etc), para que el estudiante, no 

sólo sepa cómo enseñar una lengua extranjera, sino también sepa utilizar esa lengua como 

medio de instrucción"(Miranda, 2010, p. 92). 

     Desde la perspectiva de Collante y Caro (2012) en las licenciaturas de idiomas "se hace 

necesario ofrecer programas de calidad, en que el futuro educador pueda desarrollar no solo 

sus competencias comunicativas, sino también las pedagógicas, unidas al manejo de las 

nuevas metodologías y tecnologías para optimizar el proceso de enseñanza-aprendizaje" (p. 

87). Dado que, una de las preocupaciones que inquieta a la educación superior es el progreso 

de los docentes frente a las competencias en inglés, olvidando que también es primordial el 

dominio de competencias pedagógicas y humanísticas que permitan asumir la responsabilidad 

social requerida en los procesos de formación. 

     Los estudiantes en formación inicial de maestros de idiomas, están expuestos a los retos y 

complejidades que implican el aprendizaje de una lengua extranjera, en este caso el inglés y 

es allí donde surge la necesidad de implementar estrategias que les permitan adaptarse con 

facilidad, una de esas estrategias es el uso de la lengua materna en la interacción verbal en el 

aula de clase, puesto que como lo afirman Del Pozo-Díaz y Rivadeneira-Enríquez (2020) 

tanto estudiantes como docentes "pueden tomar provecho de los procesos cognitivos que 

ellos usan para desarrollar sus procesos lingüísticos" (p.847). De esta manera, se podría 

enunciar que la alternancia de código es utilizada también en espacios donde el uso del 

idioma inglés es superior. 

     En ese orden de ideas, la alternancia de código ha sido estudiada desde las disciplinas de 

la sociolingüística, psicolingüística, lingüística y neurolingüística; debido que “sirve al 

individuo como puente a lo conocido y lo desconocido de la lengua meta” (Sert, 2005 citado 

en Demir, 2017, p. 4). En contraste, se encuentran autores que consideran que la alternancia 

de código en el contexto del inglés como lengua extranjera no es una práctica efectiva 

(Horasan, 2014; Humayun and Akhtar, 2016; Modupeola, 2013; Turnbull & Arnett in Al 

Heeti & Al Abdely, 2016). Es por ello que, en los últimos años se han realizado estudios 

investigativos; tales como: “Code-switching in tertiary-level EFL classrooms: perceptions of 

teachers” (Istifci, 2019), “Teachers’ use of Code-switching in ESL classrooms at a Chinese 

Vernacular Primary School” (May & Abdul, 2020), y “Teacher’s Code Switching in EFL 

Undergraduate Classrooms in Libya: Functions and Perceptions” (Adriosh & Razı, 2019) 

sobre el uso de la alternancia de código y las percepciones que tienen tanto docentes como 
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estudiantes frente al uso de esta estrategia a fin de identificar si puede o no facilitar los 

procesos de enseñanza y aprendizaje del inglés. A su vez, dichas investigaciones plantean una 

serie de recomendaciones para que futuros estudios abarquen elementos claves que aseguren 

la efectividad y la pertinencia de estos. En consecuencia, de acuerdo con el planteamiento del 

problema surgió la siguiente pregunta: ¿Cuáles son las percepciones en cuanto al uso de la 

alternancia de código en la interacción verbal en el aula de clase que tienen docentes de 

inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de Licenciatura en Lenguas 

Extranjeras con Énfasis en inglés de la Unidad Central del Valle del Cauca?   

     Por tanto, la presente propuesta de investigación se centra en interpretar las percepciones 

que tienen los docentes de la competencia comunicativa inglés y los estudiantes de primer, 

quinto y octavo semestre de la Licenciatura previamente mencionada frente al uso de la 

alternancia de código en la interacción verbal en el aula de clase inglés. Es importante aclarar 

que, los semestres escogidos para la presente investigación fueron seleccionados basados en 

la revisión literaria, dado que se pretendía identificar si la característica del grado de 

formación académica (semestre) influía o no en las percepciones que tenían los estudiantes y 

docentes frente al uso de la alternancia de código en el aula de clase, debido a que dicho 

mecanismo debería ser reducido a medida que avanzan de semestre, tal como se encontró en 

la investigación realizada por May y Abdul (2019) donde concluyeron que: 

sería imposible excluir completamente el uso de la primera lengua u otro idioma en el 

aula de inglés, especialmente para los estudiantes con bajo nivel de proficiencia. Sin 

embargo, los docentes pueden utilizar la alternancia de código como un andamiaje y 

reducir gradualmente su uso a medida que los estudiantes avanzan en su proceso de 

aprendizaje (p.54).  

      Esta propuesta investigativa podría tener un impacto positivo para el programa de 

Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés, dado que en primer lugar conocer 

las percepciones, la frecuencia y las funciones del uso de la alternancia de código por parte de 

docentes y estudiantes durante las clases de inglés proporcionarían elementos esenciales que 

podrían propiciar y facilitar el aprendizaje de esta lengua en mención. En segundo lugar, el 

desarrollo de este tipo de proyectos podría dar paso a futuros estudios sobre procesos de 

aprendizaje y enseñanza, donde se tengan en cuenta aspectos como las experiencias vividas 

por docentes e incluso estudiantes durante el proceso formativo. En tercer lugar, no se cuenta 
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aún con estudios investigativos en relación con las percepciones y el uso de la alternancia de 

código en el aula de clase a nivel municipal y regional. 

 

1.1 Objetivo General 

 

     Describir las percepciones frente al uso de la alternancia de código en el aula de clase que 

tienen docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de Licenciatura 

en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle de la ciudad de 

Tuluá-Valle. 

 

1.2 Objetivos específicos 

 

o Determinar la frecuencia del uso de la alternancia de código efectuado por el docente 

en el aula de clase. 

o Identificar el grado de importancia frente al uso de la alternancia de código efectuado 

por el docente en el aula de clase. 

o Interpretar las percepciones de estudiantes y las de docentes frente al uso de la 

alternancia de código en la interacción verbal en el aula. 
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1.3. Aspectos contextuales de la investigación 

 

      La Unidad Central del Valle del Cauca (UCEVA), es una institución Pública de 

Educación Superior que busca formar profesionales íntegros para el desarrollo humano de la 

región y del país (Uceva, 2022). Igualmente, dentro de su consolidación se encuentra el 

programa de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en inglés acreditado en Alta 

Calidad, en el que establece el siguiente perfil profesional: “el Licenciado en Lenguas 

Extranjeras con Énfasis en Inglés, es un profesional competente en lengua extranjera (inglés) 

para establecer y generar una interacción efectiva con el mundo que lo rodea y con el 

contexto educativo” (UCEVA, 2022).  

     Es por ello que, el Pénsum académico de la facultad de educación de Licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en inglés de la Unidad Central del Valle se estructura de la 

siguiente forma: 1) El primer semestre cuenta con una intensidad horaria semanal de 8 horas, 

2) El segundo semestre cuenta con 8 horas, 3) El tercer semestre cuenta con 14 horas, 4) El 

cuarto semestre se cuenta con 20 horas, 5) El quinto semestre cuenta con 42 horas, 6) El 

sexto semestre se cuenta con 44 horas, 7) El séptimo semestre cuenta con 40 horas, 8) El 

octavo semestre se cuenta con 43 horas, 9) El noveno semestre cuenta con 39 horas; y 10) El 

décimo semestre cuenta con 36 horas. Asimismo, es preciso decir que, el total de horas 

semestral es de 4.704 horas (ver tabla No. 1).  De acuerdo con esta intensidad horaria, es 

posible evidenciar que los estudiantes de la Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis 

en inglés de la Unidad Central del Valle del Cauca tienen mayor exposición con la lengua 

extranjera inglés, dado que el uso de esta prevalece en las clases correspondientes; es decir 

que, la alternancia de código deben ser mínima e incluso sustraída (Chaudron, 1988) en el 

sentido de no alterar las dinámicas y procesos de enseñanza aprendizaje del idioma inglés.  

      El informe Análisis Inglés- Pruebas Benchmark 2021-2 del programa de Licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en inglés, se puede evidenciar los resultados obtenidos 

después de la aplicación de la prueba Level Test 3 Skills (plataforma Test Hub) a los 

estudiantes de primer semestre; los cuales arrojaron lo siguiente: el 21% de los estudiantes se 

ubican en nivel A-, el 39% en A1, el 32% en A2, el 5% en B1 y finalmente el 3% en B2 

(Peréz, 2021). Estos resultados permitirían evidenciar que la población “es muy variada entre 

el dominio y desarrollo de sus competencias comunicativas” (Peréz, 2021). En efecto, el 

hecho de no hacer uso de la alternancia de código en las aulas de inglés omite aquellos 

estudiantes que no cuentan con un nivel básico al iniciar el proceso educativo como es el caso 
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de algunos estudiantes de primer semestre de la licenciatura; lo cual, podría dificultar su 

proceso de enseñanza y aprendizaje de la LE. 

Tabla 1 Plan de estudios de primero a décimo semestre de las asignaturas dadas en inglés de 

la licenciatura. 

 

Semestre 

 

Asignatura 

Horas 

presenciales 

Horas de 

trabajo 

independiente 

Total de 

horas 

semanales 

Total de 

horas 

semestrales 

Primer 

semestre 

Competencia 

comunicativa en 

Inglés I 

4 4 8 128 

Segundo 

semestre 

Competencia 

comunicativa en 

Inglés II 

4 4 8 128 

 

  Tercer  

semestre 

Competencia 

comunicativa en 

Inglés III 

4 4 8 128 

Seminario de 

investigación 

3 3 6 96 

 

 

Cuarto 

semestre 

Competencia 

comunicativa en 

Inglés IV 

4 4 8 128 

TIC 3 3 6 96 

Seminario de 

Investigación en 

el Aula I 

3 3 6 96 

 

 

 

 

Quinto 

semestre 

Competencia 

comunicativa en 

Inglés V 

6 6 12 192 

Sintaxis y 

Semántica 

3 3 6 96 

Práctica 

Pedagógica V 

4 8 12 192 

Seminario de 

Investigación en 

el Aula II 

3 3 12 192 

 

 

Competencia 

Comunicativa en 

Inglés VI 

4 4 8 128 
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Sexto 

semestre 

Psicolingüística 2 4 6 96 

Didáctica de las 

Lenguas 

Extranjeras 

3 3 6 96 

Práctica 

Pedagógica VI 

6 12 18 288 

Seminario de 

Investigación en 

el Aula III 

2 4 6 96 

 

 

 

Séptimo 

semestre 

Literatura 

Anglófona 

4 6 10 160 

Sociolingüística 3 3 6 96 

Práctica 

Pedagógica VII 

6 12 18 288 

Procesos 

investigativos en 

Lenguas 

Extranjeras 

3 3 6 96 

 

 

 

 

 

Octavo 

semestre 

Producción 

Escrita de 

Textos en Inglés 

4 6 10 160 

Pragmática y 

Análisis del 

Discurso 

3 3 6 96 

Práctica 

Pedagógica 

Investigativa I 

6 12 18 288 

Trabajo de grado 

I 

3 6 9 144 

 

 

Noveno 

semestre 

Tipologías 

Discursivas en 

Inglés 

3 6 9 144 

Práctica 

Pedagógica 

Investigativa III 

6 12 18 288 

Trabajo de grado 

II 

3 9 12 192 
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Décimo 

semestre 

Cultura y 

Civilización 

Anglófona 

3 3 6 96 

Práctica 

Pedagógica 

Investigativa II 

6 12 18 288 

Trabajo de grado 

III 

3 9 12 192 

Fuente: Carbonó & Delgado (2020) 
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Capítulo II: Marco referencial  

 

     El presente capítulo tuvo como objetivo examinar su marco referencial teniendo en cuenta 

los siguientes aspectos: (1) Antecedentes, (2) Referentes teóricos y conceptuales, y (3) 

Referentes legales. El capítulo finaliza con la presentación de la síntesis respectiva. 

2.1 Antecedentes  

 

     Llegados a este punto, para la búsqueda de los antecedentes se realizó una revisión 

sistemática en la base de datos Scopus y se utilizaron diferentes combinaciones de palabras 

clave en inglés como “code-switching”, “teacher” y “perceptions”, incluidos los operadores 

booleanos “AND” y “OR”. Se tuvieron en cuenta publicaciones realizadas desde el año 2015 

hasta el año 2020 y se incluyeron 6 artículos investigativos internacionales en el idioma 

extranjero inglés. A su vez, se agregaron dos investigaciones de carácter nacional e 

internacional.  

      En esta sección presentamos los antecedentes que sustentaron la ruta de investigación 

aquí definida. La presentación de tales antecedentes giró en torno a los siguientes campos 

temáticos: (1) Uso de la alternancia de código en procesos de enseñanza y aprendizaje de una 

lengua extranjera y (2) Perspectivas de agentes educativos frente al uso de esta. 

2.1.1 Resultados de la revisión sistemática de antecedentes 

     El estudio “Code switching in tertiary-level EFL classrooms: perceptions of teachers” 

escrito por Istifci (2019) tuvo como objetivo examinar las funciones de la alternancia de 

código de 4 docentes (2 docentes novatos y 2 experimentados) y sus estudiantes (95) en las 

aulas de inglés como lengua extranjera de nivel terciario y las percepciones de los docentes 

en cuanto al uso de dicha alternancia. Este estudio cuenta con bases teóricas sólidas que 

fundamentan el concepto de la alternancia de código, los autores presentan una revisión 

sistemática de antecedentes relacionados con las funciones de este fenómeno lingüístico para 

el aula de clase. La investigación corresponde a un estudio de caso de corte cualitativo, en la 

que se utilizaron: (1) Observación de las lecciones en un periodo de tres semanas y (2) 

Entrevistas semiestructuradas con los docentes para obtener sus percepciones sobre la 

alternancia de código. Sin embargo, este artículo carece de aspectos fundamentales en el 

diseño metodológico, puesto que los autores no especificaron el tipo de estudio de caso que 
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se empleó durante la investigación, ni presentaron referentes teóricos para soportarlo; a su 

vez, el instrumento principal denominado como entrevista semi-estructurada pareciera que no 

contó con un proceso de validación, ya que no se encontraron evidencias al respecto. Los 

resultados obtenidos se analizaron cualitativamente, pero los autores no especificaron el 

método de análisis a utilizar. Durante la investigación se encontró que los docentes 

principiantes y experimentados se sentían positivos sobre el uso de la alternancia de código 

en la clase, pero durante las clases observados no hicieron suficiente uso de esta. 

Seguidamente, ellos creían que era inevitable alternar de código en la clase, ya que esto 

podría facilitar la comprensión de algunos elementos en lugar de repetir las mismas cosas en 

inglés. Sin embargo, insistieron en que se debía tener cuidado con el uso continuo del idioma 

nativo en la clase, dado que podía convertirse en un hábito para los estudiantes. 

     Dentro de sus limitaciones se encontró que la población objeto de estudio era muy 

pequeña y que el periodo de tiempo cubierto para las grabaciones de las clases fue corto; a su 

vez los investigadores reconocieron que tener solo las percepciones de los maestros 

participantes sobre la alternancia de código podría limitar la investigación; por consiguiente 

para futuros estudios, se debe considerar el hecho de grabar más docentes que enseñen en 

diferentes niveles y por un periodo de tiempo más largo para comparar sus funciones en 

cuanto a la alternancia de código, también, ejecutar más estudios que permitan obtener las 

percepciones de los estudiantes sobre el uso de L1 en las aulas de aprendizaje de idiomas. 

     Los autores May y Abdul (2019) realizaron el estudio “Teachers’ Use of Code-Switching 

in ESL Classrooms at a Chinese Vernacular Primary School”. El cual tuvo como objetivo 

explorar el uso de la alternancia de código por parte de los docentes en las aulas de inglés 

como segunda lengua, así como sus percepciones sobre la práctica. Los referentes teóricos 

mencionados en esta investigación permitieron definir el concepto principal “code-switching” 

y a su vez conocer sus funciones y las percepciones positivas y negativas de este fenómeno; 

es decir, las teorías y estudios previos estuvieron relacionados con el campo a investigar. Los 

autores de la presente investigación para el diseño metodológico referenciaron teóricos que 

sustentaron su enfoque de corte mixto, seguidamente hicieron una contextualización de la 

muestra poblacional donde especificaron que los participantes de dicho estudio fueron cinco 

docentes del idioma inglés en una escuela primaria vernácula de China. Aunque los 

investigadores no presentaron un proceso de validación de la entrevista semiestructurada y 

del cuestionario, argumentaron que dichos instrumentos fueron adaptados de otros estudios. 
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     Los resultados obtenidos indicaron que los docentes habían utilizado principalmente la 

alternancia de código para: (1) Acceder al plan de estudios, (2) Discurso de gestión del aula y 

(3) Desarrollar relaciones interpersonales. Las percepciones de los docentes revelaron que, 

tenían percepciones neutrales o mixtas con respecto al uso de la alternancia de código en las 

aulas de inglés como segunda lengua. Asimismo, estuvieron de acuerdo en que el uso de la 

alternancia de código podría ayudar a los estudiantes a comprender mejor las lecciones del 

inglés. A modo de conclusión, la alternancia de código se usó a fin de proporcionar 

explicaciones durante las lecciones, como el significado de las palabras en inglés. Esto indica 

que, la alternancia de código facilita la comprensión de los estudiantes hacia las lecciones de 

inglés. Dentro de las implicaciones, se encontró que es imposible excluir por completo el uso 

de la lengua materna u otro idioma en el aula de inglés, especialmente para los estudiantes 

que poseen un bajo nivel. En definitiva, se considera pertinente hacer uso de la alternancia de 

código sólo cuando sea necesario.  

     El estudio realizado por Wong (2020) sobre “The Use of L1 in English Reading Lessons 

of Hong Kong Chinese-Medium Secondary Schools”. Se centró en el uso real de la primera 

lengua (L1) en las lecciones de lectura en inglés de las escuelas secundarias de nivel medio 

chino en Hong Kong y las percepciones de docentes y estudiantes sobre el uso de la L1 en 

dichas lecciones; a su vez, en este estudio se exploraron los impactos pedagógicos y afectivos 

del uso de la L1 en las lecciones de lectura en inglés. Aunque dicho estudio hace alusión al 

uso real de la lengua materna en lecciones de lectura en inglés y dentro de sus palabras claves 

se encuentra el término “code-switching”, dentro del marco teórico y en el resto del 

contenido del artículo no se encontraron autores y teorías que sustentaran el término en 

mención.   

     Este estudio se desarrolló bajo un método mixto, es decir incluyó la recolección de datos 

de forma cuantitativa y cualitativa, en este caso un formulario de encuesta sobre la frecuencia 

de uso de la L1 como estrategia de enseñanza y, por otro lado, la frecuencia del uso de la L1 

como estrategia de aprendizaje. Igualmente, se utilizaron observaciones y entrevistas en el 

aula con el fin de explorar la percepción de los docentes y estudiantes haciendo uso de las 

estrategias de enseñanza y aprendizaje L1. No obstante, el artículo carece de fundamentos 

teóricos que soporten la metodología de la investigación, además se encontró que los 

instrumentos utilizados no tuvieron un proceso de validación que evidenciara la confiabilidad 
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de los mismos. Los autores del estudio mencionaron los participantes quienes fueron tres 

docentes y sesenta y tres estudiantes de tres escuelas de nivel medio de Hong Kong.  

     Los resultados arrojaron que, el uso de estrategias enfocadas en la L1 y las estrategias 

encaminadas a la enseñanza y aprendizaje orientadas a las condiciones fueron efectivas para 

la enseñanza y el aprendizaje en las lecciones de lectura en inglés; dado que, los participantes 

consideraban que estas estrategias permitían: (1) Garantizar el entendimiento de los 

estudiantes, (2) Fomentar su participación y (3) Ahorrar de tiempo. Este estudio concluyó que 

el uso de la L1 en las lecciones de lectura en inglés tuvo efectos positivos en el aprendizaje de 

la segunda lengua, en la lectura en inglés más exactamente cuándo se tomó en consideración 

el dominio de la L2 de los estudiantes y los diversos contextos de enseñanza; sin embargo, se 

identificó una cantidad limitada de observaciones en el aula y el patrón de uso de la L1 no se 

pudo descubrir completamente en los diferentes docentes, ya que cada lección de lectura tenía 

su objetivo y enfoque. 

    Por lo tanto, se sugirió, en primer lugar, un uso sistemático de la enseñanza L1 y 

estrategias de aprendizaje para mejorar la enseñanza y el aprendizaje del inglés en el aula; es 

decir, estudios futuros deben avanzar más para explorar e investigar el uso de la L1 en 

lecciones con otras habilidades lingüísticas e identificar las técnicas y estrategias de uso de la 

L1 en el aula de inglés, de modo que el efecto del uso de la L1 se pueda maximizar en 

lecciones de inglés en su conjunto. En segundo lugar, se recomendó en investigaciones 

futuras incluir más observaciones para que se puedan descubrir más escenarios del uso de la 

L1. 

     Por otra parte, el estudio “Teacher’s Code Switching in EFL Undergraduate Classrooms in 

Libya: Functions and Perceptions” realizado por Adriosh & Razı (2019) presentó bases 

teóricas que sustentaron los pilares del estudio en mención; es decir, la alternancia de código, 

sus funciones y percepciones. Esta investigación tuvo como objetivo, indagar cómo los 

docentes de inglés como lengua extranjera alternan de código para facilitar el proceso de 

enseñanza y aprendizaje. La metodología de la investigación se fundamentó en autores que 

permitieron establecer como enfoque investigativo el método exploratorio y etnográfico, con 

el fin de explorar cómo los docentes universitarios explotan su repertorio de idiomas 

disponibles para alternar códigos en funciones pedagógicas y sociales. En este estudio se 

evidencio la muestra poblacional compuesta por seis docentes y 24 estudiantes de tres 

universidades de Libia. Los instrumentos utilizados fueron: (1) Grabaciones de audio en el 
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aula, (2) Observación en el aula y (3) Entrevistas con los docentes y entrevistas con los 

estudiantes. Dentro del apartado de metodología de investigación no se evidenció que los 

autores hubieran hecho la validación correspondiente de las entrevistas como instrumento de 

recolección; sin embargo, este artículo presenta de forma detallada el proceso de análisis de 

los resultados obtenidos. 

     Los resultados hallados, revelaron que, el idioma de destino inglés se utilizó como medio 

de instrucción en el salón de clase de pregrado EFL; sin embargo, cambiaron de código a su 

L1 (árabe) para fines limitados y cuidadosamente orientados. En conclusión, tanto docentes 

como estudiantes contaron con actitudes positivas para hacer uso de la alternancia de código 

para abordar las problemáticas relacionadas con aspectos pedagógicos y sociales. Finalmente, 

para explorar todo el potencial de la alternancia de código, los investigadores recomiendan 

llevar a cabo investigaciones de corte experimental para medir la efectividad de cómo los 

docentes alternan de código por diversas razones en el contexto de Libia. 

     Mohammadi et al. (2019) llevaron a cabo el estudio titulado “The Purposes of Code 

switching and Teachers’ Perceptions toward Code-switching in Malaysian Primary Schools”. 

El cual tuvo como finalidad, averiguar los propósitos de la alternancia de código de los 

docentes en las escuelas primarias, las percepciones de los docentes sobre el uso de la lengua 

materna de los estudiantes en las aulas y la cantidad del uso de la alternancia de código en 

dichas escuelas. El apartado de la revisión literaria evidenció la definición de los principales 

conceptos “code-switching” y “perceptions”. En la metodología de la investigación no se 

fundamentó con autores el enfoque investigativo mixto, lo cual deja un vacío en este 

apartado. Los participantes de esta investigación fueron ochenta y dos docentes de inglés de 

escuelas primarias y el instrumento utilizado para la recolección de datos fue un cuestionario 

con una batería compuesta por 14 preguntas; sin embargo, este instrumento fue adaptado por 

los autores, pero no presentaron una validación correspondiente para el mismo. Por su parte, 

el análisis datos se presentó a través de tablas e ilustraciones mostrando que los docentes 

utilizan la L1 de los estudiantes para tres propósitos: (1) Pedagógico, (2) Administrativo e (3) 

Interactivo, pero principalmente la L1 de los estudiantes se utilizó como una herramienta 

pedagógica para facilitar el aprendizaje de idiomas y como una estrategia administrativa para 

crear un entorno menos amenazador. 

     Los resultados del estudio también indicaron que la mayoría de los profesores en las 

escuelas primarias de Johor, cambian a la L1 de los estudiantes para adaptarse a los 
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estudiantes de bajo nivel y explicar conceptos como gramática y vocabulario. Aunque los 

docentes expresaron una percepción positiva hacia el uso de L1 en el aula, la mayoría estuvo 

de acuerdo en que los docentes deberían minimizar el uso de la alternancia de código en el 

aula. En efecto, se recomienda no eliminar el uso de la primera lengua siempre que la 

comprensión de la lengua de destino por parte de los estudiantes no haya mejorado lo 

suficiente como para captar la instrucción fácilmente. En suma, es esencial si se realizan 

estudios futuros en todos los estados de Malasia para brindarles a los responsables de la 

formulación de políticas y al educador una visión más amplia de la importancia de la 

alternancia de código en las aulas de idiomas. 

     "Language-as-Resource: Language strategies used by New Zealand teachers working in an 

international multilingual setting" es un estudio realizado por Daly & Sharma (2018) que 

presenta de forma detallada autores que soportan el término de alternancia de código y a su 

vez estudios realizados con relación al término mencionado. Este estudio buscó explorar las 

estrategias observadas y utilizadas por los docentes de Nueva Zelanda al impartir un 

programa de apoyo a los maestros en un entorno educativo multilingüe. Desde el aspecto 

metodológico, se encontró que los autores presentaron bases teóricas para sustentar que el 

estudio viene de un paradigma interpretativo, seguidamente, contextualizan que los 

participantes de esta investigación fueron siete docentes del equipo NGO de Nueva Zelanda. 

Con el fin de realizar el proceso de recolección de datos, se llevaron a cabo entrevistas 

semiestructuradas y su análisis se realizó de forma cualitativa; sin embargo, al leer el artículo 

en mención, no sé encontró pruebas que sustenten la validación de las entrevistas realizadas, 

lo cual genera poca credibilidad. 

     Los resultados de las entrevistas semiestructuradas mostraron que los profesores de Nueva 

Zelanda desarrollaron una conciencia matizada de los problemas relacionados con la 

traducción y la comprensión en entornos multilingües. También utilizaron una variedad de 

estrategias, como el idioma del hogar de los estudiantes (L1), el uso de estrategias visuales, el 

aprendizaje colaborativo, la alternancia de código y estrategias de escritura. Los hallazgos de 

este estudio tienen relevancia en la formación de profesores; puesto que, comprender los 

desafíos y algunas de las oportunidades que enfrentan los docentes en el aula cuando enseñan 

a los estudiantes con una variedad de idiomas y competencias lingüísticas permitirá a los 

formadores de docentes equipar mejor a los futuros docentes y estudiantes para trabajar en 

aulas multilingües y multiculturales. 
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    Ahora bien, en cuanto a las limitaciones se encontró que, en primer lugar, el número de 

participantes en el estudio fue pequeño, con límites en la generalización de los resultados; en 

segundo lugar, los datos de la entrevista se basaron en el recuerdo de los participantes dos 

semanas después de regresar de la India; lo que indica que el porcentaje de confiabilidad es 

bajo. Por tanto, los investigadores proponen la realización de un estudio con más 

participantes y a la vez realizar las entrevistas en el menor tiempo posible. 

     “El Cambio de Código en el Aula de Inmersión en inglés en la I.E.D. Débora Arango 

Pérez en la Localidad de Bosa” fue un estudio realizado por Vargas (2016), el cual tuvo como 

objetivo principal describir y analizar mediante una etnografía del aula el cambio de código 

entre el inglés y el español presente dentro del aula de inmersión en inglés del colegio Débora 

Arango. A su vez, el diseño de investigación de la correspondió al del estudio de caso, los 

participantes de la presente etnografía del aula son el cooperante extranjero, la docente de 

apoyo y el grupo de estudiantes de grado quinto conformado por 24 estudiantes: 21 mujeres y 

tres hombres. Así mismo en este trabajo se presenta una descripción histórica del proceso de 

fortalecimiento del inglés en esta institución educativa y el contexto del proyecto de las aulas 

de inmersión desde la Secretaría de Educación Distrital.  

     Los resultados obtenidos del estudio determinaron que el cambio de código más frecuente 

fue el cambio internacional, dado que los estudiantes y el cooperante extranjero lo aplicaron 

en oraciones completas y variando entre la L1 y LE. Igualmente, se encontró que otro uso del 

cambio de código durante la intervención fue el intraoracional, en donde se presentó el uso 

del idioma alterno para hacer uso de palabras en español o inglés dentro de una misma 

oración. Finalmente, se evidenció que los actores del proceso comunicativo dentro del aula 

no solo realizan cambio de código con fines académicos, sino que se presenció como una 

motivación personal y social al momento de expresarse en la lengua materna del receptor 

para mostrar afecto y respeto.  

     Del Pozo-Díaz y Rivadeneira-Enríquez (2020) llevaron a cabo el estudio “Alternancia de 

código en el aprendizaje del idioma inglés”, el cual tuvo como objetivo revelar las actitudes 

de docentes y estudiantes sobre el uso del español en las clases de inglés para contribuir al 

entendimiento de los procesos de enseñanza y aprendizaje del idioma en las carreras de 

formación en inglés de la Universidad Católica de Santiago de Guayaquil. El estudio fue de 

corte cuali-cuantitavo, mediante un estudio transversal descriptivo en el que se caracterizó la 

incidencia del uso y la percepción de la alternancia de código como lengua base inglés y 
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como lengua injertada el español. Los participaron fueron cuarenta y dos estudiantes y ocho 

docentes. Según los resultados obtenidos por los autores se encontró que la mayoría de los 

estudiantes y docentes hacen uso de la alternancia de código con el propósito de introducir un 

nuevo tema, brindar instrucciones gramaticales, entre otras. La mitad de la población objeto 

de estudio no estuvieron seguros si en realidad este fenómeno es eficiente y un tercio de ellos 

piensa que efectivamente lo es. Finalmente, los docentes consideran que es una estrategia 

relevante. 

    Finalmente, El estudio “An International Study of Student Code-Switching in the 

Universidad del Tolima” realizado por Vanegas y Cofles (2019) esta investigación tuvo como 

objetivo principal estudiar a través del análisis morfosintáctico y sociolingüístico las razones, 

percepciones y motivaciones detrás de las conversaciones diarias de los participantes tanto en 

espacios académicos como informales. Se llevó a cabo una investigación de enfoque 

principalmente cualitativo en el marco de la Sociolingüística Interaccional (SI), ya que 

normalmente se centra en la interacción cara a cara; por tanto, la SI como método genera un 

conjunto de datos cuantioso sobre la interacción que ocurre naturalmente entre particulares, 

personas y grupos. Contó con la participación de estudiantes de noveno y décimo semestre de 

la Licenciatura en Inglés de la Universidad del Tolima elegidos de manera aleatoria, en los 

cuales se identificó que podían comunicarse con fluidez, sin pausas y/o titubeos, 

permitiéndoles mantener una conversación de manera uniforme.  

     Los resultados hallados en la investigación indicaron que los estudiantes del programa 

Licenciatura en inglés recurrieron al uso de diferentes tipos de alternancia de código tales 

como: (1) Intersentential, (2) Intrasentential, (3) extrasentencial y (4) Borrowing. Donde se 

observó que los hablantes tendían a alternar de código mayoritariamente del español al inglés 

(80 veces) debido al entorno directo en el que estaban inmersos. La alternancia de código 

intersentencial fue el tipo más recurrente (37 veces en total) al pasar de su L1 a la L2, seguida 

de la extraoral (15 veces), el préstamo (11 veces) y la intraoral (12 veces) Lo anterior, a fin 

de, mantener las reglas fonológicas y sintácticas y hacer uso de este con el propósito de 

mantener privacidad dentro de la conversación según el contexto en el que se encontraban.  

     En definitiva, este estudio aclararía qué es la alternancia de código y expone que, aunque 

se ha visto negativamente en varios contextos, especialmente en entornos educativos, es más 

bien un fenómeno positivo a través del cual los hablantes demuestran competencia al 

comunicarse en una comunidad multilingüe. 
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2.1.2 Mapeo de los estudios seleccionados de acuerdo a los principales conceptos  

 

     Para identificar los conceptos principales de las investigaciones descritas anteriormente, se 

realizaron unas métricas a través de un mapeo de palabras fundamentales exportadas de la 

base de datos Scopus en el momento de la búsqueda, los cuales fueron analizados y 

organizados por mediación de una herramienta de software llamada VOSviewer. Por ello, los 

conceptos fundamentales relacionados con la alternancia de código y las percepciones de los 

docentes, en los estudios seleccionados fueron: “Second language adquisition”, “bilingual 

education, “classroom interaction, “code-Switching functions, “EFL teaching”, “teachers”, 

“functions”, “primary school”, “perceptions” “interactional code-switching”, “pedagogical 

switching” y “administrative code-switching” (ver gráfica No. 1).  

Gráfica No. 1. Mapeo general palabras claves de los estudios seleccionados. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fuente: Carbonó & Delgado (2020) 
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2.2 Referentes teóricos y conceptuales  

      

     La investigación en reporte tuvo como finalidad describir las percepciones frente al uso de 

la alternancia de código en el aula de clase que tienen docentes de inglés y estudiantes de 

primer, quinto y octavo semestre de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en 

Inglés de la Unidad Central del Valle de la ciudad de Tuluá-Valle. Dicha finalidad 

investigativa requirió la construcción de un marco teórico y conceptual, articulado en los 

siguientes aspectos: (1) Percepción, (2) Alternancia de código, (3) Interacción verbal y (4) 

Competencia comunicativa y lengua extranjera. 

2.2.1 Percepción  

 

     La percepción es el primer concepto clave en el desarrollo de la presente investigación ya 

que permite examinar el uso de la alternancia de códigos en el aula de clase, realizado por el 

docente y estudiantes de lenguas extranjeras, en particular, el inglés. En tal sentido, 

presentamos en esta sección, en primer lugar, un acercamiento teórico a la percepción, 

seguido del examen del aprendizaje perceptivo. 

2.2.1.1 Acercamiento teórico 

     En las últimas décadas, el concepto percepción ha sido objeto de interés dentro del campo 

de la investigación como se pudo evidenciar en el apartado de los antecedentes, dado que 

autores como (Istifci, 2019; May y Abdul 2020; Wong, 2020; Adriosh y Razi, 2020; 

Mohammadi Seraj Ibrahim y Abdul 2019; Daly y Sharma 2018) se han enfocado en realizar 

estudios basados en dicho concepto alrededor del mundo. No obstante, su definición ha sido 

percibida desde diversos puntos de vista al momento de ser empleado; es decir, denominar 

otros aspectos que también están relacionados con el ámbito de la visión del mundo de los 

grupos sociales. 

     A partir de lo anterior, se debe reconocer que la percepción involucra el proceso cognitivo 

de la conciencia donde interfiere el reconocimiento, interpretación en torno a las sensaciones, 

estímulos y elaboración de juicios que el individuo adquiere a través de las vivencias 

sensoriales en hechos comprensibles dentro de la concepción de la realidad en el que se 

encuentran también el aprendizaje, la memoria y la simbolización (Allport 1974; Cohen, 

1973; Coren y Ward, 1979; Ardila, 1980; Day, 1981a; Rock, 1985). Esto es su entorno, un 
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espacio en el cual se conforman evidencias a partir de las sensaciones que obtienen 

significado al ser interpretadas como características de aspectos; a fin de transformar la 

realidad mediante reflexiones, expectativas y experiencias con el medio. 

     Allport (1974) afirma que la percepción es “algo que comprende tanto la captación de las 

complejas circunstancias ambientales como la de cada uno de los objetos” (pp. 7-8). Dicho 

concepto radica en el acto o acción del conocimiento de objetos o veracidad mediante la 

experiencia sensorial del pensamiento; sin embargo, la percepción desde el movimiento 

Gestalt “no está sometida a la información procedente de los órganos sensoriales, sino que es 

la encargada de regular y modular la sensorialidad” (Oviedo, 2004, p. 90). Lo que indica que, 

el individuo tiene la capacidad de procesar los estímulos que recibe constantemente de su 

propio cuerpo y del entorno. 

     Ahora bien, en los siglos XVIII y XIX el filósofo y pensador británico Jhon Locke planteó 

la teoría de la tabula rasa (Boring, 1992). Debido a la cual, es percibida la mente como una 

hoja en blanco donde se caracteriza el estado inicial de la conciencia humana sin habilidades 

y conocimientos innatos. Con relación a lo anterior, Wertheimer (1912) considera que, la 

percepción no es una actividad pasiva y de acumulación de impresiones producidas por el 

mundo exterior, sino lo que categoriza como una forma de organización psíquica; es decir, un 

trabajo singular del ser humano como un todo. En contraste, Benitez (1992) sostiene que, la 

percepción no es un proceso lineal de estímulo sobre un sujeto pasivo, sino que se expone a 

un proceso de interacción y comunicación donde la persona y su vínculo social poseen un rol 

activo en la conformación de percepciones particulares en cada grupo social al que pertenece.  

      A su vez, es importante mencionar que, uno de los componentes fundamentales que 

definen la percepción es el reconocimiento de las experiencias cotidianas; debido a que, es un 

proceso que permite distinguir experiencias y conocimientos previamente adquiridos a lo 

largo de la vida y se ligan a los nuevos desafíos presentes en el entorno global y la realidad 

sociocultural; a su vez, se reconoce la percepción como el medio de acomodación e 

interpretación de datos sensoriales para desarrollar la conciencia y valores sociales del 

entorno (Lahey, 2007). Por tanto, se podría decir que la percepción es una herramienta que 

utiliza la persona para concentrarse en el conocimiento del mundo integrando, la manera en 

que se clasifica y se moldea por las circunstancias sociales que involucran la cultura, el grupo 

y clase social en el que se está inmerso, dicha integración interfiere en la forma en la que el 

individuo concibe la realidad. 
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     La percepción como mecanismo de uso diario le permitiría al ser humano percibir, 

comprender e interpretar lo que sucede en su contexto social, cultural y/o académico. Así, el 

campo de la educación sería visto como un escenario donde se manifiestan ideas e intereses 

teniendo en cuenta un conjunto de elementos objetivos de carácter físico, organizativo y 

curricular, y otros de carácter subjetivo; es decir, los que están con relación al 

comportamiento, acciones, ideas, y actitudes, brindado estímulos que intervienen en la 

formación integral y social de los participantes. Por esta razón, la percepción en el campo de 

acción educativo se presentaría desde dos perspectivas fundamentales: la percepción del 

docente y la percepción del estudiante; dado que, en ambos casos la percepción puede ser de 

índole positivo o negativo; además, es de carácter individual y consigo intervienen un 

conjunto de elementos como: la experiencia, la sensación, los perjuicios e incluso las 

emociones (Aguilar, 2010). Entonces, resultaría ser esencial porque otorga un sentido propio 

y veraz, brindando la capacidad de interpretar los acontecimientos de acuerdo con las 

necesidades que se presentan junto a los elementos abordados propios del ser. 

     Dentro del aula de clase, se busca que los estudiantes desarrollen las competencias 

necesarias para aprender a aprender y aprender para la vida con miras a responder a los retos 

de la educación. Por esa razón, Aguilar (2010) argumenta que “dentro de la percepción 

interviene la atención, la concentración, la memoria y la representación” (p. 159). Por tanto, 

dichos aspectos serían necesarios y determinantes en los procesos de enseñanza y 

aprendizaje, puesto que los involucrados en este contexto deben tener una visión completa de 

los múltiples elementos que se presentan durante la interacción y las diversas relaciones que 

se establecen. Asimismo, se debe agregar que, se encuentran factores que están inmersos en 

la percepción, según lo indica Morales (1999) principiando por las expectativas, 

motivaciones, objetivos, metas, estados de ánimo y estímulo con relación al perceptor; en 

vista de que, al momento de interactuar con la persona existe una expectativa. 

     Vale la pena mencionar que, las percepciones en el aula de clase en parte van ligadas al 

pensamiento que aduce juicios o creencias que influyen en la actitud y el estímulo de las 

personas; puesto que, la actitud es primordial en el proceso de aprendizaje y es conveniente 

considerarla en la enseñanza de una lengua extranjera. Singh (1998) expone que, la condición 

emocional, los pensamientos y las expectativas con la lengua-cultura de las personas que 

hablan la lengua extranjera inglés, se relaciona con la actitud que presenta la persona porque 

al momento de aprender la lengua extranjera debe contar con una percepción positiva; a fin 
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de, alcanzar los objetivos que se plantean al momento en el que el individuo está en contacto 

con el idioma. 

     Aunque la percepción podría ser vista como un proceso individual, Vargas-Melgarejo 

(1994) sustenta que este proceso es atravesado por las condiciones sociales que rodean al 

sujeto debido a que, 

A través de la vivencia, la percepción atribuye características cualitativas a los objetos 

o circunstancias del entorno mediante referentes que se elaboran desde sistemas 

culturales e ideológicos específicos construidos y reconstruidos por el grupo social, lo 

cual permite generar evidencias sobre la realidad (p. 50). 

     Al mismo tiempo, Lewis y Hill (1990) y Despagne (2010) reconocen que, la percepción 

en los estudiantes frente al aprendizaje del inglés es esencial, puesto que se consideran sus 

expectativas referentes al aprendizaje que esperan aprender y el uso o práctica del mismo en 

su cotidianidad siendo el punto de partida el aula de clase; además, se debe atender lo que 

perciben los sujetos selectivamente mientras aprenden, cómo sus intereses, gustos, 

observaciones y actitudes. A partir de lo anterior, las personas perciben y construyen por sí 

mismas sus conocimientos previos y experiencias significativas a partir del entorno cultural y 

social que les rodea. Finalmente, es posible decir que el concepto percepción se abordó desde 

diferentes posturas a fin de interpretar su importancia a nivel individual y social, puesto que 

el sujeto tiene la capacidad de aprender a través de la información sensorial que recibe y se 

combina con sus habilidades constructivas generando un conocimiento del mundo desde su 

percepción. 

2.2.1.2 Aprendizaje perceptivo 

     Por su parte, el aprendizaje perceptivo cumple un papel esencial en la transmisión de 

información al cerebro, donde el sujeto realiza un proceso de selección, organización e 

interpretación de estímulos que recibe en un momento determinado, con el propósito de 

adaptarlos mejor a sus niveles de comprensión (Munkong y Juang, 2008, citado en Vilatuña 

et. al, 2012). Esto le permitiría al individuo generar preguntas la hora de dar soluciones de 

acuerdo con las problemáticas que se presenten; dado que, el ser humano es un procesador 

activo de información y la utiliza de acuerdo con las necesidades e intereses que enfrenta en 

actividades personales, sociales y académicas. Por tal motivo, lo anterior involucra un 
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procesamiento exhaustivo dependiendo de la información que se quiere comunicar en 

determinada situación a fin de generar un mensaje informativo. 

     Es importante aclarar que, los sentidos se clasifican en internos y externos. Con relación a 

esto, los externos son la vista, el oído, el tacto, el olfato, el gusto, es decir, que responden a 

estímulos provocados por un objeto externo (Wilson, Robeck, y William, 1978, p. 398). Así 

pues, los sentidos internos captan una característica del objeto y el conocimiento se adquiere 

cuando se agrupa cada una de las partes para conocer lo que quiere decir cada objeto. 

Asimismo, es necesario reconocer que el aprendizaje perceptual es la base de todo 

aprendizaje, pero no siempre comienza en la persona, sino que puede iniciar desde la 

experiencia; esto es, un estímulo sensible para el desarrollo psíquico de la persona. 

     A su vez, el aprendizaje perceptivo se da en el marco del sistema de percepción, puesto 

que siempre se presenta una estabilidad de la experiencia del individuo relacionado al 

estímulo o estímulos que recibe (Gibson, 1963). Esto indica que, la interpretación de la 

percepción podría diferir de una persona a otra, considerando aspectos como el espacio y el 

tiempo; además, es fundamental destacar que existen modos de aprendizaje como lo son: la 

memorización, la asociación, la comparación entre otras distinguidas en el campo del 

aprendizaje. Empero, una de las formas comunes y distinguidas es el aprendizaje perceptivo, 

puesto que se interpreta o se da significado mediante estímulos. Finalmente, es preciso 

enunciar que, este aprendizaje posibilita al ser humano extender la información adquirida del 

entorno (Gibson, 1955). Por ello, se busca que el sujeto social tenga la capacidad de extraer 

progresivamente la información necesaria para instaurar una diferenciación.  

    En suma, el aprendizaje perceptivo reconoce los rasgos característicos que lo identifican; 

es decir, entre mayor sea el número de rasgos es más fácil descubrir las características dentro 

de la información. Igualmente, dicho aprendizaje se basa en la información que recolectan los 

órganos de los sentidos mediante la percepción, donde el cerebro almacena datos cualitativos 

o cuantitativos y los utiliza para cuestionar o argumentar algo y así poderlo actualizar con la 

experiencia. Finalmente, se debe recalcar que el aprendizaje es efectivo cuando el estudiante 

es capaz de reconocer los contenidos y aplicarlos en su vida personal, profesional y/o social. 

     . 



28 
 

  

2.2.2 Alternancia de código 

 

     La alternancia de código es el segundo concepto fundante en el desarrollo de la presente 

investigación. Su acercamiento teórico comprende los siguientes aspectos: (1) Bases teóricas, 

(2) Tipos y funciones, (3) Alternancia de código en el aula y (4) Revisión teórica de los 

siguientes conceptos conexos a dicha alternancia: (a) Translenguaje, (b) Interlenguaje y (c) 

Metrolinguismo.   

2.2.2.1 Bases teóricas  

          Es importante destacar que, este apartado iniciará definiendo los conceptos de cambio 

de código y alternancia de código. Para Valdes-Fallis (citado en Durán, 1994) el “code-

switching occurs when a speaker uses two languages in the same interaction” (p. 14). Sin 

embargo, el cambio de código implica un evento de habla completo, por ejemplo, el famoso 

título del artículo de Poplack (1980): sometimes I'll start a sentence in Spanish y termino en 

español. Por tanto, para Poplack (1980) establece que el “code switching is the alternation of 

two languages within a single discourse, sentence or constituent” (p.208). No obstante, en el 

presente proyecto de investigación se trabajará con la alternancia de código.  

     Antes de la década de los 70s no se realizaban investigaciones con respecto al fenómeno 

de alternancia de código, ya que se consideraba como un percance inducido debido a factores 

psicológicos o sociales negativos, entre ellos incompetencia, falta de educación, pereza, 

migración y conquista, lo cual no despertaba interés desde el campo de la lingüística (Auer y 

Estman, 2010). A partir de la década de los años 70, la alternancia de código comienza a ser 

estudiada desde los campos lingüísticos psicolingüísticos y sociolingüísticos; puesto que, este 

recurso lingüístico incide en la evolución diacrónica del contacto de lenguas. 

     La alternancia de código es un fenómeno común entre las comunidades monolingües, 

bilingües y multilingües en gran parte del mundo a modo de ejemplo, Malasia, Canadá, 

Indonesia, Colombia, etc. Bullock y Toribio (2009) manifiestan que “diverse social contexts 

give rise to language contact, which, in turn, provides the environment in which CS can take 

place” (p.13). Asimismo, dentro de la alternancia de código existen ciertas restricciones 

sociales y lingüísticas que ocurren en toda situación de contacto lingüístico (Heller, 1988). Es 

decir, este recurso lingüístico podría darse en cualquier ambiente o situación en la que 
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usuarios del lenguaje eligen la forma de existencia del mismo considerando aspectos sociales 

y lingüísticos.  

     Definir el término alternancia de código es complejo, puesto que podría tener diversos 

significados o incluso interpretaciones; pero, a través del tiempo ha sido definido como un 

mecanismo alternativo al momento de hacer uso de dos o más lenguas culturas con fines 

conversacionales comunicativos, tal como lo afirman Gardner-Chloros (2009) y Levine 

(2011), la alternancia de código es “the systematic alternate use of two or more languages in 

a single utterance or conversational exchange for communicative purposes” (p. 8). A su vez, 

Nunan y Carter (2001) consideran que la alternancia de código es “a phenomenon of 

switching from one language to another in the same discourse” (p. 275). Lo que indica que, 

de esa manera, hay interferencias y préstamos cuando los códigos se alternan en un mismo 

discurso o conversación. No obstante, el autor Thomason (2011) enuncia que, la alternancia 

de código “no implica un cambio entre lenguas en una misma conversación sino el uso de las 

dos lenguas en contextos diferentes, por ejemplo, una en casa y otra en el trabajo” (p. 136). 

Lo anterior, refiere una comprensión errónea del concepto, puesto que el hecho de utilizar dos 

lenguas en contextos diferentes no hace alusión al fenómeno de la alternancia de código, sino 

que se refiere directamente a la variación lingüística denominada diglosia, la cual es 

interpretada como "the use of two different varieties of the same language by the same 

speaker in separate socially-determined contexts" (Ferguson, 1959 citado en Qudah, 2017, p. 

2). 

     Aunque este fenómeno lingüístico se genera en la interacción y comunicación entre 

contacto de lenguas “to include and exclude others, to negotiate social identities, and to 

invoke sets of social rules and obligations” (Auer y Estman, 2010, p. 91). Es pertinente 

enfatizar que, la alternancia de código también se podría dar en un mismo código a través de 

un dialecto distinto. En relación con esto, Benor (2010) define el repertorio etnolingüístico 

como “a fluid set of linguistic resources that members of an ethnic group may use variably as 

they index their ethnic identities” (p. 160). Es decir, los sujetos pueden hacer uso del (1) 

Lenguaje heredado, (2) Alternancia de código, (3) Características lingüísticas, 

suprasegmentales y discursivas específicas y (4) Uso de una variedad prestada (Fought, 2006 

citado en Benor 2010) en diversas situaciones. 

     Es preciso resaltar que, este tema es de interés y se da de acuerdo con el propósito; es 

decir, cuando se combinan elementos de dos lenguas, especialmente en la lengua extranjera 
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inglés desempeñando un rol en las funciones del discurso y en el aspecto socio interaccional 

(Bayley & Zapata, 1993). Lo anterior, deja en evidencia cómo a través de la alternancia de 

código y sus elementos comunicativos; préstamo e interferencias, juegan un papel icónico 

durante la comunicación en cualquier contexto de la sociedad; tanto así que, la alternancia de 

código tiene un lugar característico en la investigación relacionada al bilingüismo (Cantone 

2007). De allí, este fenómeno por el que interviene la distinción entre 2 vertientes; 1) 

individual, el cual es la relación de un sujeto con respecto al uso de dos o más lenguas y, 2) 

social, referente al grupo social que se relaciona usando dos o más lenguas culturas. En 

definitiva, esta sería una realidad lingüística, cultural y social, puesto que se reconoce el 

bilingüismo como un factor que provee el acceso y la difusión del conocimiento, la 

interacción y competitividad del individuo en cualquier situación (Blanco, 2007). Por tanto, 

el bilingüismo es un elemento que dinamizaría el tejido social del siglo actual, a modo de 

ejemplo, las relaciones entre individuos de diferentes lenguas extranjeras, los intercambios de 

carácter académico y culturas (Ada, Campoy y Baker, 2017; Grosjean, 2015; Pérez-Luzardo 

y Schmidt, 2016; Shin, 2018). Lo anterior, enriquece y le permitiría al ser humano convertirse 

en un individuo competente y competitivo en el mundo actual que se encuentra en constante 

evolución.   

2.2.2.2   Tipos y funciones 

      

     La alternancia de código se enmarca bajo la “juxtaposition of what speakers must 

consciously or subconsciously process as strings formed according to the internal rules of two 

distinct grammatical systems” (Gumperz, 1982, p. 66). Lo que hace que sea estudiado desde 

la perspectiva gramatical, sociolingüista e interaccional. Partiendo desde la perspectiva 

gramatical es posible decir que, existen tres tipos de alternancia de código (1) extra-

sentencial, (2) inter-sentencial y (3) intra-sentencial. El primero, reside en incorporar 

elementos de un idioma en una declaración que de otra manera sería en la lengua materna 

(monolingüe), el segundo se caracteriza por pasar de una variedad del idioma; es decir, a otra 

que no esté dentro de la oración o la frase y la última recae en mover una variedad del idioma 

en cuanto a la frase, palabra u oración sin pausa o interrupción (Poplack 1980 citado en 

Koban, 2012). Cabe señalar que, los tipos de alternancia de código descritos anteriormente 

poseen una complejidad al momento de ser utilizados. Sin embargo, la alternancia de código 

intra-sentencial es una de las más complejas, dado que los hablantes bilingües deben contar 

con un amplio conocimiento gramatical en ambos idiomas (Koban, 2012). 
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     La alternancia intra-sentencial conlleva a que los hablantes tengan una mayor fluidez 

posible, puesto que deben hacer cambios en las reglas sintácticas del otro idioma en medio de 

la oración, esto puede ser evadido por quienes son bilingües excepto los que tienen un nivel 

de fluidez mayor (Lipski, 1985 citado en Zirker 2007). Por tanto, entre más competente sea el 

hablante será capaz de alternar códigos de un idioma a otro, ya sea dentro de una cláusula o 

una oración al momento de interactuar con otros hablantes. Es pertinente destacar que, la 

alternancia de código podría aparecer en diversos niveles del lenguaje incluyendo niveles 

sintácticos, fonológicos y morfológicos; lo cual permitiría evidenciar que, la alternancia de 

código se involucra en los aspectos lingüísticos de los hablantes. 

     Al considerar las bases teóricas del concepto alternancia de código, se identificarían las 

razones por las que un individuo en una situación particular hace uso de este recurso 

lingüístico, entre ellas se encuentran “conversational topic, role of the speaker, setting of the 

interaction, familiarity of the two speakers, age, sex, race, ethnic, linguistic background, etc” 

(Cheng and Butler, 1989 citado en Zirker 2007, p. 1). Estas razones están relacionadas con 

aspectos sociales, económicos, políticos, académicos, entre otros; ya que, hacer uso de la 

alternancia de códigos en un mismo discurso le permite al hablante “asser power, declare 

solidarity, maintain a certain neutrality when both codes are used; express identity and so on” 

(Wardhaugh, 2006 citado en Zirker, 2007). 

     Asimismo, dentro de la alternancia de código se encuentra una serie de funciones “ranging 

from utterance-level functions (marking switches from narrative to evaluative language) to 

conversation-level functions (marking an addressee in a conversation), or even higher-level 

social functions (showing an affiliation to a certain community)” (Hartmann et al, 2018, pp. 

1615-1616). Sin embargo, se encuentran otros autores que enmarcan más funciones con 

respecto la alternancia de código; por ejemplo, Gumperz (1982) establece seis funciones: (1) 

Quotation, (2) Adresse specification, (3) Interjection, (4) Message qualification, (5) 

Reiteration y (6) Personalization versus objectivization. Crystal (1987) relaciona las 

funciones con falta de competencia lingüística, solidaridad con un grupo y expresión de 

actitudes. Finalmente, Reyes (2004) estipula como funciones de la alternancia de códigos, 

reported speech, turn accomodation, topic shift, situation shift y otras (Hartmann et, al. 2018). 

     Desde otra mirada, Ferguson (2003) establece un marco de funciones pedagógicas para la 

alternancia de código en el aula de clase, estas funciones se clasifican en: (1) Acceso al 

currículo, (2) Manejo del discurso en el aula y (3) Relaciones interpersonales. La primera 
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función, permite que los estudiantes comprendan términos claves de la lengua extranjera para 

facilitar la construcción de conocimientos; la segunda, es utilizada para indicar cambios 

durante el desarrollo de la clase y enfocar la atención de los estudiantes, esto incluye el 

comportamiento, la motivación y halagos; la última, permite construir una relación cálida con 

los estudiantes de manera individual y anima a la participación de más estudiantes creando 

aulas de clase con un enfoque holístico. Por tanto, se encuentra que dichas funciones 

buscarían que en el proceso educativo haya un equilibrio con algunos estudiantes que tienen 

un nivel de proficiencia bajo en la lengua meta, la interacción social comunicativa y el 

manejo del salón de clase en general. En definitiva, la alternancia de código en el contexto 

formativo, facilita los procesos de enseñanza y aprendizaje; debido a que esta contribuye al 

mejoramiento de los aspectos cognitivos, afectivos e interaccionales de los estudiantes. 

2.2.2.3 Alternancia de códigos en el aula  

 

     La alternancia de código es un recurso conocido y utilizado en diversos contextos como se 

mencionó anteriormente; no obstante, en el contexto educativo dicho mecanismo posee una 

relevancia, dado que tanto los docentes como estudiantes al momento de comunicarse o 

interactuar realizan en algunas ocasiones la alternancia de código en las aulas de clases 

bilingües. Por tanto, surge la siguiente pregunta ¿Cuál es la razón que tienen los docentes y 

estudiantes para hacer uso de la alternancia de código en el aula de clase? Teniendo en cuenta 

lo anterior, es importante decir que, la alternancia de código sería vista como una estrategia 

comunicativa que es utilizada por los docentes para garantizar la claridad en las instrucciones 

que brindan en el aula y así facilitar los procesos de enseñanza y aprendizaje de los 

estudiantes que cuentan con un bajo nivel en la lengua meta (Choi & Leung, 2017; 

Nurhamidah, Fauziati, & Supriyadi, 2018; Leoanak & Amalo, 2018; Rasouli & Simin, 2016; 

Ellis, 2015; Selamant. 2014, citado en Sari & Sari, 2019). 

     Por ello, la alternancia de código contribuye a que los sujetos comprendan de mejor 

manera qué y cómo deben desarrollar lo solicitado por el docente; igualmente, se tienen en 

cuenta los puntos de vista, las consideraciones y finalmente la resolución de problemas. Así, 

Del Pozo y Rivadeneira (2020) consideran que, el uso de la primera lengua o lengua materna 

es visto como un aspecto positivo dentro del aula de clase, dado que los estudiantes lo 

utilizan como una estrategia que les permite adaptarse a los retos que implican el aprendizaje 

del idioma extranjero inglés. Por tal motivo, el objetivo radica en que el estudiante podría 

hacer uso de su lengua materna mientras está inmerso en la lengua meta que se está 
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aprendiendo para ser competente y tener la posibilidad de interactuar con otras personas 

posibilitando la adquisición de vocabulario, construcción gramatical y promoviendo la 

exposición a la lengua en mención. 

     Cabe enunciar que, otra de las razones por las cuales se hace la alternancia a la lengua 

materna es porque puede traer beneficios (Gabrielatos, 2001; Levine, 2011; Cook, 2001; van 

Lier, 1995; Macaro, 2001, 2005) y debería ser empleada cuidadosamente, puesto que estos 

beneficios radican en la disciplina y control de los estudiantes en el aula de clase, la 

explicación de conceptos principales de un tema en diversas asignaturas o las instrucciones 

para realizar una actividad de manera individual o grupal; por ello, se considera que la 

alternancia de código sería un fenómeno natural en un aula de clase y los docentes no deben 

disuadir a los estudiantes de usarlo (Cook, 2012). En la misma línea, Macaro (2001) afirma 

que “usar la L1 puede ahorrar tiempo en lugar de usar solo el idioma de destino” (p. 535). Es 

decir, al momento de hacer uso de la lengua materna se facilitaría informar o esclarecer 

cualquier circunstancia que pueda suceder en el aula. No obstante, bajo el punto de vista de 

Sert (2005) “los docentes que prefieren utilizar las técnicas comunicativas en la enseñanza de 

idiomas se oponen a cualquier forma de uso de la lengua materna durante la enseñanza en el 

aula” (p.4). Por ello, en los procesos de enseñanza y aprendizaje prima el uso de la lengua 

meta para comunicarse entre ellos y llevar a cabo la clase con los objetivos propuestos. 

     Por su parte, los estudiantes consideran esencial hacer uso de la alternancia de código, 

dado que mientras trabajan en grupos o en pares, lo utilizan como un recurso comunicativo 

para interactuar con los demás estudiantes y desarrollar las actividades propuestas (Zanoni, 

2018). En efecto, Turjoloman (2016) asegura “there are some main factors that influence the 

code switching that occurs among language users, they are solidarity, group identity, more 

expression, among others” (p. 95). Lo anterior, hace referencia al concepto “language 

crossing” el cual según Rampton (1995) “involves code alternation by people who are not 

accepted members of the group associated with the second language that they are using (code 

switching into varieties that are not generally thought to belong to them)” (p. 485). Este tipo 

de alternancia abarca elementos sociales y étnicos que los hablantes utilizan para realizar 

actos culturales de identidad. 

     Desde las teorías, métodos o estrategias que han sido utilizados para la enseñanza de 

idiomas el uso de la lengua materna sería ampliamente observado en las aulas de inglés y se 

remonta al periodo en que se intensificó el uso del método traducción gramatical, puesto que 
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este fue visto como la mejor manera de enseñar inglés incluyendo la ayuda y beneficio de la 

lengua en mención. En contraste, el método directo prohibió el uso de la lengua materna en 

las aulas de inglés; dado que, se caracteriza principalmente por enseñar el idioma extranjero 

mediante el idioma que se está aprendiendo; así mismo, se tiene en cuenta el vocabulario que 

se enseña a través de actividades como la mímica e imágenes desarrollando la habilidad oral 

(Richards y Rodgers, 1999). Si el contexto académico se enfoca en un aula donde se está 

aprendiendo o se hace uso de la lengua meta debe primar esta y no la lengua materna, lo cual 

“will lead to better instruction by either eliminating it or dominating its use during the foreign 

language teaching” (Sert, 2005, p.1) dado que, sería esencial que los estudiantes desarrollen 

habilidades comunicativas que les permite dialogar y comunicarse entre ellos e incluso con el 

docente en la lengua extranjera. En contraste, es pertinente considerar que existen funciones y 

razones específicas del por qué el hablante realiza la alternancia de códigos en el contexto 

educativo; al concebir lo anterior, los docentes e incluso estudiantes pueden aumentar la 

conciencia acerca del uso de la lengua materna en el discurso e interacción verbal en el aula 

de clase bilingüe.  

2.2.3.4 Conceptos asociados a la alternancia de códigos  

2.2.3.4.1    Translenguaje 

 

     A través del tiempo, el translenguaje ha sido un término perteneciente al campo de la 

lingüística como el bilingüismo, adquisición de segundas lenguas y la enseñanza de una 

lengua extranjera. Por consiguiente, Akdag (2021) define el translenguaje enunciando que “es 

el uso de al menos dos o más lenguas al mismo tiempo (simultáneamente)” (p. 10). Mientras 

que García (2014) argumenta que es una “complex discursive practice where all students' 

language practice work toward sustaining ways if communicating, while giving voice to new 

sociopolitical realities by interrogating linguistic inequalities” (p. 367). También se refiere a 

“using ones’s idiolect, that is, one’s repertoire without regard for socially and politically 

defined language labels or boundaries” (Otheguy, García y Reid, 2015, p. 297). En otras 

palabras, el translenguaje se enfocaría considerablemente en la interacción “of other semiotic 

materialities, bringing together the verbal/visual/embodied” (Baynham, 2012, p. 15). Por 

tanto, sería una acción comunicativa por parte de los individuos y se pone en práctica dentro 

de contextos sociales tales como la escuela, núcleo familiar, lugares públicos, entre otros. Por 

tanto, el translenguaje representa “el modo de comunicación habitual y no marcado, así como 

la única forma de construir significado” (García & Li Wei, 2014, p. 23). 
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     Desde el campo educativo se evidencia que uno de los principales retos que afrontan los 

docentes de lenguas extranjeras es el idioma que deben manejar al momento de enseñar un 

idioma extranjero, dado que dentro del aula de clase hay estudiantes con trasfondos 

lingüísticos, los cuales deberían estar incluidos en las planificaciones de las clases 

haciéndolas más exigentes, puesto que cada grupo cuenta con necesidades educativas 

especiales al momento de aprender una lengua extranjera. Por tanto, el docente no sabría que 

lengua o lenguas utilizar en la enseñanza; es decir, que el docente debe hacer uso únicamente 

de la lengua meta o agregar otras lenguas, por ejemplo, la lengua materna de los estudiantes a 

fin de que comprendan cómo trabajar lo que el docente propone. Por consiguiente, dentro del 

proceso académico los docentes toman un camino intermedio haciendo uso de la práctica 

pedagógica translenguaje ha sido un término relevante que soporta las habilidades 

lingüísticas mediante el uso simultáneo de dos idiomas en actividades educativas (Williams 

1994, 1996). Lo que indica que, si dentro del aula de clase se hace uso de otro idioma que no 

sea la lengua extranjera o la lengua meta, este uso se consideraría como translenguaje porque 

toma en consideración el repertorio lingüístico del hablante; es decir, lo que tiene aprendido y 

construido y lo pone en práctica al momento de llevar a cabo una interacción social con otras 

personas (García y Sánchez, 2018). Seguidamente, el traslenguaje como práctica pedagógica 

añade las preeminencias cognitivas y socioculturales que posee. Muestra de ello, Baker 

(2001) argumenta que el translenguaje: 

maximiza la comprensión y desarrolla habilidades en el “idioma más débil”, 

reequilibrando el orden jerárquico de los idiomas dentro del aula; por otro, apoya la 

cooperación entre el hogar y la escuela, al favorecer la intervención de los padres en 

las actividades escolares de los niños y favorece la interacción en el aula entre la 

lengua dominante y los estudiantes de lengua (P. 281). 

     Por lo tanto, el translenguaje haría posible que se reconozcan las facetas sociales y 

personales de los estudiantes determinando en qué consiste el repertorio lingüístico del 

estudiante para ampliarlo con nuevos rasgos e ir apoyando y motivando al estudiante a 

“seleccionar elementos estratégicamente para comunicarse efectivamente” (Otheguy, García, 

& Menken, 2016, p. 2) en contextos institucionalizados y no institucionalizados. Dentro de 

los contextos educativos, el docente debería promover oportunidades para que los estudiantes 

comprendan la lengua que van a aprender y de este modo los estudiantes pueden poner en 

práctica lo que se reconoce como otra lengua. En suma, el translenguaje tendría una relación 
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estrecha con la creatividad y la facultad de los individuos “para cuestionar y problematizar la 

sabiduría recibida, y para expresar puntos de vista de manera adecuada a través de respuestas 

razonadas a situaciones” (Li Wei, 2011, p. 1223). Las cuales, son presentadas por el 

individuo haciendo uso de su repertorio lingüístico “como una propiedad emergente derivada 

de las interacciones entre personas, artefactos y espacio” (Pennycook, 2017, p. 277) para 

alcanzar sus propias metas. Por consiguiente, García y Sánchez (2018) argumentan que “la 

pedagogía del translenguaje no sólo sirve de andamiaje, sino también de transformación del 

espacio escolar y social” (p. 142). Lo que posibilita que, los individuos desarrollen 

habilidades cognitivas y actividades interacciónales con fines comunicativos y participativos. 

     Es preciso decir que, el translenguaje no sería una alternancia de código, ya que son dos 

conceptos separados. La alternancia de código sería cuando una persona multilingüe necesita 

llenar una brecha de conocimiento con vocabulario de otro idioma. Es decir, si una persona 

habla inglés y alemán, y le pide a otra persona que le pase una botella de jugo; por tanto, se 

puede decir que la alternancia de código se daría en el momento en que la persona pueda 

pensar en la palabra en inglés para referirse a jugo mientras habla en inglés o en la palabra en 

alemán cuando habla en alemán. Por otro lado, el translenguaje hace uso de varios idiomas 

extranjeros de manera simultánea con el propósito de ayudar y fortalecer la comprensión 

sobre algo. Por ejemplo, se le solicita a un grupo de estudiantes que investiguen acerca de los 

eventos históricos en su propia lengua siempre y cuando puedan transmitir su hallazgo en el 

idioma extranjero inglés. Lo anterior, no solo facilita a los estudiantes a profundizar en ambos 

idiomas, sino que también les ayuda a desarrollar una mejor comprensión de su entorno. En 

definitiva, “translanguaging is not some fancy post-modernist term to replace terms such as 

code-switching or language crossing to refer to multilingual behaviour” (Li Wei, 2016, p. 7). 

2.2.3.4.2   Interlenguaje 

 

     Cuando un individuo se encuentra en el proceso de adquirir o aprender una lengua 

extranjera hace uso de estrategias lingüísticas que resaltan aspectos distintos que le permite 

aproximarse a la lengua meta. Selinker en el año 1972 acuñó el término de interlenguaje 

como “un sistema lingüístico especial cuya existencia se define a partir de los enunciados 

producidos por el estudiante de L2 cuando intenta expresar significados de acuerdo con la 

norma de la lengua meta” (Selinker, 1972 citado en Da silva gomes y Signoret, 2010, p. 114). 

Este término refiere que, el hablante para acercarse a la lengua extranjera toma rasgos de la 

lengua meta y de la lengua materna a la vez. Richards et al. (1996 citado en Al-khresheh, 
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2015, p. 123) se refiere a la teoría del interlenguaje como un lenguaje generado por sujetos 

que se encuentran aprendiendo una lengua extranjera; es decir, estos sujetos tratan de incluir 

conocimientos que ya tienen en su nueva lengua. Sin embargo, este sistema construido por el 

aprendiz de la lengua meta difiere tanto del lenguaje nativo como del lenguaje extranjero en 

aspectos relacionados con la fonética, vocabulario, gramática, cultura y función comunicativa 

(Wang y fan, 2020).  

     Ahora bien, el interlenguaje sería visto como un dialecto que comparte características 

específicas de dos dialectos sociales de lenguas (lengua materna y lengua extranjera) 

(Selinker, 1972 citado en Al-khresheh, 2015, p. 124). En esa misma línea Corder (1981) 

menciona que “two languages which share some rules of grammar become dialects” (citado 

en Al-khresheh, 2015, p. 124). Es decir, estas reglas puedan que compartan reglas o no. 

Finalmente, existen 3 modelos de formación de interlenguaje el primero está enfocado en 

recurrir a la lengua materna. 

2.2.3.4.3    Metrolingüismo  

 

     Es un término que va dirigido más allá de los conceptos de multilingüismo, alternancia de 

código y multiculturalismo. Pennycook y Otsuji (2010) lo definen como “the ways in which 

people of different and mixed backgrounds use, play with and negotiate identities through 

language” (p. 246) Sin embargo, la postura presentada por los autores no admite vínculos 

entre lenguaje, nacionalidad, cultura, etnia entre otros, sino que “seeks to explore how such 

relations are produced, resisted, defied or rearranged; its focus is not on language systems but 

on languages as emergent from contexts of interaction” (Pennycook y Otsuji, 2010, p. 246). 

Por tanto, dichos contextos permiten a las personas forjar relaciones comunicativas; a fin de, 

estar en contacto en escenarios sociales.  

      Por otro lado, este término busca “the transplantation and relocation of linguistic 

resources from one domain into another” (Coupland, 2007, p. 147). Lo que indica que, los 

individuos recontextualizan sus elementos lingüísticos según la finalidad comunicativa; es 

decir, cada recurso podría ser utilizado de una forma u otra según el mensaje que se desea 

transmitir. Una de las distinciones que posee el metrolingüismo como proceso de cambio 

social, radica en la capacidad para contener las prácticas lingüísticas y la adaptación del uso 

del lenguaje; lo que permite esclarecer los “processes of social change and the kinds of 

linguistic, cultural and social issues that are involved in creating different kinds of language 
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and identities” (Pennycook y Otsuji, 2010, p. 252). En suma, este término posee una amplia 

gama de prácticas lingüísticas encaminadas hacia los textos, las ideas generales y globales, e 

imágenes que posibilitan la creación de significados. como en los lenguajes que surgen de 

contextos de interacción. 

     El metrolingüismo, se enmarcaría bajo la práctica contemporánea y visiona a los sujetos a 

las variadas formas en que piensa, dice y hace e incluso lo que otras personas realizan o 

argumentan (Jaffe, 2009). Es decir, reorienta a las personas a hacer un autoexamen de sus 

acciones ante cualquier caso. En definitiva, el metrolingüismo según Pennycook y Otsuji 

(2010) “can be conceived as the paradoxical practice and space where fixity, discreteness, 

fluidity, hybridity, locality and globality coexist and co-constitute each other” (p. 252). La 

noción del presente término posibilita el acercamiento a las prácticas lingüísticas, los marcos 

comunes del lenguaje y su uso. 

2.2.3 Interacción verbal  

 

     La interacción verbal es el tercer concepto que hace parte del desarrollo de la presente 

investigación, dado que comprende en primer lugar la interacción verbal y sus claves 

teóricas, seguido de la interacción verbal en el aula de clase. 

2.2.3.1 Interacción verbal: claves teóricas  

 

     Si bien es cierto, para que exista una interacción verbal debe haber una participación entre 

el hablante y el interlocutor a fin de realizar una acción dinámica de carácter dialógico; así 

pues, todo mensaje que se quiera transmitir suscita, una respuesta y para generarla debe  

formularse una pregunta para así alcanzar una interacción; por ello Voloshinov (1976) 

argumenta que “la orientación de la palabra hacia el destinatario tiene muchísima importancia 

[…] Está tan determinada por quien la emite como por aquel para quien es emitida” (p. 108). 

En este sentido, se evidenciaría la relación recíproca entre hablante y oyente mediante la 

interacción para comunicar un mensaje. No obstante, existen dos usos al momento de 

interactuar, uno de ellos es el proceso de dominio mutuo que se efectúa entre los participantes 

de un intercambio comunicativo y el otro desde un objeto que es definido por la presencia y 

la práctica de este juego de reacciones (Kerbrat-Orecchioni, 1998). En efecto, la interacción 

verbal se realizaría a través de la práctica social que se articula a partir del uso discursivo, 

intencional y dinámico. 
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     En definitiva, la interacción verbal permitiría reconocer al otro porque al momento de 

interactuar con un individuo sería posible distinguir con quién se está llevando a cabo el acto 

comunicativo del habla; por tanto “la comunicación entre los individuos es esencial por un 

conjunto de razones que incluyen el acceso y el intercambio de información, la discusión 

abierta de ideas y la negociación de desacuerdos y conflictos” (Fajardo, 2009, p. 2). 

Asimismo, al realizar esta acción interactiva se fortalecerían dos procesos individuales: 

entender y comprender, el primero radica en captar de manera superficial una idea, y el 

segundo interioriza lo que se ha entendido de la idea actuando en consecuencia. Aunque 

ambos conceptos son un ejercicio de carácter individual, se fortalecen mediante la interacción 

verbal involucrando sujetos sociales. 

2.2.3.2 Interacción verbal en el aula de clase 

 

     La interacción verbal se evidencia en contextos laborales, comerciales y educativos donde 

se habla y se crean múltiples situaciones que implican una interacción verbal espontánea y 

directa. Por ejemplo, en el aula de clase se realiza un proceso de intercambio de información 

y socialización de saberes donde se involucra la participación activa del estudiante e incluso 

del docente; esto indica que “la interacción verbal en el aula de clase con propósitos de 

aprendizaje opera de manera especial en el desarrollo de procesos cognitivos naturales de 

quienes intervienen en el proceso” (González & León, 2009, p. 31). 

     Ahora bien “mediante la interacción verbal es posible provocar un proceso de enseñanza-

aprendizaje en el cual la apropiación del conocimiento no consiste sólo la posesión de un 

objeto sino la construcción de herramientas culturales y cognitivas” (Vygotsky, 2000 & 

Mejías y Sandoval, 1996 citados en González & León, 2009, p. 31). De este modo, la 

interacción verbal en el aula de clase se desarrollaría a través de un proceso integrador de 

cuatro componentes. El primero se relaciona al contexto; es decir, el aula de clase donde 

existen normas que se establecen por el docente y deben ser cumplidas por los estudiantes; el 

segundo abarca los actores, quienes desempeñan el rol de docente-estudiante y estudiante-

docente; el tercero establece la interacción en el aula donde los actores se comunican para 

intervenir en aspectos culturales y curriculares; y el cuarto es el contenido que se transmite 

mediante la interacción verbal, ya sea de manera explícita o implícita entre los participantes 

(Flanders, 1970).  
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     Seguidamente, este mismo escenario sería considerado como un punto de encuentro en el 

que converge una variedad de fenómenos que cobran sentido y es necesario hacer uso del 

lenguaje como puente dialógico entre los participantes; por tanto, cuando los estudiantes 

están inmersos en clase disponen de amplias posibilidades al momento de interactuar 

intensificando el desarrollo de su competencia comunicativa formal, de esta manera lo afirma 

Ferrer (2012) asegurando que: 

 Hablar sólo se aprende hablando, o más exactamente hablando y escuchando (...) 

pero hablar es sobre todo interactuar. A fin de que surja esta dimensión interactiva es 

necesario que se den tres requisitos en la experiencia vital: 1. Tener vivencias que 

expresar. 2. Poder expresar las vivencias con un interlocutor. 3. Tener la oportunidad 

de expresar (p. 23). 

     En este sentido, la interacción verbal, constituye el instrumento para interactuar y acoger a 

los participantes en el aula donde existe una diversidad de capacidades, ritmos de 

aprendizaje, contextos sociales y culturales los cuales deben ser reconocidos; en vista de que, 

se pretende educar al individuo fundamentalmente en la construcción de una sociedad 

diversa, democrática y socialmente justa. Cabe destacar que, la comunicación entre docente y 

estudiantes es mediada por patrones de interacción verbal como: los puntos de transición de 

un turno al otro, la duración de la conversación, el número de participante al momento de 

comunicarse, entre otros, cuya intencionalidad y acción radican en la significación social que 

representan un aspecto necesario dentro de los procesos de enseñanza y aprendizaje. 

      Por tanto, dicho proceso debe visualizarse bajo la participación activa por parte del 

estudiante, quien debe trabajar constantemente hasta alcanzar autonomía en la fase de 

adquisición, investigación y construcción de conocimiento. Sin embargo, mediante un estudio 

realizado por la Oficina Estadística de Planificación Universitaria en Venezuela (OPSU, 

2001), se estableció que el 78% de la población estudiantil de educación superior no favorece 

a los docentes para que exista una interacción verbal dentro del aula de clase. Lo anterior, 

asegura que los estudiantes presentan una actitud indiferente, lo cual se evidencia como una 

interacción verbal incompleta entre los entes de la educación; es decir, el docente y los 

estudiantes. 
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2.2.4 Competencia comunicativa y lengua extranjera 

 

     La competencia comunicativa y la lengua extranjera son los últimos conceptos que 

soportan el estudio, En ese marco, presentamos la competencia comunicativa como una 

habilidad para comprender y ser comprendido y la lengua extranjera como una implicación 

que permite acceder a otras lenguas culturas. 

2.2.4.1 Competencia Comunicativa: Una habilidad para ser entendido y entender 

a los demás 

 

     A lo largo de los años, la enseñanza de la lengua extranjera inglés se ha enfocado en 

primera instancia en el mejoramiento de las habilidades lingüísticas, dado que estas le 

permiten al sujeto social tener un buen desempeño en un mundo cada vez más globalizado. 

Asimismo, este concepto ha sido abordado por diversos postulados teóricos, iniciando por la 

propuesta de Chomsky quien hace un contraste entre competencia “competence” y 

desempeño “performance”, la primera hace énfasis al conocimiento que tiene el hablante del 

idioma y la segunda hace referencia al uso del idioma por parte del individuo en situaciones 

reales. Por consiguiente, dicha competencia abarca tanto el conocimiento que se tiene frente a 

una lengua como la habilidad para usarla. Consecutivamente, Pereira (2013) indica que: 

Mientras Chomsky enfatiza en la competencia lingüística y en lo que a su juicio representa 

sus principales características: innata, universal y abstracta; Hymes (1996) piensa que la 

competencia sería esencialmente comunicativa, lo cual significa que obedece a procesos de 

aprendizaje, de un lado, y a las condiciones del uso y del contexto, del otro (p. 28). 

     Por tanto, el desarrollo de la competencia comunicativa debe alcanzar no sólo la habilidad 

lingüística y gramatical, sino también las habilidades extralingüísticas y sociales; puesto que, 

permitirían brindar respuesta a diferentes interrogantes; cómo, cuándo, dónde, y en qué forma 

se utilizan los actos del lenguaje. Si bien, en la actualidad la competencia comunicativa se 

considera como un compendio de saberes, capacidades y habilidades para el aprendizaje del 

inglés, dado que pretende la medición de una comunicación eficaz (Bermúdez y González, 

2011). 

      En efecto, esta competencia sería fundamental para el aprendizaje de dicha LE, dado que 

busca dar respuesta a las necesidades y demandas de una sociedad cambiante y los 

estudiantes deberían ser competentes en la comunicación de la lengua extranjera no solo en el 
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contexto educativo, sino en otros espacios donde pueden hacer uso real de la lengua para 

brindar soluciones a las problemáticas que se pueden presentar día a día. Por lo tanto, sería 

indispensable implementar enfoques metodológicos que permitan enfatizar en la competencia 

comunicativa en su totalidad, a fin de que el estudiante tenga la oportunidad y capacidad de 

interactuar, y entender las perspectivas de las demás personas en su entorno. 

     En suma, la habilidad comunicativa posee un carácter estratégico de manera individual y 

colaborativa, pues representaría un requisito para entablar relaciones sociales y productivas, 

pues la comunicación que se genera está fundamentada principalmente en la participación de 

los sujetos sociales y llevan a cabo un proceso de sus habilidades para entender y procesar la 

interacción necesaria. En consecuencia, este proceso involucraría una serie de saberes y 

experiencias como la mentalidad abierta, espontaneidad, autocontrol, entre otros, que el 

emisor - receptor deberían poner en contexto para producir y comprender discursos acordes a 

las situaciones que se presentan en el acto comunicativo. En síntesis, es preciso decir que, la 

competencia comunicativa ha dominado diferentes ámbitos, especialmente el de la educación 

enfocándose en la enseñanza y aprendizaje de las lenguas extranjeras; así pues, esta 

competencia sería integral, dado que tiene en cuenta actitudes, valores y motivaciones con la 

lengua, sus características y usos para lograr una interacción concreta. 

2.2.4.2 Lengua extranjera: Implicación para acceder a otras lenguas-culturas 

 

     Es necesario reconocer que “a lo largo de la historia de la humanidad, la enseñanza de 

otras lenguas ha tenido una larga trayectoria debido a la necesidad del ser humano de 

comunicarse y entablar relaciones entre distintas culturas, tradiciones y costumbres (Howatt, 

1984 citado en Rueda & Wilburn, 2014, p. 3). La sociedad actual se encuentra en un 

momento de globalización en el que es fundamental el dominio del inglés como lengua 

extranjera para enfrentar los cambios económicos, culturales, educativos, sociales y políticos. 

En ese sentido, aprender un idioma extranjero no está ligado únicamente a la comunicación 

con individuos que hablan diversos idiomas, sino que va en busca a la creatividad, desarrollo 

cognitivo y pensamientos laterales (Krashen, 2007); es decir que, las personas que accederían 

a aprender una lengua extranjera, en este caso los estudiantes deberían ser reconocidos como 

protagonistas del proceso educativo para asegurar su formación integral y fomentar en ellos 

un conjunto de conocimientos, comprensión y habilidades que les permitirían desarrollar su 

competencia comunicativa y a su vez reconocer su realidad social para efectuar acciones en 

un contexto determinado. 
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      En consecuencia, al momento de aprender una lengua extranjera, es vital que se 

desarrollen las cuatro habilidades comunicativas como leer, hablar, escribir y escuchar para 

garantizar un aprendizaje efectivo. Asimismo, sería indispensable enfatizar que, al 

involucrarse con la lengua extranjera hay una inmersión con ella destacando la cultura, 

costumbres, tradiciones, entre otros componentes significativos de la misma. Cardona (2012) 

expresa que “cuando dos lenguajes diferentes se ponen en contacto, necesariamente se 

articularían las dos culturas de origen y los usos del idioma deben ser entendidos desde esa 

perspectiva para generar procesos efectivos en las interacciones comunicacionales” (pp. 4-5). 

Esto permite evidenciar que, el aprender un nuevo idioma sugiere la comprensión de factores 

socio-culturales de los individuos que lo hablan, a fin de construir nuevas ideas, entender 

otros contextos e incorporar elementos de la cultura nueva a la propia. 

     No obstante, el aprender dos o más lenguas culturas sería una oportunidad invaluable para 

quienes inician este proceso tan enriquecedor, dado que sirve como sustento para el 

desarrollo social, cognitivo y cultural de las personas en el mundo globalizado en el cual 

interactúan y conviven. Al mismo tiempo, la lengua en mención sería vista como un medio 

para nivelar las desigualdades; debido a que, mediante el desarrollo de las habilidades en este 

idioma, “se puede apoyar a los estudiantes de bajo nivel socioeconómico para acceder a las 

promesas de la globalización y mejorar su nivel de vida” (Miranda & Valencia, 2019, p. 282). 

En ese sentido, el inglés toma una posición privilegiada; en razón de que, se reconocería 

como un factor determinante para el desarrollo económico y académico.  

     La enseñanza de la lengua extranjera es un factor determinante para quienes están a cargo 

del proceso formativo; es decir los docentes, ya que cumplen un rol fundamental y deberían 

establecer metodologías, técnicas o estrategias de enseñanza para el aprendizaje de los 

estudiantes y así obtener resultados beneficiosos en dicho proceso. Por tanto, una planeación 

eficaz posibilitaría el desarrollo de una clase estructurada y apropiada en la cual los 

estudiantes logren alcanzar los objetivos propuestos, competencias y habilidades necesarias 

para el aprendizaje de la misma. 

2.2.4.3. English-only 

     En el contexto de la enseñanza del inglés como lengua extranjera y de las diferentes 

prácticas que pueden llevar a cabo los profesores, el code-switching es el más común. A 

pesar de su uso habitual en el aula, las partes interesadas en los centros educativos critican 

este hábito, abogando por las clases de English-only en las que se abandona por completo la 
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L1 de los alumnos, alegando que los estudiantes necesitan estar expuestos a la lengua meta lo 

máximo posible para tener un proceso de aprendizaje eficaz. A pesar de esta creencia, varios 

críticos han revisado este enfoque de English-only argumentando una perspectiva ideológica, 

defendiendo el uso de la L1 para EFL.  

     Entre las razones que se dan para argumentar a favor de las aulas de English-only está la 

exposición que pueden tener los alumnos, siendo el profesor la principal fuente de dicho 

input lingüístico, asumiendo que, como explica Harmer (2007), el proceso de aprendizaje es 

más beneficioso cuando los alumnos están más expuestos a la lengua meta. Del mismo modo, 

Cook (2001) afirma la importancia de dar instrucciones y explicar la gramática con la L2, con 

el fin de utilizar plenamente el propósito comunicativo de la lengua; mientras que, si éstas se 

llevan a cabo en la L1, no habrá interacciones a través de la L2. Del mismo modo, Cook 

también menciona que mantener cada lengua separada en la mente es clave para el 

aprendizaje de una L2, debido a la creencia de que la lengua extranjera sólo puede 

desarrollarse si es independiente de la lengua materna, por lo que no utilizar la L1 ayudará a 

este propósito de separar las lenguas, llevando al alumno a "pensar" en la L2. Asimismo, 

Cummings (2007) menciona que el uso sostenido de la L2 en el aula es importante para 

proporcionar a los alumnos ilustraciones y prácticas significativas de la L2. Aunque, 

posteriormente, Cook admite que las lenguas comparten sistemas fonológicos, sintácticos y 

otros.   

     En el otro lado del argumento, Bransford et al. (2000) determinaron en su investigación 

cómo se optimiza el aprendizaje cuando se activan los conocimientos previos de los alumnos. 

Cuando se prohíbe el uso de la L1, los conocimientos previos de los alumnos no se 

aprovechan al máximo como consecuencia de la limitación para compartir, expresar y 

comprender en la L2. También es importante reconocer que la L1 forma parte de la identidad 

y el sentido de sí mismo de los alumnos, por lo que cuando el profesor permite la lengua 

materna, está tratando la realidad de los alumnos en lugar de una persona asumida.  

     Algunas prácticas comunes en las clases de inglés, como las sanciones y otros hábitos 

restrictivos, podrían ser perjudiciales e ineficaces, ya que llevan a los estudiantes a sentirse 

avergonzados, a no sentirse lo suficientemente buenos para participar en las clases, a sentirse 

culpables e incluso a tener miedo, como demuestra Rivers (2011). Además, Littlewood y Yu 

(2011) comentan cómo los estudiantes también pueden sentirse alienados por el hecho de ser 

excluidos con las políticas de sólo inglés. Auerbach (1993) añade que la prohibición de la L1 
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provoca una baja autoestima al sentir que sus experiencias y pensamientos no son valorados. 

Genesee et al (2005) también proponen que las habilidades específicas que el alumno ya tiene 

en su L1 son útiles para una adquisición exitosa de la L2, como la conciencia fonológica, la 

representación de las letras y el vocabulario extenso, útil para el reconocimiento de cognados.  

Con esto, Auerbach (1993) muestra cómo el uso de la L1 en las aulas de EFL es una buena 

manera de reducir la ansiedad y la tensión en los estudiantes, facilitando la creación de un 

ambiente de aprendizaje afectivo, gracias a la integración de las experiencias de los 

estudiantes, siendo la lengua una "herramienta de creación de significado" (Auerbach, 1993, 

p. 18) y no un fin por sí mismo. 

2.3 Referentes legales 

 

     El marco legal de la presente investigación está fundamentado en la Ley General de 

Educación ley 115 de 1994, Ley de bilingüismo, ley 1651 de 2013, la Resolución 2343 de 

1996, la Guía No. 22 donde se encuentran los Estándares Básicos de Competencias de Inglés; 

el Plan Nacional de Bilingüismo, en el cual se establecen los Derechos Básicos de 

Aprendizaje, el Currículo Sugerido y otras orientaciones pedagógicas. Este compendio de 

leyes, normas, artículos y criterios que fundamentan esta propuesta pedagógica apoyan 

plenamente el planteamiento de analizar la percepción que tienen los docentes de la 

competencia comunicativa inglés y los estudiantes de primer, quinto y octavo semestre frente 

al uso de la alternancia de código en los procesos de enseñanza y aprendizaje del inglés. 

  En primer lugar, la Ley General de Educación, Ley 115 de 1994, en el artículo 22 

propone como objetivos específicos de la educación básica secundaria: “la comprensión y 

capacidad de expresarse en una lengua extranjera” (p. 8). Y en el artículo 23 establece en el 

numeral 7 “humanidades, lengua castellana e idiomas extranjeros” (p .8) como áreas 

obligatorias y fundamentales del conocimiento y de la formación para el logro de los 

objetivos de la educación básica. En ese sentido, es pertinente mencionar que la Ley general 

de Educación propone una serie de fines educativos que favorecen la calidad y mejoramiento 

de la educación. Sin embargo, en este apartado se tienen en cuenta los fines educativos que se 

relacionan con la investigativa en reporte entre estos se encuentra el fin No.6 que establece 

“el estudio y la comprensión crítica de la cultura nacional y de la diversidad étnica y cultural 

del país, como fundamento de la unidad nacional y de su identidad” (p.2). 
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  Ahora bien, para el año 2013 el Congreso de la República de Colombia aprobó la Ley 

1651, Ley de Bilingüismo, la cual tuvo como finalidad modificar los artículos 13, 20, 21, 22, 

30 y 38 dándole mayor importancia a la enseñanza de lengua extranjera en todos los niveles 

de escolarización. En ese sentido, la Ley 1651 añadió literales al artículo 20 donde se 

especificaron las siguientes habilidades comunicativas: (1) Leer, (2) Comprender, (3) 

Escribir, (4) Escuchar y (5) expresarse correctamente en una lengua extranjera. Al mismo 

tiempo, el literal m) del artículo 21 que hace referencia al nivel de primaria y el literal l) del 

artículo 22 que se centra en el nivel de secundaria, fueron modificados por lo siguiente: “El 

desarrollo de habilidades de conversación, lectura y escritura al menos en una lengua 

extranjera” (Congreso de la República de Colombia, 2013, p.1). En suma, al artículo 38 de la 

Ley General de Educación se le adiciona la certificación para las instituciones del trabajo y 

desarrollo humano que ofrezcan programas de idiomas (Congreso de la República de 

Colombia, 2013). En síntesis, la Ley 1651 de 2013 abarca una serie de lineamientos con el fin 

de fortalecer la enseñanza de la lengua extranjera en todos los niveles educativos.  

  La Resolución 2343 de 1996 presenta los lineamientos curriculares de los indicadores 

de logros y los Estándares Básicos de Competencias de las lenguas extranjeras inglés. Está 

resolución, toma como referencia el Marco Común Europeo de referencia para las lenguas: la 

enseñanza, aprendizaje y evaluación; en él se describe lo que tienen que aprender a hacer los 

estudiantes, define los niveles de dominio y permiten comprobar el progreso de los 

estudiantes en cada nivel de aprendizaje con el fin de utilizar una lengua para comunicarse, 

así como los conocimientos y destrezas que tienen que desarrollar para poder actuar y 

comunicarse eficazmente. 

  En la Guía No. 22 del 2003 se propusieron los Estándares Básicos de Competencias 

de inglés, como orientaciones pedagógicas necesarias para preparar estudiantes capaces de 

desarrollar las competencias comunicativas en inglés como lengua extranjera y comunicarse 

efectivamente en ella y afrontar las exigencias del mundo globalizado. Este documento 

pretende alcanzar el objetivo principal del Plan Nacional del Bilingüismo (PNB). Por tanto, el 

PNB es un proyecto estratégico implementado por el Ministerio de Educación Nacional para 

el mejoramiento de la enseñanza de las lenguas extranjeras como para el mejoramiento de la 

calidad educativa. Este proyecto tiene como objetivo principal lograr que los ciudadanos sean 

capaces de comunicarse en inglés planteándose como consideraciones el dominio de una 
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lengua extranjera y el mejoramiento del desarrollo de la competencia comunicativa para 

resolver las necesidades de la sociedad con respecto al inglés. 

  Finalmente, en relación con el PNB, los lineamientos curriculares y los Estándares 

Básicos de competencias del inglés (EBC), se fundamentan los Derechos Básicos de 

Aprendizaje de inglés (DBA) como una innovación curricular que busca que los estudiantes 

alcancen un nivel de inglés que les permita comunicarse, interactuar y compartir 

conocimiento. Del mismo modo, esta herramienta apunta al desarrollo de las habilidades 

comunicativas propuestas en los Estándares Básicos y el fomento de un aprendizaje integral; 

por lo tanto, presenta la propuesta del Currículo Sugerido como apoyo y referente de los 

docentes para llevar a cabo procesos de diseño curricular. 

2.4 Síntesis  

 

     En el presente capítulo se efectuó una descripción de los hallazgos de la revisión de: (1) 

Antecedentes, (2) Referentes teóricos y conceptuales, y (3) Referentes legales. En primer 

lugar, los estudios revisados soportaron la investigación en reporte, puesto que la mayoría de 

los estudios tuvieron en cuenta las percepciones del uso de la alternancia de código en el aula. 

Especialmente, en los agentes educativos; es decir, docentes y/o estudiantes donde se 

evidencia el uso de este mecanismo como una estrategia que ahorra tiempo y ayuda a 

aquellos estudiantes que no cuentan con un nivel de proficiencia alto en la lengua extranjera. 

En segundo lugar, el apartado de los referentes teóricos y conceptuales soportaron los 

principales conceptos del estudio para conocer su definición desde diferentes campos. 

     Finalmente, los referentes legales soportaron el tema a investigar donde se tuvieron en 

cuenta las diferentes leyes, programas de bilingüismo y resoluciones asociadas a potenciar la 

lengua extranjera inglés. Por consiguiente, la presente investigación direccionó su estudio a 

conocer las percepciones frente al uso de la alternancia de código en la interacción verbal en 

el aula de clase a diferentes agentes de una comunidad educativa, estudiantes y docentes de 

una universidad pública colombiana. 
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Capítulo III: Diseño metodológico 

     Desde una perspectiva general, el diseño metodológico comprende las estrategias y 

procedimientos que permiten la recolección de datos, así como su procesamiento, análisis e 

interpretación, con el propósito de dar respuesta al objetivo de investigación definido 

(Hernández-Sampieri y Mendoza, 2018). Ahora bien, el diseño metodológico no es un 

conjunto de acciones aisladas, sino que es un conjunto de acciones planeadas y estructuradas 

para responder al objetivo focalizado de la investigación. Los autores de la presente 

investigación lo definieron como sigue: Describir las percepciones frente al uso de la 

alternancia de código en el aula de clase que tienen docentes de inglés y estudiantes de 

primer, quinto y octavo semestre de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en 

Inglés de la Unidad Central del Valle de la ciudad de Tuluá-Valle. El diseño metodológico de 

la presente investigación estuvo compuesto por los siguientes aspectos: (1) Enfoque, alcance 

y diseño de investigación, (2) Muestra poblacional, (3) Instrumentos de recolección de datos, 

(4) Procedimiento y (5) Análisis de la información. El capítulo culmina con la síntesis de 

aspectos desarrollados.  

3.1 Enfoque, alcance y diseño de investigación 

 

     El enfoque de la presente investigación correspondió al mixto. Dicho enfoque, según 

Hernández-Sampieri et al. (2014) representa “un conjunto de procesos sistemáticos, 

empíricos y críticos de investigación e implican la recolección y el análisis de datos 

cuantitativos y cualitativos” (p. 534). En cuanto a la investigación de enfoque cuantitativo, 

según Hernández-Sampieri et al. (2014) “utiliza la recolección de datos para probar hipótesis 

con base en la medición numérica y el análisis estadístico, con el fin establecer pautas de 

comportamiento y probar teorías” (p. 4). Estos autores mencionan que dicho enfoque aplica 

la lógica deductiva, esto es, de lo general a lo particular (de las leyes y teoría a los datos). 

Seguidamente, la investigación de enfoque cualitativo, según los autores en referencia, se 

enfoca en “comprender los fenómenos, explorándolos desde la perspectiva de los 

participantes en un ambiente natural y en relación con su contexto” (p. 358). En la opinión de 

estos autores, el enfoque cualitativo aplica la lógica inductiva, en otras palabras, de lo 

particular a lo general (de los datos a las generalizaciones y la teoría). Seguidamente, la 

lógica inductiva “consiste en estudiar u observar hechos o experiencias particulares con el fin 

de llegar a conclusiones que puedan inducir, o permitir derivar de ello los fundamentos de 

una teoría” (Bernal, 2006 citado en Prieto 2017, p. 10). 
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  La presente investigación es de enfoque mixto y de lógica deductiva e inductiva, ya 

que integra datos de naturaleza cuantitativa y cualitativa. Las fuentes de los primeros datos 

provienen de la aplicación a estudiantes y docentes del cuestionario ad hoc, el cual contiene 

dos componentes: el primero sobre aspectos sociodemográficos y, el segundo, acerca de las 

percepciones de estudiantes y docentes frente al uso de la alternancia de código en el aula en 

cuanto a su frecuencia y grado de importancia. Por otra parte, los datos de naturaleza 

cualitativa provienen de entrevistas semiestructuradas acerca de las percepciones de docentes 

y estudiantes frente al uso de la alternancia de código en la interacción verbal en el aula de 

clase. 

  El alcance de la presente investigación es de tipo descriptivo e interpretativo. 

Hernández-Sampieri et al. (2014) exponen que “los estudios descriptivos son útiles para 

mostrar con precisión los ángulos o dimensiones de un fenómeno, suceso, comunidad, 

contexto o situación” (p. 92). Esto indicaría que, el alcance descriptivo pretende detallar 

cómo se manifiestan los diferentes fenómenos, situaciones y eventos en un contexto 

determinado. En la investigación en reporte, su alcance descriptivo se reconoce en la 

naturaleza de la pregunta de investigación planteada, dado que esta tiene como propósito 

indagar las percepciones en cuanto al uso de la alternancia de código en la interacción verbal 

en el aula de clase que tienen docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo 

semestre de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en inglés de la Unidad Central 

del Valle del Cauca. En relación con el alcance interpretativo, Martínez-Rodríguez (2011) 

considera que “existen múltiples realidades construidas por los actores en su relación con la 

realidad social en la cual viven” (p. 9). En este sentido, en la investigación cualitativa, de 

marco interpretativo, no se pretende hacer generalizaciones a partir de los resultados 

obtenidos, sino una descripción e interpretación acentuada e individual de la población objeto 

de estudio de la investigación. De este modo, el alcance descriptivo-interpretativo se enfoca 

en conocer los cambios existidos en el interior del contexto social. 

     Finalmente, el diseño de investigación se refiere al “plan o estrategia concebida para 

obtener la información que deseas con el propósito de responder al planteamiento del 

problema” (Leavy, 2017; Hernández-Sampieri et. al, 2017). En ese sentido, el diseño de 

investigación de la presente investigación correspondió al del estudio de caso. Definimos el 

estudio de caso desde la perspectiva de los siguientes dos autores: en primer lugar, Yin 

(2003) sostiene que el estudio de caso “investigates a contemporary phenomenon within its 

real-life context, especially when the boundaries between the phenomenon and the context 
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are not clearly evident” (p.13). En segundo lugar, Stake (1995) manifiesta que el estudio de 

caso “es el estudio de la particularidad y de la complejidad de un caso singular, para llegar a 

comprender su actividad en circunstancias importantes” (p. 11). En concreto, en nuestra 

óptica, un estudio de caso se refiere al proceso de indagación que permite estudiar en 

profundidad un caso singular o casos de un fenómeno en un contexto determinado para 

comprender su realidad. 

      El estudio de caso de la presente investigación correspondió al diseño de estudio de caso 

múltiple. Según Katayama (2014), los estudios de caso múltiple “son múltiples cuando se 

estudian y comparan diversos casos similares” (p.59). En tal sentido, los autores de esta 

investigación eligieron el diseño de estudio de caso múltiple donde se determinaron, 

identificaron e interpretaron las percepciones registradas respecto al uso de la alternancia de 

código en la interacción verbal en el aula de clase por agentes educativos de la Licenciatura 

en Lenguas Extranjeras con Énfasis en inglés de la Unidad central del Valle del Cauca. Tales 

agentes distribuidos de la siguiente manera: (1) Docentes de lenguas extranjeras, (2) 

Estudiantes de primer semestre, (3) Estudiantes de quinto semestre y (4) Estudiantes de 

octavo semestre. 

3.2 Muestra poblacional  

 

     De acuerdo con Hernández-Sampieri et al. (2014) en el proceso cualitativo la muestra 

poblacional representa: 

un subconjunto de un conjunto mayor, universo o población de interés para recolectar 

datos a fin de responder a un planteamiento de un problema de investigación. 

Asimismo, cuando se determina la muestra en una investigación se toman dos 

decisiones fundamentales: la manera cómo van a seleccionarse los casos 

(participantes, eventos, episodios, organizaciones, productos, etc.) y el número de 

casos a incluir (tamaño de muestra) (p. 567). 

      La muestra poblacional de la investigación, aquí reportada, estuvo conformada por 77 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la Licenciatura en Lenguas Extranjeras 

con Énfasis en inglés de una universidad pública colombiana. Esta muestra poblacional se 

clasificó, mediante la aplicación de un cuestionario ad hoc (ver anexo 1), según las siguientes 

características sociodemográficas: (1) Semestre de formación académica, (2) Estrato 
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socioeconómico y (3) Experiencias en el uso del inglés antes de iniciar la licenciatura. La 

distribución respectiva se presenta en la Tabla No.2. 

Tabla 2: Distribución de la muestra poblacional estudiantes, según semestre de formación 

académica, estrato socioeconómico y experiencias en el uso del inglés antes de iniciar la 

licenciatura. 

 

Semestre  

de 

formación 

académica 

Número  

de 

participantes 

Estrato 

socioeconómico 

Experiencias en el uso del inglés antes de iniciar la 

licenciatura 

Con Experiencias previas en inglés 

Sin 

experiencias 1 2 3 4 5 6 
Curso 

inglés 

Intercambio 

académico  

Interacción 

verbal con 

extranjero en 

Colombia 

Otra

s 

1 41 9 23 7 2 0 0 20 0 7 3 16 

5 17 5 7 5 0 0 0 7 0 2 1 9 

8 19 1 12 6 0 0 0 8 0 3 4 9 

TOTAL 77 15 42 18 2 0 0 35 0 12 8 34 

 

Fuente: elaboración propia  

 

     En la tabla No. 2 se evidencia que los participantes están distribuidos por semestres. En 

cuanto al estrato socioeconómico, la población se condensó en los estratos 1, 2 y 3, con solo 

dos estudiantes en el estrato 4. Al considerar las experiencias en el uso del inglés antes de 

iniciar la licenciatura, en el primer semestre se evidencia que la suma de las experiencias da 

un total de 46 respuestas, las cuales no coinciden con el número de participantes (41). Esto se 

debe a que el estudiante al momento de realizar el cuestionario de información demográfica 

tenía la posibilidad de elegir más de una opción de respuesta, por ejemplo: cuatro estudiantes 

realizaron un curso de inglés e interactuaron con un extranjero en Colombia y un estudiante 

realizó un curso de inglés y tuvo “otra experiencia” (viajes a otros países de habla inglés). 

       Aunque los participantes de quinto semestre son 17, se halló que 19 es el total de 

experiencias previas, esto se debe a que dos estudiantes realizaron un curso de inglés e 

interactuaron con un extranjero en Colombia. Finalmente, el octavo semestre está constituido 

por 19 participantes, pero se encontró que las experiencias previas fueron 24, lo anterior se 

relaciona con el hecho de que: (1) Un estudiante realizó un curso de inglés e interactuó con 

un extranjero en Colombia, (2) Un estudiante realizó un curso de inglés, interactuó con un 

extranjero en Colombia y tuvo “otra experiencia” (interacción verbal con un extranjero fuera 
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del país) y (3) un estudiante realizó un curso de inglés, interactuó con un extranjero en 

Colombia y tuvo “otra experiencia” (viaje al exterior, colegio bilingüe). 

     Por otra parte, la muestra poblacional de la presente investigación estuvo integrada por 

tres docentes de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en inglés de una 

universidad pública colombiana. Esta muestra poblacional se clasificó, mediante la aplicación 

de un cuestionario ad hoc (ver anexo 2), según las siguientes características 

sociodemográficas: (1) Nivel de inglés, (2) Formación profesional y (3) Tiempo de 

experiencia en la enseñanza inglés. La distribución respectiva se presenta en la tabla No. 3. 

Tabla 3: Distribución de la muestra poblacional estudiantes, según semestre de formación 

académica, estrato socioeconómico y experiencias en el uso del inglés antes de iniciar la 

licenciatura. 

Número 

de 

Docentes 

Nivel de 

inglés  
Formación profesional Tiempo de experiencia 

en la enseñanza inglés 

B2 C1 

Lic. Educación 

Básica con 

Énfasis en 

Lenguas 

Extranjeras  

Magister en 

Educación 

Bilingüe 

 Magister 

en 

formación 

3 a 5 

años 
6 a 8 años  

3 1 2 3 1 2 2 1 

 

Fuente: Elaboración propia.  

Nota: Lic: Licenciado. 

     Al considerar la tabla anterior, se determina que uno de los docentes seleccionados reporta 

un nivel de inglés de B2. Seguidamente, los tres docentes son licenciados en Educación 

Básica con Énfasis en Lenguas Extranjeras, uno de ellos cuenta con una maestría en 

Educación Bilingüe mientras que dos están en proceso de formación como magísteres. 

Finalmente, un solo docente tiene de 6 a 8 años de experiencia en la enseñanza inglés. 

     Por otra parte, los semestres focalizados fueron seleccionados con base a la revisión 

literaria, dado que se pretendía identificar si la característica del nivel de escolaridad influía o 

no en las percepciones que tenían los estudiantes y docentes frente al uso de la alternancia de 

código en el aula de clase. En esta investigación se seleccionó un subgrupo de estudiantes de 

la muestra poblacional, distribuidos de la siguiente manera: 

o Tres estudiantes de primer semestre (dos mujeres y un hombre). 
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o Tres estudiantes de quinto semestre (dos mujeres y un hombre). 

o Tres estudiantes de octavo semestre (dos mujeres y un hombre). 

 

     Ahora bien, se eligieron solo tres estudiantes de cada uno de los semestres seleccionados, 

puesto que dentro del diseño de estudio de caso se sugiere como tamaño mínimo de muestra 

de tres a cinco participantes, a fin de realizar un análisis más profundo (Hernández-Sampieri 

et al. 2014). Seguidamente, al considerar los resultados obtenidos en el cuestionario ad hoc se 

encontró que el sexo femenino prevalecía en cada uno de los semestres elegidos; por ello, se 

determinó que cada uno de los casos debía estar conformado por dos mujeres y un hombre. 

      En efecto, la selección de la muestra poblacional de estudiantes y docentes se llevó a cabo 

mediante el muestreo por conveniencia, el cual es considerado como una “técnica de 

muestreo no probabilista que intenta obtener una muestra de elementos convenientes” 

(Malhotra, 2004, p. 321). Es decir, se estipularon una serie de criterios de inclusión y 

exclusión a fin de seleccionar la muestra poblacional, dichos criterios fueron: (a) Los 

estudiantes debían pertenecer a los semestres seleccionados, (b) Los participantes debían 

tener disponibilidad de tiempo, (c) Los participantes debían aceptar ser parte de la 

investigación, (d) Los docentes debían enseñar la lengua extranjera inglés en los semestres 

seleccionados. Finalmente, la participación de la muestra fue voluntaria, mediante el 

diligenciamiento del consentimiento informado y consentimiento escrito por los participantes 

(Ver Anexo 3 y 4).  

3.3 Instrumentos de recolección de datos  

     Los trabajos de investigación se fortalecen a través del desarrollo de instrumentos que 

posibilitan recolectar datos para conseguir de forma detallada información sobre las 

características, experiencias, significados, perspectivas y puntos de vista de la población 

objeto de estudio. Igualmente, para la obtención de dichos datos, se debe contar con técnicas 

específicas de recolección que faciliten el proceso investigativo. Tales técnicas como lo 

argumentan Hernández-Sampieri et al. (2014) son “la observación no estructurada, 

entrevistas abiertas, revisión de documentos, discusión en grupo, evaluación de experiencias 

personales, registro de historias de vida, e interacción e introspección con grupos o 

comunidades” (p. 9). 
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  Para dar cobertura a los objetivos planteados en la presente investigación, sus autores 

diseñaron los siguientes instrumentos: (1) Cuestionario ad hoc dirigido a estudiantes, (2) 

cuestionario ad hoc dirigido a docentes y (3) Entrevista semiestructurada. 

3.3.1 Cuestionario ad hoc dirigido a estudiantes  

 

     El cuestionario ad hoc dirigido a estudiantes tuvo como objetivo caracterizar la muestra 

poblacional de los estudiantes y examinar sus percepciones frente al uso de la alternancia de 

código en el aula en cuanto a su frecuencia y grado de importancia. El presente cuestionario 

constó de dos componentes: el primero sobre aspectos sociodemográficos y, el segundo, 

acerca de las percepciones de los estudiantes frente al uso de la alternancia de código en el 

aula en cuanto a su frecuencia y grado de importancia (ver anexo 1). La primera dimensión 

comprendió los siguientes aspectos sociodemográficos: (1) Semestre de formación 

académica, (2) Estrato socioeconómico y (3) Experiencia en el uso del inglés antes de iniciar 

la licenciatura. Las respectivas preguntas fueron cerradas y clasificadas en dicotómicas y de 

opción múltiple, con única y varias opciones de respuesta. La distribución respectiva de los 

ítems fue la siguiente: un ítem para la pregunta dicotómica, dos ítems para las preguntas de 

opción múltiple con única respuesta y un ítem para las preguntas de opción múltiple con 

varias opciones de respuesta. El total de ítems del componente sociodemográfico 

correspondió a cuatro. Por otra parte, las preguntas del componente percepciones de los 

estudiantes frente al uso de la alternancia de código en el aula en cuanto a su frecuencia y 

grado de importancia fueron las siguientes: la relativa a la frecuencia de uso fue cerrada de 

opción múltiple con única respuesta. El respondiente tuvo como objetivo valorar dicha 

frecuencia en una escala tipo Likert de cinco grados: (1) Nunca, (2) Casi nunca, (3) 

Ocasionalmente, (4) Casi siempre y (5) Siempre. El ítem correspondiente al grado de 

importancia fue cerrado de opción múltiple con única respuesta. El respondiente tuvo como 

objetivo valorar dicho grado en una escala tipo Likert de cuatro grados: (1) Nada importante, 

(2) Poco importante, (3) Muy importante y (4) Totalmente importante.   

3.3.2 Cuestionario ad hoc dirigido a docentes 

 

El cuestionario ad hoc dirigido a estudiantes tuvo como objetivo caracterizar la muestra 

poblacional de los docentes y examinar sus percepciones frente al uso de la alternancia de 

código en el aula en cuanto a su frecuencia y grado de importancia. El cuestionario para los 

docentes constó de dos componentes: el primero sobre aspectos sociodemográficos y, el 
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segundo, acerca de las percepciones de los docentes frente al uso de la alternancia de código 

en el aula en cuanto a su frecuencia y grado de importancia (ver anexo 2). La primera 

dimensión comprendió los siguientes aspectos sociodemográficos: (1) Nivel de inglés, (2) 

Formación profesional y (3) Tiempo de experiencia en la enseñanza inglés. Las respectivas 

preguntas fueron cerradas y de opción múltiple, con única opción de respuesta. La respectiva 

distribución de los ítems fue la siguiente: tres ítems para las preguntas de opción múltiple con 

única opción de respuesta. El total de ítems del componente sociodemográfico correspondió a 

cuatro. Por otro lado, las preguntas del componente percepciones de los docentes frente al uso 

de la alternancia de código en el aula en cuanto a su frecuencia y grado de importancia fueron 

las siguientes: la relativa a la frecuencia de uso fue cerrada de opción múltiple con única 

respuesta. El respondiente tuvo como objetivo valorar dicha frecuencia en una escala tipo 

Likert de cinco grados: (1) Nunca, (2) Casi nunca, (3) Ocasionalmente, (4) Casi siempre y (5) 

Siempre. El ítem correspondiente al grado de importancia fue cerrado de opción múltiple con 

única respuesta. El respondiente tuvo como objetivo valorar dicho grado en una escala tipo 

Likert de cuatro grados: (1) Nada importante, (2) Poco importante, (3) Muy importante y (4) 

Totalmente importante.  

   

3.3.3 Entrevista semiestructurada 

 

       La entrevista semiestructurada tuvo como objetivo analizar las percepciones de 

estudiantes y las de docentes frente al uso de la alternancia de código en la interacción verbal 

en el aula. La entrevista semiestructurada se basa en “una guía de asuntos o preguntas y el 

entrevistador tiene la libertad de introducir preguntas adicionales para precisar conceptos u 

obtener mayor información” (Hernández-Sampieri et al., 2014, p. 403). La entrevista 

semiestructurada utilizada en la investigación en reporte figura en el anexo 5. Dicha 

entrevista se constituyó a partir de cuatro categorías preestablecidas o apriorísticas: (1) 

Alternancia de código para el acceso al currículo, (2) Alternancia de código para el manejo 

del discurso en el aula, (3) Alternancia de código para las relaciones interpersonales y (4) 

Efectos sobre el uso de la alternancia de código en el aula. Cada categoría principal 

preestablecida estuvo compuesta por subcategorías, las cuales se describen a continuación: 

o Categoría principal No.1: (1) Opinión sobre uso de la alternancia de código para 

introducir temas/materiales desconocidos, (2) Opinión sobre uso de la alternancia de 

código para explicar el significado de palabras y oraciones, (3) Uso de la alternancia 
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de código para explicar diferencias entre la lengua materna y la lengua extranjera 

inglés y (4) Perspectiva sobre el uso de la alternancia de código para comprobar la 

comprensión de sus estudiantes. 

 

o Categoría principal No.2: (1) Opinión sobre uso de la alternancia de código para 

organizar fácilmente las tareas propuestas, (2) Uso de la alternancia de código para 

mantener la disciplina en el aula de inglés, (3) Opinión sobre uso de la alternancia de 

código para enfocar la atención de sus estudiantes durante el desarrollo de la clase, (4) 

Opinión frente al uso de la alternancia de código para graduar el ritmo de trabajo de 

acuerdo con las posibilidades de distintos estudiantes, (5) Percepción sobre uso de la 

alternancia de código para intervenir eficazmente en situaciones cambiantes del aula 

clase. 

 

o Categoría principal No.3: (1) Opinión sobre uso de la alternancia de código para la 

participación de los estudiantes durante las actividades académicas, (2) Opinión 

respecto al uso de la alternancia de código para incrementar la motivación y la 

confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés, (3) Perspectiva frente al uso 

de la alternancia de código para brindar comentarios personales a los estudiantes 

sobre su desempeño y (4) Opinión sobre uso de la alternancia de código para reducir 

la ansiedad de los estudiantes al aprender inglés. 

 

o Categoría principal No.4: (1) Consideración sobre uso de la alternancia de código 

para facilitar el proceso de aprendizaje del inglés como lengua extranjera, (2) Opinión 

sobre la práctica de la alternancia de código como técnica eficiente para ahorrar 

tiempo, (3) Opinión sobre: el docente solo debería usar la alternancia de código como 

último recurso cuando se hayan agotado todas las demás opciones y  (4) Opinión 

sobre: la alternancia de código sólo debe usarse para ayudar a los estudiantes que 

presentan debilidades en la lengua extranjera y eliminarse gradualmente cuando 

progresan en la lengua en mención. 

         Las preguntas indagadoras sobre las percepciones frente al uso de la alternancia de 

código en el aula, en relación con cada categoría apriorística o preestablecida fueron abiertas 

y de opinión. Por ejemplo: “¿Cuál es su opinión frente al uso de la alternancia de código por 

parte del docente para graduar el ritmo de trabajo de acuerdo con las posibilidades de 
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distintos estudiantes?” en la categoría principal Alternancia de código para el manejo del 

discurso en el aula.   

3.4 Procedimiento 

 

     El procedimiento de la presente investigación estuvo constituido por tres fases:  

 

Fase I: Validación de contenido de los cuestionarios ad hoc 

 

     Por otro lado, el cuestionario ad hoc se aplicó a fin de caracterizar la muestra poblacional 

de los docentes y estudiantes y examinar sus percepciones frente al uso de la alternancia de 

código en el aula en cuanto a su frecuencia y grado de importancia. Teniendo en cuenta las 

características involucradas para este instrumento, se utilizó la validez por contenido Lawshe 

(1975), la cual cuenta con un panel evaluador compuesto por docentes expertos en el tema 

quienes pertenecen al programa de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés  

(Ver anexos 6 -8). Con el propósito de validar dicho instrumento se efectuó con la evaluación 

y participación de tres docentes de Lenguas Extranjeras a fin de verificar que las preguntas 

realizadas estuvieran enfocadas en la caracterización sociodemográfica de los participantes, 

la frecuencia de la alternancia de código y su grado de importancia desde las perspectivas de 

los estudiantes y los docentes. Finalmente, los juicios se midieron de la siguiente manera (1) 

Redacción: insuficiente, suficiente, satisfactorio, (2) Pertinencia: esencial, útil pero no 

esencial, no necesario y (3) Estructura: deficiente, regular, excelente.  

 

Fase II: Validación de contenido de la entrevista semiestructurada 

 

     En la presente investigación, se utilizó la validez de instrumento denominada de 

contenido, la cual según Hernández-Sampieri (2018) se refiere “al grado en que un 

instrumento refleja un dominio específico de contenido de lo que se mide” (p. 204). Esto 

indica, conocer la estructura que tiene el instrumento para ser aplicado. Seguidamente, se 

tuvo en cuenta la metodología de validez de contenido expuesta por Lawshe (1975) la cual se 

enfoca en el contenido teniendo en cuenta un panel de evaluación compuesta por jueces 

expertos en el tema. Para validar la entrevista semiestructurada se contó con la evaluación 

emitida por cinco docentes de lenguas extranjeras (ver anexos 9-11), con el propósito de 

verificar que las preguntas estuvieran direccionadas a indagar sobre la percepción y que 

tuvieran relación con las categorías preestablecidas. Los juicios fueron medidos a partir de: 
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(1) Redacción: Insuficiente, suficiente, satisfactorio, (2) Pertinencia: Esencial, útil pero no 

esencial, no necesario y (3) Estructura: Deficiente, regular, excelente.  

 

Fase III: Recolección de la información  

 

     Esta fase se desarrolló en cuatro momentos: 

 

o Diligenciamiento del consentimiento informado y aplicación del cuestionario ad hoc 

dirigido a estudiantes. Este proceso se llevó a cabo en agosto del 2021. El 

consentimiento informado, desde una perspectiva general, es el procedimiento 

mediante el cual los estudiantes expresaron voluntariamente su participación en el 

proceso de resolución del cuestionario. El presente cuestionario fue 

autoadministrado, es decir el sujeto recibió el cuestionario para, posteriormente 

responderlo de manera individual. El cuestionario fue autoadministrado por envío, a 

través de Google Meet y presentado en Google Forms. (Hernández-Sampieri et al., 

2014, p. 333). La autoadministración respectiva se llevó a cabo en el periodo de 

tiempo indicado y según el semestre académico focalizado, es decir, primero (n=41), 

quinto (n=17) y octavo semestre (n=19). 

 

o Diligenciamiento del consentimiento informado y aplicación del cuestionario ad hoc 

dirigido a docentes. Aplicado en agosto del 2021. Tres docentes diligenciaron el 

respectivo instrumento. La respectiva metodología de aplicación correspondió a la 

utilizada en el cuestionario ad hoc dirigido a estudiantes. 

 

o Aplicación de la entrevista semiestructurada. Su aplicación se llevó a cabo en 

septiembre del 2021. Seguidamente, se aplicó de manera individual, mediante la 

selección de tres estudiantes según el semestre focalizado, lo que arrojó un total de 

nueve encuestados. Por otra parte, su aplicación fue de manera individual en el caso 

de los docentes seleccionados. La aplicación individual de la entrevista a estudiantes 

y docentes se llevó a cabo mediante la plataforma de comunicación Google Meet, la 

cual permitió las respectivas grabaciones. Las transcripciones de los contenidos de 

las entrevistas obtenidas se realizaron con la asistencia del software de transcripción 

Amberscript. Este software permite convertir en texto grabaciones de audio. Tales 
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transcripciones fueron normalizadas mediante el proceso de transcripción ortográfica 

de corpus orales propuesta por el Instituto Caro y Cuervo (2018).  

3.5 Análisis de la información 

 

     La presente investigación integró datos cuantitativos (Cuestionarios ad hoc a estudiantes y 

docentes) con datos de carácter cualitativo (Entrevista semiestructurada a estudiantes y 

docentes). Tal procedimiento hizo que esta investigación tuviera un enfoque mixto. Los datos 

cuantitativos incluyeron información sociodemográfica e información relativa a las 

percepciones de docentes y estudiantes frente al uso de la alternancia de código en el aula en 

cuanto a su frecuencia y grado de importancia. Los datos cualitativos, suministrados por las 

entrevistas individuales (aplicadas a estudiantes y docentes), incluyeron las percepciones en 

cuanto a la alternancia de código en la interacción verbal en el aula de clase que tienen 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de Licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle de la ciudad de 

Tuluá-Valle. La información recolectada fue analizada de forma deductiva-inductiva y por 

etapas (Heck, 2004). El análisis de los cuestionarios incluyó un enfoque cuantitativo, 

mediante la estadística descriptiva de (Distribución de frecuencias absolutas y relativas), 

asistida por Excel en Google Forms. Dicha estadística se define como un “conjunto de 

puntuaciones de una variable ordenadas en sus respectivas categorías” (Hernández-Sampieri 

et al., 2014, p. 282). Por su parte, el análisis de las entrevistas semiestructuradas incluyó una 

lógica inductiva, que involucró dos procesos: por un lado, el análisis de contenido por 

codificación (Strauss y Corbin, 1998; 2016) y, por el otro, el método de triangulación, 

específicamente, de datos (Cisterna, 2005) entendido como “la verificación y comparación de 

la información obtenida en diferentes momentos mediante los diferentes métodos” (Okuda y 

Gómez-Restrepo, 2005, p. 121). Por su parte, el análisis de contenido por codificación, según 

Hernández-Sampieri et al. (2014) “el proceso en virtud del cual las características relevantes 

del contenido de un mensaje se transforman a unidades que permitan su descripción y análisis 

precisos” (p. 358). 

3.6 Síntesis  

 

     El presente proyecto tuvo un enfoque mixto, de lógica deductiva e inductiva. Su alcance 

respectivo fue descriptivo e interpretativo y con diseño de estudio de caso múltiple. La 
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técnica de muestreo fue el no probabilístico por conveniencia y de participantes voluntarios. 

Se utilizaron tres instrumentos de recolección de datos, validados mediante la validación de 

contenido por el juicio de expertos. Los instrumentos de corte cuantitativos fueron dos: el 

primero, cuestionario ad hoc dirigido a estudiantes y, el segundo, cuestionario ad hoc dirigido 

a docentes. Su aplicación fue autoadministrada, individual y mediante el cuestionario Google 

Forms. El instrumento de corte cualitativo fue la entrevista semiestructurada, aplicada de 

forma individual a los estudiantes y docentes focalizados, mediante la plataforma de 

comunicación Google Meet. Los análisis de los datos respectivos incluyeron un enfoque 

deductivo e inductivo y por etapas. Para el caso de los cuestionarios se utilizaron técnicas de 

estadística descriptiva (Distribución de frecuencias absolutas y relativas). Por su parte, el 

análisis de las entrevistas semiestructuradas se llevó a cabo mediante el análisis de contenido 

por codificación y la triangulación de datos.  
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Capítulo IV: Análisis de resultados y discusión 

 

     La investigación aquí realizada tuvo un enfoque mixto, de lógica deductiva e inductiva y 

un alcance descriptivo e interpretativo. Su diseño correspondió al del estudio de caso 

múltiple. El objetivo de la presente investigación fue enunciado de la siguiente manera:      

Describir las percepciones frente al uso de la alternancia de código en el aula de clase que 

tienen docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de Licenciatura 

en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle de la ciudad de 

Tuluá-Valle. En tal sentido, sus objetivos específicos fueron enunciados como sigue: (1) 

Determinar la frecuencia del uso de la alternancia de código efectuado por el docente en el 

aula de clase, (2) Identificar el grado de importancia frente al uso de la alternancia de código 

efectuado por el docente en el aula de clase. y (3) Interpretar las percepciones de estudiantes 

y las de docentes frente al uso de la alternancia de código en la interacción verbal en el aula. 

4.1. Análisis de las percepciones de estudiantes y las de docentes frente al uso de la 

alternancia de código en el aula en cuanto a su frecuencia 

4.1.1 Estudiantes 

 

Tabla 4: Distribución de frecuencias frente a las percepciones de los estudiantes acerca del 

uso de la alternancia de código en aula en cuanto a su frecuencia por semestre académico. 

 

Semestre de 

formación 

académica 

(número de 

estudiantes)  

Código 
Frecuencias 

absolutas 

Frecuencias 

relativas 

1 (n = 41)  

1 0 0 

2 4 9,8 

3 19 46,3 

4 13 31,7 

5 5 12,2 

Total 41 100 

5 (n= 17)  

1 0 0 

2 5 29,4 

3 10 58,8 

4 2 11,8 

5 0 0 

Total 17 100 
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8 (n= 19) 

1 0 0 

2 4 21 

3 12 63,2 

4 3 15,8 

5 0 0 

Total 19 100 

 

Notas: Fuente: Elaboración propia 

 

La columna del código indica las frecuencias de uso: 1 = Nunca, 2 = Casi nunca, 3= 

Ocasionalmente, 4 = Casi siempre, 5 = Siempre  

 

     De acuerdo con lo presentado en la anterior tabla, se podría evidenciar que, en los 

semestres seleccionados la mayoría de los estudiantes acordaron que el docente hacía uso de 

la alternancia de código ocasionalmente durante las clases de inglés. Esto indicaría que, el 

uso de este mecanismo se realizaría en diferentes grados de formación académica.  

4.1.2. Docentes 

 

Tabla 5: Distribución de frecuencias frente a las percepciones de los docentes acerca del uso 

de la alternancia de código en aula en cuanto a su frecuencia por semestre académico. 

 

Semestre 

académico 

(número de 

docentes)  

Código 
Frecuencias 

absolutas 

Frecuencias 

relativas 

1, 5, 8 (n = 3)  

1 0 0 

2 2 66,7 

3 1 33,3 

4 0 0 

5 0 0 

Total 3 100 

 

Notas: Fuente: Elaboración propia 

 

La columna del código indica las frecuencias de uso: 1 = Nunca, 2 = Casi nunca, 3= 

Ocasionalmente, 4 = Casi siempre, 5 = Siempre  
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     La tabla anterior demuestra que dos docentes de la licenciatura en Lenguas Extranjeras 

con Énfasis en Inglés casi nunca hacían uso de la alternancia de código durante sus clases de 

inglés, mientras que un docente indicó que ocasionalmente hacía uso de este. Lo anterior 

permitiría afirmar que, la frecuencia de uso de la alternancia de código podría ser 

ocasionalmente para semestres inferiores y casi nunca para semestres más avanzados.  

4.2. Análisis de las percepciones de estudiantes y las de docentes frente al uso de la 

alternancia de código en el aula en cuanto a su grado de importancia 

4.2.1. Estudiantes 

 

Tabla 6: Distribución de frecuencias del uso de la alternancia de código en aula en cuanto a 

su grado de importancia por semestre académico. 

 

Semestre de 

formación 

académica 

(número de 

estudiantes)  

Código 
Frecuencias 

absolutas 

Frecuencias 

relativas 

1 (n = 41)  

1 0 0 

2 5 12,2 

3 31 75,6 

4 5 12,2 

Total 41 100 

5 (n= 17)  

1 0 0 

2 4 23,5 

3 11 64,7 

4 2 11,8 

Total 17 100 

8 (n= 19) 

1 0 0 

2 9 47,4 

3 8 42,1 

4 2 10,5 

Total 19 100 

 

Notas: Fuente: Elaboración propia 

 

La columna del código indica las Frecuencias de uso: 1 = Nada importante, 2 = Poco 

importante, 3 = Muy importante, 4 = Totalmente importante. 
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     Los datos presentados en la anterior tabla permitieron identificar que en el primer y quinto 

semestre la mayoría de estudiantes percibieron el uso de alternancia de código como un aspecto 

muy importante en el aula de clase. Por el contrario, una parte de los estudiantes de octavo 

semestre concibieron el uso de este mecanismo como poco importante para las clases de inglés.  

Al considerar lo anterior, se podría evidenciar que el grado de importancia del uso de la 

alternancia de código por parte del docente, podría disminuir para ciertos estudiantes de grados 

de formación académica superiores. 

4.2.2. Docentes 

 

Tabla 7: Distribución de frecuencias del uso de la alternancia de código en aula en cuanto a 

su grado de importancia por semestre académico. 

 

Semestre 

académico 

(número de 

docentes)  

Código 
Frecuencias 

absolutas 

Frecuencias 

relativas 

1, 5, 8 (n = 3)  

1 0 0 

2 2 66,7 

3 1 33,3 

4 0 0 

Total 3 100 

 

La columna del código indica las Frecuencias de uso: 1 = Nada importante, 2 = Poco 

importante, 3 = Muy importante, 4 = Totalmente importante. 

        De acuerdo con la información presentada en la tabla anterior, se encontró que dos 

docentes consideraron el uso de la alternancia de código como un aspecto poco importante, 

mientras que un docente manifestó que esta alternancia era muy importante. Lo anterior 

permitiría afirmar que, para el docente del semestre inferior podría ser más importante hacer 

uso de la alternancia que para los que se encuentran en niveles avanzados.  
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4.3. Análisis de las percepciones de estudiantes y las de docentes frente al uso de la 

alternancia de código en la interacción verbal en el aula. 

4.3.1. Estudiantes  

 

     Para la categoría preestablecida A “Alternancia de código para el acceso al currículo” 

en la primera subcategoría preestablecida “Opinión sobre uso alternancia de código por parte 

del docente para introducir temas/materiales desconocidos” Deberían hacerlo, Muy adecuado, 

Es necesario /debería hacerse, Es importante, No necesario, De acuerdo, podría producirse, 

Es importante, No necesario. En ese sentido siete estudiantes de nueve entrevistados 

manifestaron que el uso de la alternancia de código era adecuado para la introducción de 

temas nuevos. Esto se evidencia en los siguientes extractos: 

E1: “Sí deberían de hacerlo porque hay personas que no saben mucho inglés entonces … y les cuesta 

aprender de lo que están hablando” 

E2: “Okay, cómo pues miembro del primer semestre, eh se ha encontrado con algunas dificultades, 

digamos que no todos los estudiantes de primer semestre cuentan con un nivel avanzado cómo para 

hacer el cambio de código tanto; Es decir, obviamente una metodología muy adecuada, pero teniendo 

en cuenta las condiciones de todos es algo complicado, pero sí, sí lo considero algo muy adecuado ya 

que pues me desenvuelvo bien con el inglés a un nivel más o menos promedio alto” 

E3: “Pues eh haber, todo depende ya que sí necesitamos eh aprender cosas nuevas es muy necesario 

de que lo haga en inglés, pero también por lo mismo porque son cosas nuevas que nosotros no 

sabemos también necesitamos aprender de nuestro idioma pues original que sería el español y si a 

veces son temas que es hasta difícil entenderlo en español; por ejemplo, gente que está apenas 

aprendiendo inglés entonces se le va a ser muy complicado”.  

E4: “Sí profe, para mí es importante, ya que los estudiantes ... para que los docentes logren reconocer 

el nuevo vocabulario y el nuevo idioma y puedan adentrarse a este, a este nuevo código, pues” 

E6: Considero que si profe, totalmente porque hay algunos temas, algunos topics que de por sí 

explicarlos, incluso en la lengua madre es complejo. Ahorita intentar explicarlos a personas que 

apenas están aprendiendo la lengua meta, pues es aún más complejo” 

E7: Bueno, se supone que AVeh la carrera es con énfasis en inglés. Entonces el idioma debe 

prevalecer el idioma que se está estudiando debe prevalecer en todo AVeh  en todo el tiempo de clase. 

Pero AVmm es necesario considerar que hay partes que uno no comprende en el idioma que está 

aprendiendo, sino que más fácilmente se puede AVeh entender en el idioma o en el ... lengua materna. 

Entonces yo considero que el cambio podría producirse si conceptos. Si los conceptos no están muy 

claros, entonces, por ejemplo, AVeh si no conocemos algún tema, sería bueno dar una pequeña 
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introducción en el idioma que ya conocemos, que ya sabemos y manejamos. Porque AVeh al explicar 

en, en inglés o en el idioma que se esté aprendiendo, ahí suelen aparecer algunos vacíos, porque el 

inglés y el español tienen diversas formas  AVeh de explicarse, porque hay uno que es más objetivo y 

otro que es más AVeh no, no subjetivo, sino que en el inglés, por ejemplo,  se utilizan palabras muy 

concisas, mientras que en español podemos explicarlo de una forma más, más entendible. 

E8: “Mmm. Bueno, eh eso depende del vocabulario porque hay vocabularios nuevos, eh pero digamos 

que cuando uno bueno los primeros semestres como estudiante, pues eh los profesores si eran como 

muy empáticos y tenían pues eh pensaban los demás se ponían en el lugar de nosotros porque ellos 

decían o sea, ustedes están en primero, bueno en segundo, en tercero, pero ya después de la mitad de 

la carrera ustedes mismos se tienen que poner el objetivo de entender el segundo idioma, porque pues 

también va por  parte de nosotros, ¿no? como estudiantes, pero hay veces en las que yo llego al salón, 

o llego a la clase virtual y yo estoy bloqueada, yo no entiendo nada. O sea yo puedo, eh digamos, 

escuchar lo que dijimos la percepción, ¿no? Yo escucho la clase y a veces de una prum capto la idea 

así en general no necesito detenerme a leer, pero a veces amanezco cómo muy elevada y tengo que 

poner subtítulos ¿si? de lo que están hablando pues en este caso cómo es virtual, entonces allí me 

ayuda mucho y a veces sí creo que es importante que ellos incluyan el cambio de código cuando se va 

a implementar algo muy nuevo, como algo que eh yo, nosotros pues no, no hemos visto; aunque pues 

hasta ahora casi no, no sé como que sí, o sea en mi experiencia como estudiante los profesores si han 

incluido el cambio de código, eh y más que todo porque nos comparten que los dos idiomas son 

importantes en el aprendizaje del inglés tanto como del español porque aún así nosotros aprendemos a 

hablar español aunque seamos hablantes de la lengua castellana ¿no? si igual se aprende”. 

    Por el contrario, el E5 y el E9 consideraron lo siguiente: 

E5: “Eh si fuera un docente propiamente en este momento del quinto semestre. Considero de que ya 

los estudiantes deberían estar al nivel necesario como para desenvolverse fácilmente en la lengua 

extranjera. Entonces. Propiamente. Desde mi experiencia no creo, no siento necesario que el docente 

en este caso tenga que explicar un tema en inglés, sino que considero que incluso que es mejor que 

abarque todo lo posible en la lengua extranjera para en lo posible, pues, enriquecer propiamente el 

conocimiento, o sea ellos pueden dar digamos palabras desconocidos pero ahí mismo decirlas en 

inglés, entonces creo que no debería cambiar, ya en quinto semestre no debería cambiar el código. 

E9: Ahora, en el punto en el que estamos, no creo que sea necesario porque se supone que estamos en 

octavo semestre, ya técnicamente nos queda un año para alcanzar un nivel C1, entonces no creo que 

sea necesario como hacer esto. Aunque algunos profesores sí lo hacen, pero es como para dejar en 

claro bien en claro alguna información. 

     A partir de las percepciones presentadas anteriormente, se podría deducir que, para siete 

estudiantes de los nueve entrevistados, el uso de la alternancia de código para introducir 

temas/materiales desconocidos sería pertinente; en razón de que, los temas que se presentan 
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en los diferentes niveles tienen un grado de complejidad que se dificulta para los estudiantes 

entender en su totalidad. Por el contrario, dos estudiantes consideraron que no sería necesario, 

puesto que, en el nivel educativo en el que se encuentran (quinto y octavo semestre) no sería 

tan necesario el uso de la lengua materna. De hecho, se podría mencionar que para el nivel 

que los estudiantes requieren al finalizar la carrera, sería preferible que el docente hiciera uso 

de la lengua meta todo el tiempo. 

         En la segunda subcategoría “Opinión sobre uso de la alternancia de código para 

explicar el significado de palabras y oraciones” se identificaron las siguientes palabras 

claves: Debe incluirse, Realmente importante, Debe incluirse, Debe incluirse, Debe incluirse, 

Se debe realizar, Es importante, Es importante y No necesario”. De esta manera se encontró 

que ocho de los nueve estudiantes reconocieron que la alternancia de código debería ser 

incluida: 

E1: “Sí debe incluirse. Por lo mismo, porque a veces nosotros no conocemos como palabras o el 

significado de algunas cosas, entonces pues deberían incluirlo para poder aprender” 

E2: “Eh Considero que el hecho de hacer esto repetidas veces puede digamos opacar mucho tiempo de 

la clase y no dar todo lo que se quiera abarcar en un tema o cómo lo tenga planificado el docente. 

Más, es importante tener en cuenta de que esto es realmente importante si se quiere llegar a un 

entendimiento por parte de todos los estudiantes así que si” 

E3: “Sí, obviamente se debe de incluir eh para generar como una especie de entorno y familiarizarse 

más en el tema eso ayuda mucho al estudiante a comprender mucho más lo que está diciendo el 

docente y el docente pues transmitir muy bien la idea que se está llevando en ese momento” 

E4: “Pienso que es cierto que tanto que el trabajo no solamente es docente, que el docente es el que 

tiene que hacer todo el trabajo, sino que es un trabajo entre docentes y estudiantes y que se deben 

incluir estas oraciones o significados para que el estudiante, como ya yo lo había dicho anteriormente, 

pueda reconocer y estar en una mejor inmersión en el nuevo idioma o código” 

E5: “Pues en base a la experiencia que he tenido con mis compañeros durante pues toda la carrera, y 

más ya en quinto semestre, el cambio de código pues en este caso sí debe ser incluido, porque no todos 

están al digamos que al nivel que se demanda o que deberían estar. Entonces, el docente en ese caso 

debe ser en cierta manera flexible en la información pues que brinda, para poder que ellos entiendan 

completamente su significado y su significante” 

E6: “Considero que se debe realizar, sin embargo, el punto de vista al respecto. Personalmente es que 

uno puede caer en el método de gramática traducción y ahondar mucho en él, que debería pues desde 

mis conceptos AVeh evitarse. evitar que toda la clase se … que esto se genere como ... que sea siempre 
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el método, siempre como la herramienta. Estar haciendo esto de estar traduciendo palabra y oración 

por oración si es necesario hacer el código, pero saber cuándo  realizarlo. De lo contrario, intentar 

explicar aquellos conceptos ejemplificando con otras palabras o sinónimos que ya los estudiantes 

conozcan en la lengua meta como palabras sencillas, sinónimos y así. 

E7: “Bueno, es muy similar a lo que dije anteriormente AVeh  en la interacción verbal. Considero, al 

igual que la anterior pregunta, qué es importante. Es importante porque nos permite ampliar desde 

otro punto AVeh lo que son dos conceptos AVeh y por ejemplo, lo de las palabras y oraciones muchas 

veces no son iguales a como uno las entiende en el idioma, pues literalmente. Entonces al explicarlos 

con ese cambio se puede producir un mejor entendimiento” 

E8: “Sí, claro, porque como te decía, pues a veces hay palabras que uno no entiende o a veces, o sea 

cada profesor es distinto, todos hablamos diferente en inglés. Entonces digamos que a veces va a 

llegar ese profesor en el que yo o sea, puede ser que todos les entendamos, pero yo no, todos 

entienden, pero yo menos yo.  Entonces, cuando se genera ese problema. Ahí sí diría yo que es 

importante, pues, que el docente tome en cuenta cada estudiante si está entendiendo o no en el inglés. 

Si no están entendiendo en inglés, listo, utiliza esa interacción ¿cierto? para, para explicar en español 

y luego hacerlo otra vez en inglés. Cierto, me imagino que sería como en el proceso de normal, como 

ocurre” 

     Sin embargo, un estudiante expresó lo contrario: 

E9: “Este punto, no creo que sea necesario por ejemplo, palabras y oraciones no creo que sea 

necesario en el punto que estamos los profesores, no lo hace, no usan el español para explicar 

palabras desconocidas, oraciones. Y en el punto anterior, cuando éramos también estudiantes de AVeh 

anteriores semestres, los profesores no hacían esto. En cambio, ellos nos explican era absolutamente 

todo en inglés. Lo que pienso que fue increíblemente muy útil para nuestra formación, como estudiante 

de una segunda lengua”. 

     A modo de cierre, se podría argumentar que, para ocho estudiantes de los nueve 

entrevistados, sería importante realizar la alternancia de código para explicar el significado de 

palabras u oraciones; en razón de que, aunque los estudiantes deberían contar con un nivel de 

inglés esperado de acuerdo con su nivel de escolaridad, hay algunos que no lo alcanzan y allí 

sería oportuno que el docente realizara la alternancia de código. Aunque estos estudiantes 

concordaron con que la alternancia de código sería un recurso necesario, uno de ellos 

manifestó que esta alternancia no debería convertirse en algo habitual durante las clases; dado 

que se podría perder el objetivo propuesto en la Licenciatura. Similarmente, el E9 resaltó que 

para el semestre en el que se encuentra no sería necesario hacer uso de la alternancia de 
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código y que, a su vez, se sentiría más afortunado de recibir sus clases en la lengua meta, 

pues esto le permitiría avanzar en su proceso de aprendizaje.  

     En cuanto a la tercera subcategoría “Uso alternancia de código para explicar 

diferencias entre la lengua materna y la lengua extranjera inglés”. Se hallaron las 

siguientes opiniones: “Sí lo utiliza, Muy interesante, Pocas veces, Sí lo utiliza, Sí lo utiliza, 

Es necesario, Sí sucede, No lo utiliza y Sí lo utiliza”. Así se podría evidenciar que siete 

estudiantes concordaron con que el uso de la alternancia de código podría ser utilizada para 

explicar diferencias entre la lengua materna y la lengua extranjera inglés. Esto se muestra en 

los siguientes testimonios: 

E1: “Sí, porque pues por lo mismo hay cosas que no entendemos o que no entiendo y el profesor lo 

explica pues mejor en español para pues ya uno aprende, aprende como eso” 

E2: “Sí lo realiza, obviamente se ha intentado mantener un hilo constante en el inglés …  con énfasis 

pero muchos estudiantes digamos por petición han preguntado digamos si se puede desarrollar más la 

clase en español porque como le digo no todos tienen nivel de inglés más o menos superior” 

E4: “Entonces por eso el profesor hace el énfasis y puede cambiar el código, el en cada momento de la 

clase para que podamos tener como una, una mejor. Cómo se dice si un mejor conocimiento del nuevo 

código”  

E5: “Sí el profesor que tenemos en este momento, si explica muy bien el uso del cambio de la lengua 

porque incluso pues se utilizan muchas abreviaciones en el español o palabras que propiamente no se 

pueden decir en inglés. Literalmente no se pueden traducir a lo mismo que traducir palabras 

directamente del inglés, entonces esa sería la respuesta” 

E6: “Sí, profe, porque si nos vamos a como el entendimiento semántico de cada lengua varía bastante. 

La que es del español y el inglés, entonces en muchas ocasiones se hace necesario que el docente 

explique estas diferencias y muchas veces, para que queden claras, se debe utilizar el código en el 

código, el cambio de código”  

E7: “Sí. Entonces, eso sí, si se produce en las clases de inglés AVmm  se suele comparar, se suelen 

comparar la lengua que estamos aprendiendo con la del español para comprender los significados y 

hacer una relación. Cuando nosotros vemos esta frase, entonces ya sabemos a que se refiere en 

nuestro idioma materno. Entonces si sucede” 

E9: “En esa parte sí, hubo casos en los que los profesores efectivamente siendo honestos ellos explican 

las diferencias que hay entre nuestra lengua materna y nuestra lengua extranjera. En este caso sería la 

parte por ejemplo en la fonética donde vemos fonética y los profesores dijeron en el español, hacemos 

estos sonidos en el inglés, nosotros hacemos estos sonidos entonces sí para explicar algunas cositas 
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AVeh con relación a la nuestra lengua materna y la lengua extranjera se hicieron el uso del cambio de 

código” 

     Los dos estudiantes restantes manifestaron lo siguiente: 

E3: “Eh yo digo que sí, él hace el cambio de código, pero muy pocas veces porque por lo general no 

tratamos muchas cosas tan difíciles en lo que es la competencia comunicativa en inglés, entonces eh 

pues yo creo que hace muy poquitos, pero siempre eh cosas que por ejemplo no entendamos con 

respecto a la lengua de nosotros. Y son temas que, que yo creo que nosotros deberíamos de entender y 

yo creo que por eso es que hace el cambio de código” 

E8: “Bueno, pues la mayoría de las veces él habla inglés y cuando así no se le entiende nada, nada, lo 

pasa a español em. Pues en mi caso me ha pasado de que a veces yo no le entiendo. Pues yo no sé si es 

porque a veces habla muy rápido o de pronto porque estoy distraída obviamente, pues yo me distraigo 

con nada, eh pero, pero entonces cuando, cuando realmente, bueno, normalmente no soy la única a 

varios les ha pasado que no le entendemos la actividad y él con mucho gusto, él de una dice a, 

nosotros le decimos profe, por favor la puede explicar en español y él no tiene ningún problema eh, sí 

él utiliza,  utiliza esa técnica. Eso y las diferencias y todo eso que tú dices (...) pues no es tanto como 

eso perdón, porque la materia es como la producción de textos y él no es como que explique eso, pues 

como lo de la lengua materna y así (...) Pues yo no identificaba eso. O sea, él nos ha dado cómo más 

temas relacionados a cómo construir textos y él nos ha dado como bases de construir, digamos el 

thesis statement para construir ese o construir un ensayo. Obviamente si nos ha dado como 

orientaciones y ya los documentos, obviamente está incluido pues eh las especificaciones, pero que 

sean así como enfocadas a la lengua materna a nosotros no (...) No, mira que la verdad no, casi no se 

detiene como mismo, no la mayoría de las veces casi nunca se detiene a reparar como esas cosas (...) 

Creo que es por la confianza que de seguro piensa él que tenemos por estar en octavo, pero si hay 

muchas cosas de la lengua materna y eso”. 

     Tras analizar cada uno de los testimonios brindados por los estudiantes en cuanto a la 

tercera subcategoría, se determinó que las perspectivas de los siete estudiantes entrevistados 

podrían evidenciar la importancia de hacer uso de la alternancia de código para explicar 

diferencias entre la lengua materna y la lengua extranjera inglés; puesto que, dichos 

estudiantes mencionaron que el docente debería hacer uso de la alternancia de código dado 

que no todos los estudiantes cuentan con un buen nivel de inglés y a su vez, sería necesario 

mostrar la relación que se podría encontrar entre la LM y la lengua materna alternando de 

código; en razón de que, esto podría facilitar a los estudiantes su entendimiento. Sin embargo, 

desde la perspectiva de los E3 y E8 se podría expresar que la alternancia de código en este 

caso, debería ser poco utilizada al considerar el nivel educativo superior en el que se 

encuentran los estudiantes.   
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     En la cuarta subcategoría preestablecida “Perspectiva sobre uso de la alternancia de 

código por parte del docente para comprobar la comprensión” se presentaron las 

siguientes palabras claves: “Muy importante, Muy importante, Muy interesante, Es 

importante, No utilizarlo, Adecuado, Es pertinente, Es importante y No necesario”. Así se 

presentan los siguientes extractos de los siete estudiantes que consideraron importante el uso 

de la alternancia de código para comprobar la comprensión: 

E1: “ Pues, me parece muy chevere que estén utilizando ese cambio de código porque la verdad yo no 

sé mucho inglés y me gusta estar aprendiendo constantemente entonces es muy importante la verdad 

para comprender lo que me explican” 

E2: “Obviamente con la ayuda de ambas, es muy importante que un docente tenga en cuenta (...)  

solamente los estudiantes que pues tienden a entender fácilmente ya sea en inglés o en un cambio de 

código, pero sí es muy importante que se tenga en cuenta que todos puedan entender a través del 

cambio de código, pero no me parece que toda una clase deba desarrollarse a través del español” 

E3: “Eh pues desde mi perspectiva me parece muy interesante. Yo creo que es una muy buena manera 

de entender mucho las clases y lo que se esté hablando. Pues sí, yo creo que lo hace de una manera 

didáctica y así nosotros aprendemos de una manera más fácil (...) No, él nos pregunta eh pero en 

inglés sí estamos entendiendo, pero por ejemplo (...) Sí, yo creo que sí, uno debe de dar la perspectiva 

de uno del idioma que está aprendiendo que este sería el caso inglés, pero como te digo hay unas 

personas que si no entienden este tema y a veces se les dificulta hablar en inglés, pues yo creo que 

debe ser maluco para diferente clase de estudiantes y pues también todo depende de su nivel de inglés 

para poder responder a lo que el profesor le está preguntando. 

E4: “Profe, yo pienso que es importante ¿por qué? porque cuando a veces uno como estudiante le 

quedan palabritas sueltas, como en cualquier contexto, a veces uno no entiende bien y entonces que el 

profesor haga énfasis o cambia el código en momentos que sean precisos o para que la clase siga su 

ritmo, es importante” 

E6: “Personalmente considero que es adecuado porque no sobrepasa, digamos /, con el límite, que ya 

todo se vuelve gramática traducción, sino que se limita a lo que es realmente necesario cuando de 

pronto explicarlo en la lengua meta AVeh ya se ha realizado. Y aún así el estudiante no lo comprende. 

Para mí el, el cambio de código que manejan los docentes de inglés es es adecuado la verdad.  

E7: “(...) Entonces, AVeh esto es necesario hacerlo para poder hacer una lista de chequeo de que fue 

lo que se obtuvo y qué aprendizajes fueron alcanzados, qué objetivos de aprendizaje fueron 

alcanzados. Creo que es importante. 

E8: “Bueno pues me parece bien, yo pues como te dije anteriormente eh a veces sí cuando no se le 

entiende la idea, yo si le he dicho como en dos ocasiones que no entiendo lo que me dice y él pasa a 
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hacer ese cambio y pues según mi perspectiva es que eh lo hace de la mejor intención, lo hace de la 

mejor manera y realmente cuando ya lo hace en español de una, o sea de una captamos la idea, o sea 

cuando es en general sí entendemos obviamente eh la idea y sobre el entendimiento va más que todo 

por uno mismo porque pues en prestar atención, o sea yo, yo le puedo comprender a él, pero tal vez no 

entiendo lo que, o sea como el significado, o sea yo puedo decir ah bueno dijo algo de esto, pero no sé 

qué hacer, o sea no sé cuál es cómo la idea, o sea a veces pasa eso, pero él eh pero el hace un buen 

uso de ese cambio de código (...) Mm bueno pues yo diría que, él como que primero podría hacer un 

análisis de lo que yo entendí y si él me ve perdida si él ve que yo no entendí creo que directamente él 

tiene que pasar al cambio de código, directamente porque puede ser en el semestre que sea, pero no 

todos tenemos la misma habilidad y yo la verdad estoy estudiando esta carrera no porque me encante 

sino porque pues eh estaba entre una de mis opciones, como en la cuarta opción de carreras, pero 

gracias a Dios pues entré a esta y pues bueno eso ya es otra historia, pero sí creo que es importante 

para esas personas porque él también debe, digamos uno como docente ponerse a pensar en la otra 

persona, o sea ella está aprendiendo será por gusto o porque la obligan, entonces a mi me toca muy 

duro, o sea yo, a mi se me da muy difícil el inglés y yo a él nunca se lo he dicho y él nunca me lo ha 

preguntado, jamás. entonces me pongo muy nerviosa, me dan ataques de ansiedad, me dan ataques de 

pánico cuando hablo un segundo idioma o cuando hablo en público, a mi me aterra hablar en público, 

entonces yo creo que para esas cositas eso, esas cositas que uno tiene él podría aplicar ese cambio de 

código, o sea como que bueno eh listo, según tu problema se dificulta entender ¿cierto? por los nervios 

se dificulta entender, entonces creo que en esos casos sí, o sea cómo aplicar eso”. 

     Por lo contrario, el E5 y el E9 opinaron lo siguiente: 

E5: “Pues yo pienso que no es que este mal, como o sea no es que esté mal, pero como decía 

anteriormente preferiría no utilizar, no sé, no hacer un uso de la lengua materna, puede que sea bueno 

regularlo. Hablando en este caso pues en español pues es la lengua materna, pero mi percepción 

como, como estudiante es que ya es como darle como un entendimiento ya pues como total, que usted 

(…) Entonces pues sí como venía diciendo. Pues yo creo que si se puede valorar el cambio de código 

pues ya como decía anteriormente, ya, ya al nivel en que ya está en la carrera. Uno debe de tener un 

manejo, pues de cierta manera más amplio y que pues uno pueda hablar tranquilamente digamos del 

tema que se explicó, explicarlo de igual manera como es, tan, tanto, en español como en el inglés” 

E9: “Aaaah sí. Entonces, si en este caso, pues no creo necesario de que haya que hacer un code-

switching en esos casos. Sí con que el profesor pregunté en la lengua que estamos AVeh estudiando, en 

este caso en inglés, y que nosotros respondamos, en esa misma lengua sería más que suficiente. No 

creo que haya necesidad como de hacer ese tipo de code-switching para preguntar acerca de si 

entendimos o no. Y tampoco es que lo hayan hecho por cierto” 

     Los testimonios presentados por siete estudiantes de los nueve entrevistados en cuanto a la 

cuarta subcategoría, evidenciarían la importancia del uso la alternancia de código por parte 

del docente para comprobar la comprensión; debido a que, sería pertinente que el docente 
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durante la interacción verbal alterne de código en los momentos que sea necesario y a su vez, 

los estudiantes podrían beneficiarse al poder identificar si los objetivos propuestos fueron 

alcanzados o no; no obstante, los E2 y E6 consideraron que el uso de la alternancia de código 

por parte del docente debería ser limitado, puesto que no sería apropiado desarrollar toda una 

clase a través de la lengua materna. Finalmente, desde las perspectivas del E5 y E9 la cuarta 

subcategoría podría resultar poco útil; en razón de que, según el nivel de escolaridad en el 

que se encuentran los estudiantes, deberían tener un manejo más amplio de la LM. 

    Para la Categoría preestablecida B: “Alternancia de código para el manejo del 

discurso en el aula” en la quinta subcategoría “Opinión sobre uso de la alternancia de código 

para organizar fácilmente las tareas propuestas” de acuerdo con los testimonios dados por los 

estudiantes entrevistados, se encontraron los siguientes códigos “Algunas ocasiones, Es 

importante, No necesario, Es importante, No hacer uso, Es necesario, No necesario, Permite, 

No necesario”. 

E1: “Pues creo yo que si en algunas ocasiones. Pues para = para poder saber bien sobre el tema que 

vamos a tratar” 

E2: “Pues tenemos en cuenta de que estamos hablando de un método calificativo ¿si? ya sea un taller 

o lo que sea nos referimos a algo que tiene valor cuantitativo dentro de unas notas las cuales serán 

evaluadas y pues significarán algo realmente importante en nuestro desarrollo. Así que sí, obviamente 

digamos que utilizar el método del cambio de código es importante, pero es más si estamos hablando 

de algo tan importante como ya sea un taller o una evaluación es importante que se tengan bien en 

claro las cosas que se deben llevar a cabo” 

E4: “Bueno, en mi caso a mi me gusta que el profesor me hable en inglés, me me hable en el nuevo 

código, pero también me gusta que haga énfasis en las cosas o palabras que para uno tienden a ser 

desconocidas. Entonces que lo reitere, pero de una manera más, más cómo se dice, más fácil, más 

concreta, sin necesidad de utilizar el código anterior. En este caso el inglés. Si él reitera lo que dijo en 

español, es más fácil entenderlo, aunque la clase debe de girar en torno al inglés. Aunque si, como 

dije, reitera o vuelve y dice lo que dijo en, en español es más fácil para uno” 

E6: “Teniendo en cuenta profe que estamos en quinto semestre y hay personas que aún están en un 

nivel de proficiencia del inglés, un poco básico, considero que, que sí son necesarias. Que si es 

necesario el cambio en código para que este tipo de tareas, propuestas o asignadas AVeh logren ser 

realizadas de la manera más eficiente”  

E8: Pues para mí sí, realmente pues yo no le veo nada de malo a usar eh el cambio el código en todos 

los, en todas las clases no le veo ningún problema, eh si creería yo que permitiría organizar un 

poquito más fácil las ideas porque a veces hay ideas que no sé, como que no se entiende muy bien en 
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inglés, no sé cómo explicarlo, pero hay veces en las que uno sí como que le hablan de algo y no, pero 

eso ya depende del estudiante, así él percibe que nosotros pues no, no entendemos, que pues se nos 

dificulta. Creo yo que él pasaría ya a ese cambió de código, a aplicarnos en español las tareas que 

tenemos que hacer y ya pues sería como más fácil pero la verdad cuando él explica las tareas siempre 

lo hace en inglés y la mayoría de las veces utiliza obviamente pues la lengua extranjera, pero casi 

no…” 

    No obstante, el E3, el E5, el E7 y el E9 manifestaron lo siguiente: 

E3: “Yo digo que como son temas que se pueden manejar fácilmente eh, en el inglés creo que no es 

necesario, él incluso nos explica muy bien y es fácil de hacer las tareas. Así que creo que no es 

necesario el cambio de código aquí, así que siempre lo hace en inglés, no es necesario involucrar el 

español aquí” 

E5: “No, no, no siento que deba hacer uso de la lengua materna e inclusive el profesor o el docente en 

este caso trata siempre es de mantenernos es en la segunda lengua, ¿no? en la lengua meta y pues las 

tareas y las tasks pues digamos que nos deja siempre de por sí siempre las da es en inglés, pues 

digamos que cuando la tiene que dar en español es porque alguien ya realmente no entendió y pues 

pregunta ¿no?, incluso después de haber acabado él como que pregunta si está claro en inglés 

claramente, él nos pregunta si está claro que es la actividad y nos pregunta bueno que tienen que 

hacer en inglés, nosotros también le explicamos que tenemos que hacer en inglés, ya después de que 

está claro, pues se continúa con el tema o en caso de que se finalice la clase pues ya es todo”. 

E7: “Yo pienso que si la tarea tiene unas instrucciones claras en inglés, cortas y concisas o precisas, 

no es necesario hacer un cambio AVeh de código, un cambio de idioma, porque se entiende 

perfectamente lo que se pretende lograr. Entonces, si esto está bien estructurado, no hay necesidad. 

Pero si hay ciertas AVeh  preguntas que suelen aparecer cuando se está explicando, entonces quiere 

decir que no está claro, lo cual entonces es pertinente hacer ese cambio. Pero si todo está AVmm, 

como decía organizado y conciso, no hay necesidad”. 

E9: “Pues en esta parte, en los primeros semestres, efectivamente, que es cuando no todos los 

estudiantes entran con un nivel de inglés, pues bueno, no son capaces de entender las instrucciones, tal 

vez o que es lo que se debe hacer. Así que por esta parte, si en los primeros semestres, pero ya luego 

ya por ejemplo un término medio de cuanto a los últimos sino no creo que sea necesario porque ya 

nosotros ya estamos en la casa, debemos estar en la capacidad de poder entender y seguir estas 

instrucciones en este caso de las actividades.” 

     Al analizar los testimonios dados por los estudiantes, en cuanto a la quinta subcategoría se 

halló que las opiniones y perspectivas de cinco estudiantes podrían evidenciar la importancia 

de hacer uso de la alternancia de código para organizar fácilmente las tareas propuestas; en 

razón de que, cuando las instrucciones de la tarea a realizar ya han sido dadas desde la lengua 
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meta, pero estas aún no son claras para los estudiantes, sería necesario que el docente hiciera 

uso de la lengua materna. En este sentido, se podría conseguir el objetivo planteado para 

dicha tarea. Sin embargo, desde la perspectiva de los estudiantes E3 y E5 se podría indicar 

que la alternancia de código en este caso no debería ser usada puesto que el docente a través 

de la lengua meta realizaría una adecuada explicación y a su vez podría comprobar el 

entendimiento de los estudiantes frente a las instrucciones dadas desde la lengua en mención. 

Finalmente, desde la opinión dada por el E7 se podría establecer que si el docente estructura 

de manera adecuada las instrucciones para realizar una tarea, los estudiantes podrían 

comprender fácilmente; no obstante, si el docente no brinda instrucciones claras y precisas 

esto podría generar preguntas o dudas en ciertos estudiantes, lo que podría dar paso al uso de 

la alternancia de código en la interacción verbal en el aula de clase. 

     En cuanto a la sexta subcategoría “Uso alternancia de código para mantener la 

disciplina en el aula de inglés” se presentaron las siguientes palabras claves: 

“Completamente, Mantener la atención, Es necesario, No necesario, Sí ayuda, Es necesario, 

No necesario, No necesario y Mantener la atención”.  En ese sentido seis estudiantes de 

nueve entrevistados manifestaron que el uso de la alternancia de código podría ser necesario 

para mantener la disciplina en el aula de inglés. Esto se evidencia en los siguientes extractos: 

E1: “Sí completamente ayudaría a mantener la disciplina para desarrollar la clase sin interrupción 

estando enfocado en lo que se quiere explicar y nosotros aprender”.  

E2: “Sí, ya que muchas personas o yo lo considero que muchas personas al estar escuchando 

constantemente y no entenderlo pues en su totalidad se les es difícil mantener la atención, mientras que 

con el cambio de código se mantiene la atención de los estudiantes teniendo en cuenta de que pueden 

comprender y están en ese constante proceso de querer interpretar y traducir los diferentes enunciados 

que nos dice el profesor dependiendo de los idioma” 

E3: “Sí obviamente ayuda pues a nosotros a sentirnos como cómodos y no sentirnos como siempre 

estar hablando en inglés, ah esto también ayuda a nosotros compartir pues compartir con los propios 

compañeros y dar como ideas pero pues ya siempre, pero son muy poquitas veces, pero sí yo creo que 

es necesario para poder controlar la disciplina en caso de que alguien esté o no esté entendiendo la 

clase” 

E5: “Eh yo creo que si ayuda a mantener la disciplina, puesto que como dije anteriormente en 

ocasiones hay compañeros, pues que no, no están al nivel de todos, no están al nivel digamos al que 

uno tiene. Al no estar entendiendo pues muchos de ellos simplemente se rinden y dejan como que la 
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clase pase y el profesor pues digamos si estuviera hablando en inglés y ellos no estuvieran entendiendo 

podrían generar digamos indisciplina o desinterés por parte del estudiante” 

E6: “En cuanto a la disciplina, AVeh, considero que si profe, porque he notado en algunas ocasiones 

que cuando el docente hace en todo el momento, en todo momento uso de la lengua meta, lo … quienes 

están un poco dispersos porque no de pronto no están comprendiendo del todo la actividad, tienden a 

generar AVeh digamos más dispersión dentro de los estudiantes. Puede haber como una especie de, de 

indisciplina. Entonces yo considero que a veces el cambio de uso sí es importante para mantener esa 

disciplina dentro del aula, ya que AVeh estos estudiantes que no están, digamos, comprendiendo las 

actividades o las tareas se puede perder y de esta forma no van a seguir como el hilo conductor de la 

clase. Entonces eso puede generar indisciplina y considero que sí es necesario” 

E9: “Más que mantener la disciplina, diría cómo llamar la atención. Si ese cambio de idioma al otro 

idioma es algo que llama mucho la atención, que el profesor primero nos esté explicando, por ejemplo 

en un idioma en inglés y que repentinamente con esa hablada de español, es algo que llama, por 

ejemplo, y que ha pasado algunas veces que llama mucho la atención a los estudiantes por su 

comportamiento. Por tanto se da  ese cambio repentino del código y acatar órdenes”. 

     Por el contrario, el E4, E7 y E8 consideraron lo siguiente: 

E4: “Sí y no porque no porque el docente me diga a mí en español. No sé si en este caso disciplina se 

hablará de quédate quieto. Yo lo voy a entender de una manera diferente en si el profesor me dice en 

inglés no, así no se hace. O lo estás haciendo de mala manera o no te estás comportando bien en la 

clase. No tiene que hacerlo en español para entenderlo, incluso a veces simplemente como para el 

profe decir AVmm mucho cuidado, uno entiende, pero en inglés entonces no es necesario” 

E7: “No necesariamente. AVmm considero que el cambio de código AVeh  pues no es necesario 

utilizarlo para, para desarrollar lo que es la disciplina, porque si nosotros también tenemos un buen 

manejo del inglés y sabemos  que expresiones usar, no es necesario cambiar AVeh al español. 

Entonces esa es mi percepción”. 

E8: “Pues yo diría que de las dos maneras eh no hay ninguna, pues yo creo que no, la verdad no le 

veo mucho eh inconveniente a eso porque la verdad no ha sido cómo más que todo problema del 

idioma sino de la persona como tal, creo yo”. 

     Tras analizar cada uno de los testimonios brindados por los estudiantes entrevistados, se 

encontró que para seis de los nueves estudiantes el uso de la alternancia de código podría 

mantener la disciplina en el aula de inglés e incluso llamar la atención e interés de los 

estudiantes; en razón de que, si el docente hiciera uso de la alternancia de código la clase los 

estudiantes que no cuentan con el nivel esperado en la lengua meta podrían fácilmente 

comprender lo que el docente está presentando y de esta manera se podría evitar 
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interrupciones y desinterés por parte de los educandos. No obstante, tres estudiantes 

mencionaron que no habría necesidad de hacer uso de la alternancia de código puesto que 

para el nivel en que ellos se encuentran el docente podría llamar la atención de sus 

estudiantes desde la lengua meta y fácilmente podrían entenderle.  

     La séptima subcategoría está relacionada con la “Opinión sobre uso alternancia de 

código para enfocar la atención durante el desarrollo de la clase”. Allí se encontraron los 

siguientes códigos emergentes: “Ayuda, Permite, Es importante, No necesario, Sí permite, Es 

importante, No necesario, Es importante y Sí permite”. Así se presentan los siguientes 

extractos de los siete estudiantes que consideraron importante el uso de la alternancia de 

código para enfocar la atención: 

E1: “Sí ayuda a enfocar la atención porque hay temas desconocidos o palabras desconocidas entonces 

ya al hacer uso de la lengua materna sería más fácil aprenderlo” 

E2: “Sí, la verdad me gusta mucho el hecho de que ellos utilizan expresiones en las cuales no pueden 

ser literalmente traducidas al inglés, pero que tienen digamos la, la capacidad suficiente de poder dar 

estas expresiones de tal manera que pueden ser comprendidas” 

E3: “Sí, yo creo que sí es importante, ya que algunos compañeros pues que no tienen un nivel tan 

avanzado en el inglés entonces al estar siempre escuchando el inglés, inglés se van perdiendo de todo 

lo que está diciendo; entonces al hacer el uso del cambio de código puede por decirlo así enfocarlos 

de nuevo a lo que está diciendo y eso me pareció muy interesante” 

E5: “Pues puede que sí, cómo o sea yo diría que sí, ya que digamos que los estudiantes están más 

relacionados aparte de que al estar cambiando constantemente de lengua uno tiene que, los 

estudiantes tienen que estar más atento a que palabra se está dando específicamente ¿no?” 

E6: “Profe, si nos vamos a lo personal AVeh enfocar la atención no, no digamos no depende de ese 

cambio de código. De por sí no se presta la mayor atención posible y no considero que, que afecte ni 

positivo ni negativamente. Para mí es algo que se debe realizar porque no se trata solamente del 

individuo como ***, sino del colectivo, el grupo. Entonces hay que entender la dinámica y que no 

todos van a comprender en el mismo nivel que lo hace, digamos *** que lo hace, ***, que lo hace ***. 

Entonces, por ese lado sí es importante AVeh para enfocar la atención más que todos aquellos 

estudiantes que pueden estar un poco rezagados en cuanto al entendimiento de estas instrucciones”. 

E8: “Si me permite enfocar la atención durante el desarrollo de la clase, eh pues sí la verdad lo que te 

decía ¿no? cuando dice algo en español como que uff, como que uno uy llamó la atención, como que 

dijo algo en español o por el ejemplo él está hablando en inglés y de repente dice ¡hey chicos pilas 

acá! un ejemplo o sea o los que están en las casas presten atención, un ejemplo o sea un ligeramente 
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llamado, o sea un llamado de atención chiquito en español puede despertar a veces muchas mentes, 

porque como te digo a veces el cerebro se aburre o uno de tanto escuchar inglés, inglés, inglés y a 

veces la gente cree que uno por estudiar inglés es que uno quiere estudiar todo el tiempo inglés, pero 

no yo creo que es importante aplicar ese cambio de código para uno enfocar la atención, creo yo” 

E9: “Sí efectivamente, sí porque uno está ahí , digamos ahí haciendo el desarrollo, nosotros estamos 

haciendo, el switch en inglés. El cambio repentino hace así pues se den instrucciones  o hablamos en 

español. Uno es como tipo si a veces no lo sé. Si por ejemplo tu lo has experimentado, pero suena 

como una alarma, uno está tranquilo ahí y de pronto que te hablan en español cuando ya estamos 

metidos en el cuento del inglés y que repentinamente le hablan a uno en el español. Efectivamente, eso 

como que lo sobresalta ¿sí?. hace que uno ponga más atención a eso, ese cambio repentino”. 

No obstante, el E4 y el E7 manifestaron lo siguiente: 

E4: “No en clases, cuando el profesor tiene el código, en este caso inglés, lo maneja perfecto, utiliza 

las manos, utiliza expresiones, mantener la atención no es necesario cuando se cambia el código para 

mí. Mantengo mi atención cuando el profesor está hablando fluido inglés y está haciendo expresiones, 

ya sea con sus manos, su cara, así” 

E7: “Creo que no porque uno en español pues sabe o se entiende perfectamente. Pero como ya 

entendemos y comprendemos cada una de las palabras. No, no es que prestemos mucha atención a lo 

que se está diciendo, porque pues ya lo comprendemos, mientras que en inglés debemos hacer un 

esfuerzo más para poder discernir que lo que se está AVeh hablando entonces. AVeh no considero que 

ese cambio de código me permita enfocar la atención en el desarrollo de la clase. No es necesario”. 

    Los testimonios presentados por siete estudiantes de los nueve entrevistados en cuanto a la 

séptima subcategoría, evidenciarían la importancia del uso la alternancia de código por parte 

del docente para enfocar la atención de los estudiantes; debido a que sería pertinente que el 

docente durante la interacción verbal alternara de código porque hay estudiantes que no 

cuentan con un buen nivel de inglés y al estar recibiendo toda la información en la lengua 

meta podrían tener dificultades de comprensión. De esta manera, se determinaría que, el uso 

de la alternancia de código para enfocar la atención estaría directamente relacionado con el 

nivel de inglés de los estudiantes. Por el contrario, se encontró dos percepciones negativas 

frente a este recurso lingüístico; dado que, el docente podría mantener la atención de los 

estudiantes a través de la lengua meta siempre y cuando utilice el lengua corporal. Asimismo, 

se evidenció que el uso de la LM podría contribuir a la falta de atención de los estudiantes; 

mientras que al estar inmersos en la lengua meta, tendrían que concentrarse y hacer un mayor 

esfuerzo por comprender lo que se está discutiendo en el aula de clase. 
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     Para la octava subcategoría “Opinión frente al uso alternancia de código para 

graduar el ritmo de trabajo de acuerdo con las posibilidades de distintos estudiantes”. 

Se determinaron los siguientes códigos: “Muy importante, Adecuado, Muy importante, Es 

importante, Es necesario, Es necesario, Importante, Importante y Es necesario”. Los 

siguientes testimonios evidencian lo anterior: 

E1: “Mi opinión es [Silencio]. Es que es muy importante porque pues como se dice que hay algunos 

que están en … pues en bajo nivel de inglés, es que no sé cómo explicarlo. O sea y otros que están 

como más altos. Entonces para que los, para que los que están en el bajo nivel puedan aprender, pues 

mejor y desarrollen sus competencias” 

E2: “Pues como te mencioné anteriormente, muchos digamos tienen diferentes niveles y el maestro 

constantemente tiene esto en cuenta ya que digamos se encuentra alerta todo el tiempo para usar el 

cambio de código en vocabulario que puede ser considerado como de alta dificultad, entonces me 

parece que como lo hemos desarrollado hasta ahora, ha sido digamos el desarrollo adecuado, yo 

considero que es mejor” 

E3: “Lo que te estaba comentando ya que algunos que que no tienen por decirlo así un nivel muy alto, 

entonces yo creo que es muy en serio muy importante el uso del cambio de código en estos casos; ya 

que, pues eso hace que facilite para nosotros incluso los que tenemos un nivel promedio de inglés 

entender la clase y los que no también”. 

E4: Profe, pienso que cada estudiante tiene su ritmo de trabajo, su ritmo de estudio y pienso que es 

importante. (…). En este caso yo creería que con la ayuda de ¿entendieron? ¿Está todo bien? 

¿Necesitan que les colabore en algo chicos? así. Entonces, en ese sentido sí pienso que es importante 

que haga el cambio de código como para motivación y eso.  

E5: “Pues durante las clases que hemos tenido el ritmo de trabajo, bueno el uso de la lengua materna 

durante el ritmo de trabajo, digamos que sí es necesario ir más allá, porque pues muchos de ellos sí, 

bueno pues muchos de nosotros si nos tomamos digamos un tiempito de más o digamos que las 

actividades no se desarrollan en su totalidad en el tiempo estimado; lo cual hace que el profesor tenga 

que interferir y pues si es necesario, volver a explicar, pero pues como dije anteriormente en la lengua 

materna” 

E6: “En mi opinión, es que AVeh hacen buen uso del cambio de código, porque cómo venía 

explicándolo, hay que tener en cuenta que es una lectura del contexto y de los estudiantes y saber que 

no todos están las mismas posibilidades de dar, de entender las instrucciones que se están dando. 

Entonces es necesario para que todos digamos podamos ir a un ritmo más, más y más digamos 

equitativo, que se explique tanto la lengua meta como la lengua materna. Entonces ahí yo creo que que 

se está graduando el ritmo de acuerdo a las posibilidades de los estudiantes, porque si no fuese así, 

simplemente explican en la lengua meta y ya. Quien entendió, entendió y desarrolla la actividad. pero 
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como se sabe, han entendido que hay estudiantes que necesitan digamos este apoyo, hacen el code 

switching. y considero yo que las respuestas son positivas porque hay un entendimiento de lo que se 

espera que realice el estudiante”. 

E7: “Bueno eso si es importante porque AVeh¡ / sabemos que hay diferentes niveles de inglés entonces 

muchas veces va ser más difícil para unos que para otros comprender lo que se está explicando 

entonces este cambio allí si es adecuado porque se dificulta en ocasiones AVeh ajustarse a los 

lineamientos que se esten proponiendo en la clase hablando en ese idioma”. 

E8: “Sí sería importante,, eso dependiendo pues de la capacidad del inglés del estudiante, claro él sí, 

digamos si él percibe que yo a veces no soy muy buena ¿cierto? entonces él podría intervenir y 

graduar el ritmo,” 

E9: “Bueno, esta partecita si se ha visto bastante y es viable. Por ejemplo yo como estudiante la he 

visto bastante de que siempre había algunos compañeros de  que, pues no tienen, no tienen el mismo 

digamos evolución o conocimientos acerca en inglés y en esos casos donde el profesor de, por ejemplo, 

que en estas partes que un estudiante si no es capaz de anteriormente, que era que pasaba esto el 

estudiante no era capaz como de expresarse en el inglés pues el permitia que lo hiciera en español el 

permitia el code-switching en ese caso.” 

     De este modo, se podría evidenciar que, desde la perspectiva de los estudiantes 

aquí entrevistados, el uso de la alternancia de código para graduar el ritmo de trabajo de los 

estudiantes sería necesario; en razón de que los estudiantes manifestaron que sus docentes 

consideran el uso de la alternancia de código en el aula para aquellos estudiantes que 

requieren de un apoyo extra en la realización de sus actividades o que no cuentan con el nivel 

de inglés esperado. El docente podría usar la LM para explicar nuevamente las instrucciones 

de cierta actividad e introducir vocabulario de alta complejidad para facilitar el proceso de 

enseñanza y aprendizaje. 

     En cuanto a la novena subcategoría “Percepción sobre uso alternancia de código para 

intervenir eficazmente en situaciones cambiantes del aula clase”. Se identificaron los 

siguientes códigos relativos “Pertinente, Adecuado, Muy importante, Muy importante, 

Adecuado, Importante, Importante, Importante e Importante” 

E1: “Sería pertinente hacer uso del cambio de código porque, porque. Pues nosotros, nosotros somos, 

o sea, nosotros hablamos español y no sabemos en ese momento, pues en una discusión pues no 

sabríamos que nos está diciendo. No sé …” 

E2: “En este tipo de situaciones es adecuado, pues teniendo en cuenta de que digamos la situación sea 

bastante delicada, de pronto un estudiante pues por su enojo, por todas las situaciones o emociones 
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que puede estar sintiendo en ese momento, no lo puede tomar muy en serio cómo para digamos 

cambiar de idioma ¿me hago entender?. Entonces me parece que se ve raro que durante una pelea el 

maestro, el cual sabe que ambos estudiantes tienen como lengua materna el español intervenga en 

inglés.” 

E3: “Pues mi percepción es como ya te he dicho varias veces es muy importante muy, muy, muy 

importante, pero que lo haga no de manera regulada porque pues para eso necesitamos aprender 

inglés solo en casos que sean cron... concretos y que no se entiendan o que sean conceptos muy 

difíciles de entender o situaciones, entonces que lo haga, pero pues no tan seguido ya que pues eso 

hace que nosotros mejoremos en el oído a la hora de escuchar el inglés y por ejemplo nosotros ya 

mentalizarnos de lo que cuando una persona habla o entender situaciones que puedan ocurrir.” 

E4: “Pienso que es importante, muy importante, incluso en la clase, ahora que teníamos con el profe, 

el profe, él cambió, el código para ... como se dice, para intervenir en una situación incómoda de la 

clase. Entonces el profe hizo el cambio de código para que todo quedara claro. Para mí es importante 

/, pienso que se debe manejar de esa manera y que todos los docentes deberían de hacerlo, no solo 

para para que la clase se siga dando bien, el ritmo de la clase continúe, sino para que los estudiantes 

también tengan claro en sí, en su totalidad, lo que el profesor quiere dar a entender.” 

E5: “Pues yo creo que la verdad, lo mejor sería interferir usando el código de la lengua materna, 

porque pues ya, digamos poniendo colocando un ejemplo de una emergencia digamos como una pelea 

entre dos compañeros o una discusión algo grave; es algo que ya puede involucrar a muchas más 

personas y obviamente pues lo mejor sería dejar todo muy bien explícito como para evitar incluso 

situaciones delicadas durante el momento, incluso que puedan perjudicar al docente e incluso a los 

estudiantes.” 

E6: “AVeh hay que… Yo entiendo que situaciones cambiantes se refiere de pronto a lo que no es 

exclusivamente académico, entonces allí pueden conflujen AVeh [ALT confluyen] perdón muchas AVeh 

dinámicas aparte de … académicas digamos estamos hablando de lo disciplinario, quizá alguien 

quiere hacer una propuesta, entonces yo considero que el cambio de código en esos momentos son 

importantes porque hay estudiantes y también docentes que necesitan que AVeh estén claras como las 

intenciones de parte y parte o lo que se va a proponer AVeh cómo se van a llevar  a cabo los procesos 

porque AVeh no solamente estamos hablando de la academia dentro del aula de clase sino que 

también se pueden dar otras situaciones que requieren ser dialogadas y no siempre ese diálogo fluye 

en la lengua meta entonces en ese momento es necesario hacer el cambio de código y considero que lo 

hace muy bien.” 

E7: “Entonces, sí es importante el código, el cambio, el código allí tiene que ser más eficaz porque 

queremos prevenir o evitar situaciones o que se lleguen a extremos, entonces AVeh muchas veces en 

inglés y no comprendemos, entonces no vamos a captar lo que se quiere. Entonces el cambio de código 

también allí es adecuado para intervenir de manera efectiva.” 
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E8: “sí, sería importante y realmente sí ha pasado o sea como que ha llegado una situación extrema y 

que a veces no entendemos la actividad o yo no la entiendo, y yo bueno le pregunto entonces él con con 

de una, o sea como te dije antes él de una lo explica, o sea él nunca ha puesto problema por eso, ni se 

enoja ni nada sino que pues obviamente como son clases de inglés, él dice mi clase es en inglés, pero 

mira que eso ha facilitado también mucho la comprensión, diría que también tiene algo muy positivo y 

es importante también que pues en la mayoría de las clases él hable inglés ¿no? pues porque sería 

acostumbrarnos a eso, eh, pero también es importante de vez en cuando llamar la atención con ese 

cambio de código ¿cierto? ayudar a los que no entienden mucho o a mejorar las habilidades que 

tenemos con, respecto al idioma.” 

E9: “En ese caso creo que sí estoy de acuerdo. Puede, porque en mi caso puede que alguno se sienta 

más cómodo haciendo uso de la lengua materna, así como puede haber otros que se sienta más 

cómodo haciendo uso de la lengua extranjera. Pero en estos casos, de estas situaciones cambiantes 

que tu dices, que cambiemos a una lengua que sabemos, hablar al 100 por ciento en las que somos 

nativos es más reconfortante en este tipo de situaciones. De hecho, algo similar nos pasó a nosotros, 

que fue una vez que nosotros estábamos en la universidad antes de pandemia de que como sino estoy 

mal uno de los generadores de allá explotó o se fue simplemente la energía, pero el caso fue que en el 

bloqueo que estábamos nosotros no teníamos energía. Así pues justamente todos se pusieron a prender 

luces. Por tanto, el profesor pues nos calmó diciendo que tranquilos haciendo uso de la lengua 

materna, que tranquilos que estamos bien acá y que esperemos nada mas haber que paso y ya. 

Entonces sí, creo que en esas situaciones cambiantes está bien hacer uso de la lengua materna.” 

      A partir de los hallazgos obtenidos, se podría identificar que las perspectivas de los nueve 

estudiantes entrevistados frente a la novena subcategoría fueron positivas; puesto que los 

estudiantes concordaron en que en el aula de clase se podrían presentar diferentes situaciones 

en las que sería necesario hacer uso de la LM para tener mayor claridad o incluso para 

dialogar de forma adecuada. Sin embargo, se encontró un estudiante que, aunque estaba de 

acuerdo con el uso de la alternancia de código en situaciones inesperadas del aula, manifestó 

que no sería conveniente hacerlo todo el tiempo, puesto que se podrían cohibir de mejorar sus 

competencias comunicativas.  

     La categoría preestablecida C “Alternancia de código para las relaciones 

interpersonales” investigó acerca de la décima subcategoría “Opinión sobre uso de la 

alternancia de código para la participación de los estudiantes durante las actividades 

académicas” y se encontraron las siguientes opciones: “Sí permite, beneficia, no necesario, 

no necesario, sí permite, permite, permite, permite y permite”. Por tanto, siete estudiantes de 

nueve argumentaron que el uso de la alternancia de código permite y beneficia la 

participación en actividades académicas, tal y como se muestra en los siguientes extractos:  



83 
 

  

E1: “Sí la permite porque / hay cosas en inglés que no entiendo entonces las digo en español para que 

el profesor entienda lo que quiero decir.” 

E2: “Yo soy una persona que digamos he contado con la capacidad y el desarrollo suficiente como 

para saber expresarme o defenderme a la hora de hablar inglés, pero pues teniendo en cuenta otro 

caso, puede que esto sea digamos algo que pueda beneficiar a muchos estudiantes tanto presencial 

como incluso virtual” 

E5: “Yo diría que sí permite; puesto que, como muchas veces hay explicaciones que digamos utilizan 

un lenguaje muy complejo y bueno, no es sencillo de acatarlas en su primera explicación.” 

E6: “En lo personal, AVeh sí permite la participación, AVeh de cierta forma busca dar la posibilidad 

de participación a los demás estudiantes, a todos por igual.” 

E7: “Considero que ese cambio de código lo que permite es crear una atmósfera amena para que se 

participe.” 

E8: “Si, yo creo que sí, porque yo perdería ese miedo, sería chévere para uno perder ese miedo,y 

digamos, sería chévere como hacer ese =  como esa mezcla, digamos decirle = digamos, no sé, un 

minuto de cositas en inglés, otro minuto de cosas en español y otro minuto así como = como ir 

mezclando el cambio.” 

E9: “Sí permitiría AVeh la participación actividades académicas en el caso de aquellos compañeros 

de que no manejan un buen nivel de la lengua extranjera y deben cambiar a la lengua materna para 

poder pues participar en las actividades propuestas por el docente en las clases” 

     Por el contrario, el E3 y el E4 expresaron que, hacer uso de la alternancia de código para 

la participación durante las actividades académicas no sería necesario, tal como se presenta 

en los siguientes extractos: 

E3: “No, no creo que yo necesite el cambio de código para poder participar” 

E4: “[Silencio] Pienso que no, porque si a mí me interesa la clase, si a mí me interesa lo que estoy 

viendo, no es necesario que el profesor cambie el código para que me interese la clase … así que no, 

no creo que durante las actividades académicas la participación, el cambio de código habilite la 

participación en clase”.  

     De acuerdo con la opinión obtenida de los estudiantes, se evidenció que siete estudiantes 

aprobaron el uso de la alternancia de código para la participación de los estudiantes durante 

las actividades académicas, dado que consideraron beneficioso este mecanismo para brindar 

sus aportes en clase e incluso comunicarse con otros estudiantes y docentes dentro del aula. 

Sin embargo, las opiniones del E3 y E4 frente a la alternancia de código para la participación 
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de los estudiantes no fueron positivas, puesto que los estudiantes podrían tener la capacidad 

de comprender en el idioma meta lo que el docente les está enseñando; a su vez, 

argumentaron que si la clase es interesante no considerarían necesario que el docente haga 

uso de la alternancia de código y no sería un impedimento para ellos participar en el 

desarrollo de la misma.  

      En la subcategoría once “Opinión respecto al uso de la alternancia de código para 

incrementar la motivación y la confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés” 

se determinaron las siguientes unidades de análisis: “Muy importante, No importante, Buen 

método, Es importante, Sería bueno, Permite, No necesario, Ayuda y No necesario”. Los 

siguientes extractos, muestran las opiniones de seis de los nueve estudiantes entrevistados:  

E1: “[Silencio] Pues/ es muy importante, porque hay personas que de pronto no saben = no saben 

mucho inglés y les da pena o sea o les cuesta entonces y los profesores le ayudan hablando así en 

español para que ellos pues puedan hablar en inglés.” 

E3: “Me parece que es un buen método para incentivar a las personas a aprender o tener un 

aprendizaje autónomo de la lengua inglesa que eso pues nos hace aprender un poquito más y poder 

interactuar junto con los propios estudiantes o dar opiniones acerca de temas” 

E4: “Profe pienso que es importante porque a veces uno como estudiante se siente como yo, un mar de 

locura, un ocho, entonces uno siente que no entiende que mediante va dándose la clase, uno no 

entiende muchas cosas.” 

E5: “Yo creo que sería bueno mantener un cambio constante entre inglés y español. Hablando 

propiamente desde mi experiencia durante mi práctica eh digamos los infantes, los niños, en este caso 

al momento en el que están realizando una actividad, digamos escribir una frase, hablando que se van 

a equivocar, digamos, tienen un error en la parte oral; el docente al momento como que puede brindar 

esa motivación digamos extrínseca de poderles decir como que tu puedes, eso dale, dale dale no hay 

problema o a sí mismo, pues en inglés, you can, you can do it.” 

E6: “Considero que si por ejemplo el docente X  es uno que a veces lleva reflexiones al inicio de las 

clases y las lleva al inglés, y son reflexiones que guardan una una relación semántica muy muy 

estrecha con con la cultura del, del inglés. Entonces muchas veces se escapa el sentido a lo que 

nosotros podamos transmitir en español. Él se toma el tiempo de explicar cómo esta reflexión del 

inglés aplica también al español y siempre es como buscando esa motivación. Y si de pronto una 

persona no comprende una, una palabra, no es que lo juzgue y que luego sentir, digamos, un poco 

AVeh perdido porque no haya puesto cuidado antes a la explicación, sino que AVeh siento yo que hace 

uso de diferentes estrategias para, para como reanimar esa confianza en el estudiante tanto con el 

docente como en el mismo. Y lo hace por medio del code-switching, porque no siempre se puede, 
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digamos, dar esa motivación en la lengua meta para que tenga, para que surja el mismo efecto que 

cuando uno lo hace en la lengua materna”  

E8: “Sí, a mí me encantaría eso, porque yo también lo hago con mis niños, o sea, yo los motivo en 

español, los motivo en inglés, los motivo con movimientos corporales.”  

        No obstante, los E2, E7 y E9. No consideraron necesario hacer uso de este mecanismo.  

E2: “Pues yo creo que al uno contar con una persona persona de frente, la cual esté imponiendo todo 

el tiempo digamos unos pasos a seguir, lo cual es como nosotros todos como docentes de una lengua 

extranjera  (...) digamos el escuchar cómo se desenvuelve tan bien, cómo se le es tan fácil expresarse, e 

incluso añadir cosas dinámicas e incluso hasta graciosas para que uno de estudiante digamos pueda 

familiarizarse con el otro idioma. Todas esas alternativas que los maestros han utilizado lo inspiran a 

uno querer llegar a ser eso o hasta mejor que es lo que creo que todo maestro o incluso niño, perdón 

estudiante quiere llegar a ser. Por lo tanto, no es importante hacer uso del cambio de código”  

E7: “Eso se debe lograr en el idioma que se está aprendiendo, pues porque necesitamos AVeh 

participar. Y si nosotros solamente estamos AVeh enfocados en, en el español y tratando de traducir 

todo, entonces AVeh no va tampoco a llegar al punto que queremos, entonces esa interacción verbal 

para esos dos propósitos que se plantean en la pregunta, creo que no es necesario.” 

E9: “No creo que sea necesario porque ahora, como te dije, en el semestre que estamos implica cierto 

nivel. Entonces ese tipo de motivaciones, AVeh charlas motivacionales, los docentes, perfectamente lo 

pueden hacer en la lengua extranjera.” 

     Al considerar cada uno de los extractos presentados, se podría decir que las opiniones de 

los estudiantes difieren, dado que siete estudiantes consideraron que el uso de la alternancia 

de código sería significativo para incrementar la motivación y la confianza de los estudiantes 

en el aprendizaje del inglés porque en el proceso de formación que están teniendo para 

convertirse en futuros docentes han evidenciado cómo los docentes hacen acompañamiento 

oportuno con los estudiantes; a fin de que, puedan alcanzar las competencias que se plantean 

y esto genera confianza y motivación en ellos al momento en que el docente alterna el 

código. Por el contrario, el E3, el E7 y el E9 opinaron que el uso de la alternancia de código 

no sería necesario para incrementar la motivación y confianza al aprender inglés porque los 

estudiantes tienen sus metas claras de lo que quieren lograr y la motivación y confianza se 

podrían dar en la lengua que están aprendiendo, puesto que están inmersos en ella y cuentan 

con un docente guía quien maneja el idioma que los estudiantes desean aprender y este haría 

parte de esa motivación que desean tener para algún día seguir los pasos de su orientador. 
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     La subcategoría doce “Perspectiva frente al uso de la alternancia de código para 

brindar comentarios personales a los estudiantes sobre su desempeño” es otra de las 

subcategorías pertenecientes a la categoría preestablecida “alternancia de código para las 

relaciones interpersonales”, en la que los respondientes dieron las siguientes opciones: 

“Positiva, No importante, Muy importante, Importante, Sí ayuda, Es necesario, Útil, Sería 

mejor y Está bien”. Es así como se encontró que, ocho estudiantes consideraron importante el 

uso de la alternancia de código al momento de dar comentarios personales a los estudiantes. 

Así lo expresaron:  

E1: “Que AVeh mi postura es positiva/ porque por ejemplo a mi si me gusta que me digan las cosas en 

español, es decir los comentarios o sea sobre mi desempeño y eso ... ” 

E3: “Sí, sí obviamente lo que te había comentado ahorita eh, es muy importante; ya que hay algunas 

personas como te digo que al estar escuchando un mismo idioma y que no estén muy acostumbrados a 

ello, pueden perderse totalmente de lo que esté explicando el profesor” 

E4: “Pienso que que es correcta la afirmación, porque, como lo dije anteriormente, con el cambio del 

código uno cae en cuenta bueno, si lo estoy haciendo mal o lo estoy haciendo bien, o el profesor me 

dice no, tu puedes. Entonces pienso que es importante que en esos sentidos tan importantes el docente 

haga ese cambio de código” 

E5: “Sí sí ayuda obviamente, pues previene de futuros errores que puedan incluso mantenerlo en un 

estancamiento del lenguaje” 

E6: “Es necesario hacer el uso del cambio de código para que esos comentarios el feedback la 

retroalimentación cumpla con el objetivo, que es que el estudiante sea consciente, tenga la noción de 

sus aciertos y también de sus oportunidades de mejora” 

E7: “Yo creo que en este aspecto podría ser útil porque también comprendemos lo que dice el profesor 

referente a una exaltación frente a un comentario, pero no quiere decir que no se pueda hacer en el 

otro idioma porque también es algo que uno podría comprender fácilmente”  

E8: “Aaah! en español claro, pues para mi en español, porque pues primero es mi lengua materna, es 

la lengua con la que yo me conecto más y la que se bueno sí, la que se conecta más con mis emociones 

y pensamientos” 

E9: “La verdad creo que está bien. Lo he visto también muchas veces como estudiante lo he visto en 

todo este recorrido que hemos hecho nos volvemos a encontrar con profesores que vimos en primero 

los encontramos en semestres superiores y ahí usualmente lo que los profesores siempre dicen es lo 

mismo. Algunos docentes efectivamente, como dije algunos hacen uso de la lengua materna, otros lo 
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dicen pues usando la lengua extranjera diciendo es que están felices de ver la evolución que AVeh 

hemos tenido con respecto a nuestro nivel de inglés haciéndonos sentir felices e importantes.” 

     Por otra parte, el E2 anotó que, dicho uso para brindar comentarios personales a los 

estudiantes sobre su desempeño no sería importante: 

E2: “Pues yo creo que también depende de la situación, el vocabulario que el docente planee usar 

digamos si está hablando algo en especifico, entonces tiene que tener en cuenta que el vocabulario se 

pueda entender. Entonces considero que no es tan importante si el docente utiliza palabras simples en 

inglés”.  

     Aquí se confirma entonces que, dentro de esta subcategoría ocho de los nueve estudiantes 

consideraron pertinente el uso de la alternancia de código al momento de recibir comentarios 

personales sobre su desempeño durante su periodo académico, puesto que para ellos sería 

mejor conocer los comentarios positivos o negativos por parte del docente en su lengua 

materna; es decir, haciendo uso de la alternancia de código.  

     Finalmente, en cuanto a la subcategoría preestablecida trece “Opinión sobre uso 

alternancia de código para reducir la ansiedad de los estudiantes al aprender inglés”. 

Los testimonios dados por los estudiantes permitieron obtener los siguientes códigos 

relativos: “Sí reduce, Pertinente, Muy importante, No facilita, Sí reduce, Sí reduce, No 

facilita, Ayuda, y Sí reduce”. De esta manera, se halló que siete estudiantes consideraron que 

hacer uso de la alternancia de código reduciría la ansiedad de los estudiantes al momento de 

aprender inglés. Los testimonios se evidencias en los siguientes extractos:  

E1: “En sí puede reducir la ansiedad porque pues no estamos como cuando hay no, si digo esta 

palabra mal o bueno AVeh eso.” 

E2: “Sí, considero pertinentemente que sí, ya que digamos que al estar en una clase que está 

constantemente sometidos = sometida a otra lengua la cual no comprende, pues como a cualquiera 

digamos, si una persona que muy pocas veces ha interactuado con personas que hablen el lenguaje o 

no han sido sometidos (...) puede ser sofocante, pero el hecho de la alternancia de código es algo que 

le puede brindar calma y más confianza a los estudiantes en el desarrollo de las clase.” 

E3: “ Sí, sí obviamente lo que te había comentado ahorita eh, es muy importante; ya que hay algunas 

personas como te digo que al estar escuchando un mismo idioma y que no estén muy acostumbrados a 

ello, pueden perderse totalmente de lo que esté explicando el profesor, que por estar entendiendo lo 

que está diciendo no, no se mete por decirlo así en lo que es el tema en general, entonces yo creo que 

la alternancia de código en este momento es sí, incentiva a las personas a que entiendan un poquito 
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más de lo que se está hablando y eso pues genera un espacio más lleno de confianza a la hora de 

aprender inglés. ” 

E5: “Sí, yo diría que sí, puesto que le brinda más confianza a los estudiantes, al momento en que el 

profesor pues pueda expresar libremente el tema en español.” 

E6: “Yo considero que en ese momento la alternancia del código es importante para reducir esa 

ansiedad, como darle, darle un apoyo, darle, incentivarlo a que busque las palabras. Incluso uno 

puede ayudarles en ese momento con una palabra, digamos, poniéndome en el rol de docente y lo han 

hecho todos así. Considero que es bueno para =  para reducir esa ansiedad que algunas personas 

demuestran en clase. ” 

E8: “ Yo diría que que cuando el docente hace ese cambio de código eh ayuda como a liberar mucho 

ese estrés, esa ansiedad para mí, porque como te digo hay ocasiones en las que amanezco bloqueada o 

en las que no entiendo nada y es por mi misma ansiedad eh literalmente yo a él casi no le puedo 

contestar bien, creo que sí él me habla en español me ayudaría muchísimo como a regular ¿si? esa 

ansiedad eh de que no todo el tiempo estás presionada para hablar en inglés sino que cuando tú 

quieras y te sientas cómoda lo puedas hacer en español, para yo quitarme esa ansiedad o sea creo que 

ayudaría muchísimo y más que todo porque pues yo sufro de ansiedad. ” 

E9: “Efectivamente la ansiedad a veces también se da en los semestres superiores. Cuando los 

docentes daban la explicación, todo en inglés, pero a veces los docentes no  explicaban bien o nosotros 

no entendíamos. Y nosotros como estudiantes le pedíamos que cambiara de código y diera esa 

explicación en español para desarrollar la actividad y así nos sentíamos listos para hacerla.” 

Por el contrario, se encontró que los E4 y E7 manifestaron que el uso de la alternancia de código no 

facilitaría la reducción de la ansiedad al momento de aprender inglés:  

E4: “Pues creería que cuando se habla de reducir la ansiedad de los estudiantes, de aprender inglés, 

yo creería que no tanto, porque la clase va a un ritmo. Entonces el estudiante debe ser consciente del 

ritmo que va a la clase o el curso en sí.” 

E7: “No, no creo de pronto allí surge más tensión porque no, el profesor no está incentivando a que 

hablen en inglés, sino en español. Entonces ahora ellos se van a sentir más cómodos y expresándose en 

su idioma o en la lengua materna que en el inglés.” 

     En definitiva, es posible decir que la “Opinión sobre uso alternancia de código para 

reducir la ansiedad de los estudiantes al aprender inglés” sería positiva, puesto que siete de 

los nueve estudiantes en sus testimonios manifestaron que los docentes al alternar de código 

reducirían los niveles de ansiedad y de estrés que podrían generarse en la interacción verbal 

en el aula de clase de inglés; de esta manera, los estudiantes podrían sentirse más seguros y 

confiados. Sin embargo, el E4 y el E7 consideraron que esta práctica no sería efectiva; dado 
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que los estudiantes podrían acostumbrarse al uso de la LM y olvidar que su propósito como 

licenciados es dominar el inglés como lengua extranjera. 

     En la categoría D: “Efectos sobre el uso de la alternancia de código en el aula” en su 

catorceava subcategoría preestablecida “Consideración sobre la alternancia de código para 

facilitar el proceso de aprendizaje del inglés como lengua extranjera”. Se hallaron los 

siguientes códigos relativos: “Sí facilita, Sí facilita, Muy importante, Importante, Sí facilita, 

Facilita, No facilita, Sí facilita y Sí facilita. Por tanto, ocho de nueve estudiantes concordaron 

que la alternancia de código podría facilitar el proceso de aprendizaje del inglés, tal como se 

evidencia en los testimonios presentados:  

E1: “Por supuesto que facilita el aprendizaje AVeh ya que pues hay algunos que no entramos con un 

promedio alto de inglés entonces pues nos da más confianza al usar la alternancia de código” 

E2: ”Obviamente, considero que sí, ya que digamos esto es lo que le permite a una persona el conocer, 

no es cómo, aunque obviamente una persona extranjera de otro país se ve en constante relación con un 

idioma en específico, puede llegar a aprender digamos a relacionarse lo suficientemente como para 

aprender una lengua; a través de una interacción constante, pero yo considero que lo más amistoso y 

lo más cordial, digamos lo más natural es tener una alternancia de código; lo cual, le permita a una 

persona relacionar conceptos, tanto en español como en inglés” 

E3: “Sí, al dar conceptos que no se entienden muy bien,  temas que no se entiende muy bien. Es muy 

importante el uso de la alternancia de código en, incluso en esta asignatura como en las demás, para 

poder uno entender mucho mejor de lo que se está hablando y uno pues complementarlo con un 

aprendizaje autónomo” 

E4: “Sí, creo que es importante, AVeh porque la interacción verbal a veces tiene un hilo. Entonces el 

estudiante = todos los estudiantes estamos hablando con el docente y tenemos un hilo de = del nuevo 

idioma en la lengua meta. AVeh entonces la alternancia de código hace caer en cuenta a los otros de 

que estamos hablando, a los que tienen, a los que tenemos o los que tienen, digamos, AVeh un nivel de 

inglés más básico que otro” 

E5: ”Yo diría que sí, puesto que digamos dando un ejemplo en este momento, en el momento en que 

digamos nosotros estamos dando un discurso en inglés, expresando una idea o explicando el tema 

muchas veces todos tenemos errores, ¿no? Entonces el docente digamos en este caso para prevenir 

esto intervienen muchas veces, es necesario intervenir inclusive en la lengua materna porque digamos 

que no se está = no se esté pronunciando bien una palabra o se está mal entendiendo el significado” 

E6: “Considero que sí siempre, siempre hay situaciones en las que necesitamos apoyarnos en la 

lengua materna para poder comprender AVeh la lengua meta, o sea, es un proceso que siempre va a 

ser. Nosotros ya aprendimos una lengua materna y siempre vamos a intentar que esto que estamos 
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aprendiendo la lengua meta tenga una relación o algo que se le parezca una comparación con esto que 

ya aprendimos en la lengua materna. Siempre vamos a estar haciendo como ese puente, ese apoyo ahí 

con la lengua materna, entonces yo considero que = que sí facilita el proceso = el proceso del 

aprendizaje del inglés” 

E8: “Creo yo que cuando hay una mezcla digamos, o sea el cerebro se expande  cuando está 

interesado el cerebro se expande ¿cierto? él se interesa por algo, pero cuando el cerebro ve esa 

explicación en los dos idiomas ¿cierto?  en el que uno maneja  y el que está aprendiendo se hace 

mucho más interesante, pues para mí, para mí, me facilita mucho el aprendizaje, porque al mezclar 

esos dos idiomas me llama más la atención ¿cierto? Pues es como mi punto de vista” 

E9: “Yo diría que sí, Aunque puede ser un poquito difícil dependiendo también de la integración que 

hemos tenido con esa lengua. Entonces, ese cambio, como por ejemplo  cuando estamos aprendiendo 

una lengua extranjera, de que además que hagan uso de la lengua extranjera. También nos explican en 

la lengua materna es muy reconfortante porque pues no entramos de lleno como a ese mundo 

desconocido, sino que ahí tenemos, al menos al principio. Esa es la guía entonces sí. Si el uso, por 

ejemplo, esa alternancia de código, como apenas estamos empezando, creo que es necesario” 

Sin embargo, el E7 argumentó que: 

“AVmm/ no lo facilita//. No lo facilita porque se genera ese ambiente  de conformismo entonces si tu 

quieres explicar algo en inglés lo vas a tener que traducir para que lo entiendan. Entonces ellos se van 

acostumbrar a esa metodología y no se va avanzar entonces esa alternancia de código retrasaría el 

proceso”.  

     Es posible evidenciar que, “la alternancia de código para facilitar el proceso de 

aprendizaje del inglés como lengua extranjera” para ocho de los nueve estudiantes sería 

necesaria, puesto que fue percibida como un mecanismo facilitador que podría beneficiar el 

proceso de aprendizaje de cada estudiante; en razón de que, la alternancia de código podría 

permitir a los estudiantes que no cuentan con un alto nivel de inglés relacionar conceptos de 

la lengua meta con LM y comprender lo que el docente estaría enseñando o del aula. Por el 

contrario, el E7 argumentó que hacer uso de la alternancia de código no facilitaría el proceso 

de aprendizaje del inglés, dado que se generaría un espacio y/o ambiente de conformismo, en 

el cual el docente fácilmente podría dar un mensaje o una instrucción en la lengua materna y 

no en la lengua que se pretende aprender. 

     La subcategoría preestablecida quince “Opinión sobre la práctica de alternancia de 

código como técnica eficiente para ahorrar tiempo” se encontraron los siguientes códigos: 

“Eficiente, No es bueno, No es para ahorrar, Eficiente, Ineficiente, Eficiente, Algunas veces, 
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Eficiente e Ineficiente”. Según los testimonios dados por los estudiantes entrevistados se 

encontró que cinco de nueve estudiantes consideraron la práctica de alternar de código como 

una técnica eficiente para ahorrar tiempo. Lo anterior, se evidencia en los testimonios 

presentados a continuación: 

E1: “Sí, porque al estar hablando todo el tiempo inglés y no español pues explicando las cosas en 

español sería como más o sea los estudiantes ¡ay! profe que dijo ay profe qué es esto entonces sí sería 

eficiente.” 

E4: “Sí, es una técnica eficiente para ahorrar tiempo, porque el docente = puede que los estudiantes 

no hayan entendido del todo un tema de gramática en este caso, pongamos el ejemplo. Entonces si él 

lo explica AVeh ciertas cosas que parecen ser más complicadas en español el estudiante como que 

“ahh sí, ya, claro, ya entiendo”, pero no toda la clase.” 

E6: “Yo considero que si ahorra tiempo/, porque si nos vamos a la cuestión de los de los métodos y de 

las estrategias, el natural, que es el que menos hace este code-switching y el que menos se apoya en la 

lengua materna, sino que busca que todo = más que todo, esté enfocado a la lengua meta, AVeh toma 

más tiempo. Eso sí es definitivo, toma más tiempo el intentar hacerlo sin apoyarnos tanto en la lengua 

materna. AVeh Considero que AVeh durante las clases de inglés, pues lo hace.” 

E7: “Algunas veces sí//. Cuando se explica alguna actividad al final de la clase explicarlo en inglés no 

va hacer tan tan efectivo como en español porque se tiene menos tiempo, se necesita que ellos 

comprendan de forma AVeh de forma adecuada y si se hace en inglés no se va a entender tan rápido 

mientras que si se usa el español en esa situación pues entonces sí, sí sucedería.” 

E8: “Bueno pues se podría ahorrar tiempo eh pues diría que en el caso de que eh  pues digamos si es 

una actividad escrita pues pienso yo porque en este caso es con el profesor D2 sí es una actividad 

escrita a veces si es un poquito demorada, o sea como que si nos demoramos un poquito eh entonces a 

veces él cómo te explico él no, él da cierto, determinado tiempo para hacer una actividad ¿cierto? pero 

entonces yo creo que eso lo hace para ahorrar tiempo, pero realmente no es así porque cuando a veces 

vamos a desarrollar la actividad, cosas así, muchos no pudieron, se les cayó el internet, tuvieron 

problemas; entonces él a veces eh cuando ve eso, sí pasa eh a veces, no siempre o sea creo yo muy 

poquitas veces ha pasado como al cambio de código y le ha ayudado a ahorrar un poco el tiempo sí de 

la explicación cuando a veces no entendemos algo pues pienso yo” 

     En contraste, cuatro de los nueve estudiantes opinaron que: 

E2:” ¿Para ahorrar tiempo? no, no considero que sea bueno; ya que alarga mucho las clases, cómo 

digamos = tengamos en cuenta un vídeo de seis minutos, supongamos por ejemplo, el cual está en 

inglés y lo queramos ver otra vez pues todo en español, ya sea a través de oral o nuevamente con los 

subtítulos, es alargar el tiempo a obviamente 12 minutos” 
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E3: “Yo no lo tomaría, así como ahorrar tiempo, la verdad. AVeh, el profesor tiene su ritmo y no creo 

que lo use como un recurso para ahorrar o economizar un tema y que nosotros no lo entendamos 

bien.” 

E5:” Yo diría que no, en este caso inclusive diría que el cambio de código lleva más tiempo. O sea, 

agota más tiempo en la clase, digamos, en tener que explicar algo en inglés y luego volverlo a explicar 

en español y redundarlo en los dos idiomas durante un tiempo. AVeh, no es un ahorro de tiempo, 

incluso puede puede alargar las situaciones dependiendo pues del nivel de los estudiantes.” 

E9: “AVeh no es eficiente porque pues en realidad esto esta = esto es una práctica  quemadora de 

tiempo. Si primero la cosa se dice en la lengua extranjera y después volver a decir lo mismo en la 

lengua, en la lengua nativa, eso es algo incluso por ejemplo que se ha visto también en las prácticas 

pedagógicas y efectivamente esto solo quema el tiempo lamentablemente, pero no es eficiente.” 

     Al considerar cada uno de los extractos presentados, se podría identificar que las 

percepciones de los estudiantes difieren; puesto que cinco de los nueve estudiantes 

consideraron la alternancia de código como una práctica importante al momento de explicar 

una actividad a desarrollar o una temática que se abordaría durante las clases. Cabe anotar 

que, el E4 argumentó que “se debe realizar dicha técnica, pero no toda la clase sino en 

momentos específicos o necesarios dentro de la clase”. Lo anterior indica que, no debería 

alternarse en todo momento, sino realmente cuando se requiera; no obstante, se encontró que 

cuatro de los nueve estudiantes no consideraron la alternancia de código como una técnica 

que permitiría ahorrar tiempo, sino como un mecanismo ineficiente, el cual hace que el 

docente reitere lo que dijo en la lengua meta a la LM generando en los estudiantes malestar e 

incomodidad ante situaciones que se dan en el aula. Por ejemplo, explicaciones reiterativas, 

llamados de atención, actividades en clase, talleres, entre otras.  

     Seguidamente, la subcategoría preestablecida dieciséis “Opinión sobre: el docente solo 

debería usar la alternancia de código como último recurso cuando se hayan agotado 

todas las demás opciones”. Según las respuestas dadas por los estudiantes entrevistados se 

encontraron los siguientes códigos: “No debería, Respaldar cambio de código, Último 

recurso, Importante, Sí debería, Sí debería, Totalmente, Estaría bien y Sí debería". Lo anterior 

evidenció que, seis de nueve estudiantes opinaron que el docente debería hacer uso de la 

alternancia de código como último recurso cuando se hayan agotado todas las demás 

opciones: 

E4: “Sí pienso, que es importante que el docente lo utilice como último recurso, porque lo que se 

necesita es que el estudiante esté en inmersión total en la lengua meta. Entonces, ya que, en casos 
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importantes, como ya lo mencioné, que la = que la alternancia de código es bien como último 

recurso.” 

E5:” Para el nivel de quinto semestre yo diría que sí debería ser el último recurso, puesto que, como 

dije anteriormente el estudiante debería buscar en base a sus conocimientos o de su bagaje que tenga 

en el idioma, buscar el significado del tema que se esté mirando en este caso ¿no? o como a todos 

cuando nos puede pasar, todos nos podemos equivocar y puede que por más que busquemos el 

significado de la palabra o de la situación” 

E6: “Sí, profe, de acuerdo ahí, ahí vuelvo a lo mismo, o sea, yo sé que tiene muchas AVeh cosas 

buenas, muchos beneficios, pero sí considero que es como el último recurso. Ya cuando yo le he dicho 

a él, cuando nos han dicho palabras sinónimos, nos han intentado explicar el concepto en términos del 

inglés y aun así no hay una comprensión ya como en las últimas, porque no se puede ejemplificar, no 

se puede hacer un ejemplo, pues AVeh con el cuerpo, con con lo que tengamos AVeh a la mano, 

definitivamente ahí, yo creo que sí se puede hacer la alternancia de código, pero considero que como 

último recurso” 

E7: “Totalmente. Solo debe ser utilizado AVeh cuando las instrucciones no están claras o hay algún 

aviso importante que hacer que necesite ser entendido de forma objetiva y que pues debe ser 

entendido” 

E8: “Creo que debería como más que todo no sé, cómo tener ese equilibrio de cómo esos recursos y él 

ya cómo identificar si no entendemos, bueno sí dejarlo como último recurso creo que estaría bien, pues 

para mí estaría bien. Pero tampoco estaría mal implementarlo consecutivamente, cómo seguido.” 

E9: “Sí, de hecho, antes, después de terminar de contestar la anterior pregunta me puse a pensar un 

momentico y efectivamente si tu explicas, por ejemplo logro explicar algo en la lengua extranjera, pero 

los estudiantes en este caso entienden que es la tarea que deben  hacer, entonces no hay necesidad de 

hacer ese code-switching y volver a explicar todo otra vez, porque los estudiantes ya entendieron lo 

que deben hacer y pues no había necesidad de volver a explicar lo que ya se explicó otra vez. 

Entonces, si utilizar este cambio de código como último recurso. Sí, sí, es buena idea si las 

instrucciones se han dejado claras.” 

No obstante, los E1, E2 y E3 argumentaron que: 

“AVeh/ no deberían de utilizarlo como último recurso porque hay personas que no aprenden como 

otras o sea a otras les cuesta aprender el inglés entonces es importante estar con el cambio de código 

en las clases.” 

” Pues yo digo que se tendrían que tener en cuenta esas otras opciones. Digamos, no las tengo en 

cuenta y no sabría hacer la comparación. Pero igualmente yo me mantengo muy, digamos, muy, muy 

bajo en la situación de respaldar lo que es el cambio de código, ya que lo considero algo que es 

bastante efectivo.  
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“No como último recurso, no. Como te digo, considero que debe ser no tan seguido, ni tampoco pues 

no usar nunca el cambio de código es muy importante el cambio de código. Entonces que lo use AVeh 

pues de a poquitos, pero tampoco que se extienda siempre sobre la lengua materna de nosotros, 

porque pues que, que interactivo va a ser o que nosotros vamos a aprender; no, nosotros queremos 

aprender en el inglés, pero pues cosas que sean un poquito más difícil para nosotros entender, pues 

que ya use la alternancia de código en este aspecto”. 

      Según los testimonios dados por los estudiantes aquí entrevistados, sería posible afirmar 

que en la subcategoría dieciséis “Opinión sobre: el docente solo debería usar la alternancia de 

código como último recurso cuando se hayan agotado todas las demás opciones” se encontró 

que esta debería ser utilizado cuando el docente en las clases haya hecho todo lo que 

estuviera a su alcance. Por ejemplo, cuando una instrucción no quedó clara o se comunica un 

aviso importante que genera la atención plena de los estudiantes. En contraste, tres 

estudiantes opinaron que la alternancia de código no debería ser utilizada como último 

recurso, sino que podría usarse en momentos precisos para facilitar la interacción verbal entre 

estudiantes y docentes.  

     Finalmente la subcategoría preestablecida diecisiete “Opinión sobre: la alternancia de 

código sólo debe usarse para ayudar a los estudiantes que presentan debilidades en la 

lengua extranjera y eliminarse gradualmente cuando progresan en la lengua en 

mención” se determinaron los siguientes códigos: Debería ser siempre, Quitar poco a poco,  

Eliminarse gradualmente, Eliminar, Eliminarse gradualmente, Eliminarse gradualmente, 

Podrías facilitarles, E8: Eliminarse gradualmente Y E9: Eliminarse gradualmente. En este 

sentido, es posible afirmar que ocho de nueve estudiantes estimaron los siguientes 

testimonios:   

E2: “Yo creo que como digamos las instituciones mixtas, ellas cuentan con una educación para todo el 

mundo así sea que unos tengan mayores desempeños que otros, ¿Si me hago entender? yo digamos que 

como para evitar este tipo de choques se puede implementar la alternancia de código a todos los 

estudiantes. Obviamente cuando se vea un progreso por parte de los que no tienen o no tenían una 

mayor comprensión que otros, pues ir quitando poco a poco lo que es la alternancia de código listo”. 

E3: “AVeh pues en este primer semestre como digo, se puede usar para los estudiantes que no son tan 

avanzados en inglés, pero a medida que nosotros vamos aprendiendo, pues nosotros vamos a ir 

desarrollando esa capacidad de entender y manejar un poquito más el inglés. Entonces yo creo que si 

ya tenemos un poquito más desarrollada, por ejemplo ya en cuarto semestre o en séptimo semestre ya, 

pues la alternancia de código debe ser que no sea mínimo una vez o dos veces por clase, ya que pues 

nosotros para eso venimos, para poder aprender y pues eso debe ser como un avance para nosotros. Y 
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yo creo que sí está bien eliminarse gradualmente, ya que, pues nosotros estamos aprendiendo eso, 

todo, todo se debe a un proceso”. 

E4: “Pienso que sí, si el enunciado es correcto, la alternancia de código debe utilizarse en los 

momentos en caso tal, el estudiante tenga algunas falencias en la lengua meta, pero debe irse 

eliminando mediante el estudiante, vaya adquiriendo ese conocimiento para que tenga una mejor 

inmersión en el idioma, en el idioma meta”. 

E5: “Yo estoy completamente de acuerdo con este enunciado, pues más allá de = más allá de 

completar un entendimiento digamos total de una la lengua extranjera, ayuda más en todas las 

habilidades necesarias para cada estudiante que es: escucha, el habla,la escritura. Al estar digamos 

en un ambiente completamente extranjero, el estudiante se ve obligado ya a comprenderlo por su 

totalidad. Más cuando ya tiene un proceso digamos de mejoramiento progresivo notorio. Digamos que 

de cierta manera el estudiante lo puede disfrutar y aprovecharlo en su máximo esplendor”. 

E6: “Sí estoy de acuerdo, hay que saber leer ese es el ritmo del estudiante, saber también hacer 

placement test, saber en qué nivel de proficiencia en el inglés están y asimismo uno saber en qué 

momentos definitivamente hay que realizar el cambio de código para que estos estudiantes AVeh 

puedan ir progresando”. 

E7: “AVeh usar el código AVmm o el idioma materno. Podría facilitarles a ellos, pues, la forma en que 

ellos participan, pero no se estaría eliminando la timidez se contribuye a que esta incremente, porque 

no se, no se le ayuda al estudiante atreverse. Entonces esto no, no avanzaría si se utiliza ese idioma 

que ya sabe que es el que no necesitan AVeh aprender”. 

E8: “Creo yo que si ayudaría muchísimo porque pues me conectaría más con mi progreso creo yo ¿si? 

no todo el tiempo estaría como pensando en la lengua extranjera y en las debilidades que tengo sino 

que las puedo mejorar desde ese cambio de código en español y ya luego la mejoraría en inglés y así.” 

E9: “Yo pienso que sería algo muy acertado y técnicamente es algo que uno ha visto en todos estos 

semestres de la universidad, donde empezamos desde el primero en que los docentes que nos dan y nos 

colaboran así con ese cambio de a veces en el español, pero a medida que vamos avanzando y 

avanzando, todo es en absoluto en inglés. AVeh sí, entonces sí, con esa parte, si pienso que esto es 

acertado”. 

     Por el contrario, el E1 aseveró que: 

“AVeh debería de ser siempre o sea el cambio de código debería de ser siempre porque o sea uno no 

sabe alguna palabra o algo entonces al usar la alternancia de código uno se da cuenta de lo que es el 

significado”. 

     Al considerar las opiniones dadas por los, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8 y E9 en cuanto a la 

subcategoría en referencia, se podría decir que, el uso de la alternancia de código sólo debería 
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usarse para ayudar a los estudiantes que presentan debilidades en la lengua extranjera y 

eliminarse gradualmente cuando progresan en la lengua en mención; es decir, eliminarse 

según las necesidades que se evidenciarían con los estudiantes al momento de aprender la 

lengua meta. Por otro lado, se argumentó que el uso de la alternancia de código debería ser 

siempre; dado que se podría presentar la necesidad de no comprender vocabulario específico, 

frases u oraciones, las cuales impedirían que el estudiante comprenda su significado dentro de 

su contexto; a su vez, falencias al momento de comunicarse o transmitir un mensaje con otros 

en la lengua meta, lo cual impediría potenciar la participación activa en clase. En 

consecuencia, el E1 consideró que, no debería eliminarse gradualmente sino mantenerlo 

constantemente dado las razones enunciadas anteriormente.          

4.3.2. Docentes  

 

          Dentro de la categoría preestablecida A “Alternancia de código para el acceso al 

currículo” en su primera subcategoría “Opinión sobre uso alternancia de código para 

introducir temas/materiales desconocidos” las respuestas obtenidas se agruparon según tres 

opciones relativas: usualmente, no necesario y poco necesario. Es así como se encontró que el 

D1 usualmente hacía uso de la alternancia de código para introducir temas y/o materiales 

desconocidos, tal y como se muestra en el siguiente extracto: 

D1: “Usualmente lo realizó únicamente cuando las temáticas son supremamente complejas para el 

nivel en el que se encuentran los estudiantes, ¿si?”AVeh digamos que son temáticas donde se van a 

tratar conceptos abstractos y nosotros estamos con unos estudiantes que están en un nivel B1 B2 que 

sería más o menos el estimado para AVeh la parte de quinto semestre ¿si? B1, B1 más, entonces allí es 

cuando se con todos los conceptos abstractos. Siempre procura entonces darles tanto en inglés como 

en español, una breve introducción”. 

     Por otra parte, el D2 y D3 expresaron que hacer uso de la alternancia de código para la 

introducción de temas desconocidos no sería necesario. Evidencia lo anterior, los extractos 

siguientes:  

D2: “De una otra manera, el code-switching se utiliza como una manera como un un una herramienta 

para introducir a los estudiantes a ese nuevo idioma para que vayan desarrollando las habilidades que 

se esperan desarrollar sin embargo considero yo que en semestres como por ejemplo de la mitad de la 

carrera para adelante sexto, séptimo y octavo no debería ser tan necesario utilizar ese code-switching 

porque como digo lo considero más una herramienta para que el estudiante tenga un buen 

entendimiento a lo cual las habilidad del estudiante de quinto hacia adelante ya deberían ser lo 
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suficientemente fuertes como para poder recibir cualquier tipo de instrucción por ejemplo en el idioma 

meta. No sé, me parece que depende mucho de esos agentes como por ejemplo el nivel educativo”. 

D3: “Bueno la verdad yo siempre he sido un defensor de de pues que en las clases de competencia 

comunicativa inglés se deba utilizar la segunda lengua sea como algo del cien por ciento del tiempo,yo 

lo uso muy poco, la verdad lo que le digo lo considero poco necesario” 

     A partir de las percepciones presentadas anteriormente, se podría deducir que el uso de la 

alternancia de código para introducir temas/materiales desconocidos para los docentes 

entrevistados no sería pertinente, principalmente porque consideraron que esta herramienta se 

debería utilizar según el nivel de inglés de los estudiantes; puesto que entre más alto sea el 

grado de escolaridad de los estudiantes, menor sería el uso de la alternancia de código.  

     En cuanto a la segunda subcategoría preestablecida “Opinión sobre uso alternancia 

de código para explicar el significado de palabras y oraciones”. Los testimonios dados 

por los docentes permitieron obtener los siguientes códigos relativos: de acuerdo, no es un 

deber y poco necesario.  De esta manera se halló que el D1 estaba de acuerdo con el uso de la 

alternancia de código para explicar el significado de palabras y oraciones, tal y como se 

muestra en el siguiente extracto: 

D1: “Estoy de acuerdo ¿si? con este cambio de código o bueno, mi = mi perspectiva con respecto a 

esto es positiva, cuando el tema que se va a tratar es de alta complejidad o tiene un vocabulario 

académico, ¿si? tiene un registro académico AVeh cuando ya es un registro familiar AVeh procuro no 

realizarlo debido a que estoy un poquito apartado de la, de la parte de las teorías iniciales de la 

enseñanza de lenguas extranjeras el método de traducción. ¿Si? Entonces AVeh gramática traducción 

no, no estoy muy de acuerdo con esto. Lo veo más desde  un enfoque comunicativo ¿si? donde el 

estudiante esté en contacto con la lengua y utilice la lengua para poder expresar AVeh lo que tiene, 

incluso las definiciones de algunas AVmm de los conceptos. Procuro primero dárselos en inglés, en un 

inglés más específico y ahí sí como última herramienta utilizar el español”. 

     Por el contrario, se encontró que la opinión del D2 y del D3 indicaría que el uso de la 

alternancia de código no sería pertinente al momento de explicar el significado de palabras y 

oraciones:  

D2: “Considero que es una herramienta más no un deber (...) Entonces, buscar herramientas se puede 

hacer desde la misma lengua meta para que el estudiante comprenda aquel sentido. Sin embargo, no 

es un deber hacerlo con el code-switching se puede utilizar igual esto también irá muy de acuerdo con 

lo que establece la institución con lo que establece incluso el mismo docente dentro de su metodología, 

pero no lo considero un deber lo considero que es una opción”. 
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D3: “Desde mi opinión no debe utilizarse, sí la verdad no lo considero necesario, como te digo 

anteriormente, como te dije anteriormente de que el docente encuentra la manera para poder hacer 

que el estudiante entienda este tipo de palabras u oraciones desconocidas para los mismos, listo no 

necesariamente de manera verbal puede ser también eh con gestos, con señas,e incluso pudiendo 

señalar al estudiantes palabras, sinónimos hacen que le ayuden a entenderlo un poco más” 

        De este modo, se podría evidenciar que, desde la perspectiva de los docentes, aquí 

entrevistados, el uso de la alternancia de código para explicar el significado de palabras y 

oraciones no sería necesario; en razón de que los docentes a través de la lengua meta podrían 

encontrar estrategias que les permitieran explicar dichos significados sin necesidad de hacer 

uso de la LM. A su vez, este mecanismo, aunque podría resultar beneficioso para ciertos 

casos, el uso del mismo dependería de la complejidad de los temas y de la metodología 

utilizada por el docente. 

     En cuanto a la tercera subcategoría preestablecida “Uso alternancia de código para 

explicar diferencias entre la lengua materna y la lengua extranjera inglés” se 

encontraron los siguientes códigos: poca frecuencia, poco uso, no lo utiliza. Lo anterior se 

muestra en los siguientes extractos: 

D1: “Entonces si me toca revisar eso que son los verbos transitivos, los intransitivos para saber si son 

separables y no son separables los los verbos frasales. Entonces sin en este caso si me remito a veces a 

la lengua materna para que ellos puedan comprender desde la estructura ¿si? de lo de las lenguas que 

es algo AVeh que bueno, como tratando de la gramática universal. ¿Si? desde la teoría de la 

gramática universal no recuerdo en este momento quien la decía pero pues sí, creo que de alguna u 

otra manera todos los idiomas tenemos cosas que son en común igual también AVeh sé que hay 

algunas AVeh competencias que nosotros podemos compartir en  en en las lenguas ¿sí?  puede que 

nosotros realicemos un proceso como tal. ¿sí? El proceso comunicativo pero hay procesos 

comunicativos que pueden ser similares en ambos idiomas creo que se llama el common on underline 

proficiency en la = la teoría. Entonces desde allí es donde yo digo bueno, esto sí lo puedo explicar en 

español, porque si es una competencia que se desarrolla los dos idiomas o digo no, definitivamente 

esto no, no necesito la lengua materna para explicar, entonces por eso le digo si lo utilizo, pero con 

poca frecuencia [SS: risa]” 

D2: “En realidad = la realidad es que yo en las clases que imparto en octavo semestre es muy poco el 

uso que hago el español AVeh  porque la idea es que el estudiante ya en un semestre tal se vea forzado 

y no se vea forzado, sino que tenga la capacidad de, en cualquier contexto, poder comunicarse en 

inglés. Es decir, si es una conversación tanto académica frente a un tema referente que estemos 

trabajando, si es una conversación como un saludo profe, ¿cómo está? AVeh o es una conversación 

con cualquiera de sus compañeros  La idea es que ese estudiante ya pueda utilizar el segundo código o 
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ese segundo idioma, puesto que al semestre octavo ya el estudiante debe contar con las capacidades 

para hacerlo. Entonces la realidad es que es muy poco el cambio del cual o el code-switching que se 

realiza en la clase” 

D3: “Lo he utilizado, actualmente no lo utilizo (...) no lo utilizo actualmente  porque como te digo la 

segunda lengua es necesaria en este caso para poder explicar un poco. Existe, existen algunas 

ocasiones en las que es necesario de tomar términos sí, más que todo jergas que son como, como las 

más difíciles de entender en ambas lenguas y sí es necesario de manera general no”. 

     A partir de los hallazgos se podría identificar que, las perspectivas de los tres docentes 

entrevistados frente al uso de la alternancia de código para explicar diferencias entre la LM y 

la lengua extranjera inglés difieren; puesto que dos de los tres docentes concordaron en que el 

uso de este mecanismo estaría directamente relacionado con el nivel de complejidad de los 

tiempos verbales e incluso algunos términos que representan mayor dificultad para los 

estudiantes y que en la LM tienen aspectos en común. Sin embargo, la alternancia de código 

al parecer no debería ser usada de forma general puesto que lo que se pretende con los 

estudiantes es que tengan las capacidades para comunicarse en la lengua meta. 

    Finalmente, en las respuestas dadas por los docentes entrevistados en cuanto a la cuarta 

subcategoría preestablecida “Perspectiva sobre el uso de la alternancia de código para 

comprobar la comprensión de sus estudiantes”, se encontró que el D1 consideró necesario 

dicho uso en temas de alta complejidad: 

“Bueno, AVehen este caso. Si es posible o si AVeh lo considero necesario en lo que les decía, en temas 

de alta complejidad !AVeh/ y pues obviamente uno como se da cuenta de que son temas de alta 

complejidad, porque los estudiantes mismos están generando preguntas AVeh en el momento. Igual 

uno hace sus preguntas de chequeo durante las clases para saber si, si se está comprendiendo o no. 

Pero si utilizo más que todo la lengua extranjera, ¿listo? o sea si considero que es positivo, pero en 

temáticas de alta complejidad”. 

     Por otra parte, el D2 y el D3 consideraron que dicho uso para comprobar la comprensión 

de los estudiantes no sería necesario: 

D2: “No necesario. En este punto como te digo yo hablando de octavo ¿cierto? el estudiante 

simplemente lo que hago es realizar unas preguntas o simplemente pedir a un estudiante que explique 

a otro estudiante cuales son las actividades o cuales son las temáticas o que es lo que se está 

generando en ese momento y a partir del idioma de la lengua meta que ellos ya manejan o por lo 

menos deben manejar ellos deben hacer las claridades. Entonces si algún estudiante no tiene claridad 
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en el tema se le pregunta a otro y simplemente lo que se hace es que se construye ese conocimiento a 

partir del intercambio de las ideas de todos, pero siempre en la lengua meta”.  

D3: “Desde mi perspectiva creo yo que el estudiante es el que va a dar el cambio de código sí, ellos 

mismos son los que eh, muchas veces por falta de conocimiento del tema, ehh lo realizan y lo hacen, 

entonces yo como docente trato de inculcar en los estudiantes que así sea con sinónimos o palabras un 

poco parecidas puedan puedan expresarse en su lengua, en su segunda lengua”. 

     Los testimonios presentados en cuanto a la subcategoría en referencia evidenciarían una 

vinculación entre lo expresado por el D1 en cuanto a la “Opinión sobre uso alternancia de 

código para introducir temas/materiales desconocidos”, “Opinión sobre uso alternancia de 

código para explicar el significado de palabras y oraciones” y al “Uso alternancia de código 

para explicar diferencias entre la lengua materna y la lengua extranjera inglés”. Dicha 

vinculación se explicaría de la siguiente manera: el uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal en el aula clase, podría estar directamente vinculado con el nivel de 

complejidad de los temas tratados en cada uno de los semestres. Finalmente, desde las 

perspectivas del D2 y D3, la cuarta subcategoría podría resultar poco útil; debido a que, 

dependiendo del nivel de escolaridad de los estudiantes, lo ideal sería que pudieran 

expresarse en la lengua meta e incluso entre los mismos estudiantes a través de explicaciones 

dadas por ellos mismos construir nuevo conocimiento.  

     La segunda categoría preestablecida B “Alternancia de código para el manejo del 

discurso en el aula”. Dentro de la quinta subcategoría “Opinión sobre uso alternancia de 

código para organizar fácilmente las tareas propuestas” los testimonios presentados por los 

docentes, aquí entrevistados, se agruparon en tres opciones relativas: muy beneficioso, lo 

permite y permite organizar, tal y como se muestra en los siguientes extractos: 

D1: “Cuando los estudiantes AVeh tienen en cuenta los momentos de la clase ¿sí? AVeh, recordarles 

como esa parte de los tiempos de la clase en español, para que ellos sepan realmente cual va a ser 

como la guía, la guía del día y el objetivo del día.” 

D2: “La idea que el estudiante a estas alturas ellos tienen que o deben tener una capacidad de 

organizar igualmente tanto física como mentalmente cualquier tarea o cualquier propuesta que se 

realice en clase así se haga en lengua meta o no”  

D3: “La lengua materna eh permite tener una mejor organización, un mejor manejo sí de los temas 

propuestos ehh, pues sin embargo no sigue siendo completamente necesario.” 
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     Al considerar las opiniones dadas por el D1, D2 y D3 en cuanto a la subcategoría en 

referencia, se podría decir que, el uso de la alternancia de código para organizar las tareas 

propuestas sería pertinente; dado que, orientar desde la LM permitiría a los estudiantes 

comprender con facilidad lo que se debería realizar durante los momentos de la clase. Sin 

embargo, es pertinente mencionar que, el uso de dicha alternancia debería hacerse solo en 

semestres inferiores y no en semestres donde se espera que los futuros docentes se encuentren 

en un nivel avanzado en la lengua meta; tal como lo expresó el D2: 

“el estudiante a estas alturas ya debería estar cercano a un C1 en el idioma entonces el estudiante ya 

debería poder organizar su pensamiento y poder reorganizar sus ideas y entender instrucciones y etc 

desde la lengua meta”. 

     Seguidamente, en la sexta subcategoría “Uso de la alternancia de código para 

mantener la disciplina en el aula de inglés” se encontró que, el D2 y D3 consideraron que 

este mecanismo no sería necesario para mantener o controlar la disciplina dentro del aula de 

inglés. Los siguientes testimonios tomados de la entrevista semiestructurada dan cuenta de 

dicha situación:  

D2: “Yo si tengo que cuando quiero que el estudiante sienta que hay algo, que no me siento molesto, 

que no me gusta, que que de pronto siento que es algo de vital importancia, generalmente se hace en 

español, pero no es porque considere que tal vez la disciplina se debe mantener o es necesario.” 

D3: “Yo creería que el inglés ayuda a mantener la disciplina porque el chico o el estudiante al 

encontrarse por así decirlo retado a utilizar la segunda lengua en todo momento puede llegar a 

concentrarse mucho más, en cambio al utilizar la lengua materna, pues está recuerda que la lengua 

materna es la lengua de las emociones entonces es mucho más factible que pueda distraerse en este 

tipo de momentos” 

     Por otra parte, el D1 relató que el uso de la alternancia de código para mantener la 

disciplina sería viable, tal y como se presenta en el siguiente extracto: 

D1: “En el español tenemos un enganche emocional. Entonces saben que estamos o sea que hay algo 

fuerte de lo que estamos hablando ¿si? y de que se está enojado, de que se está molesto y que se debe 

corregir”. 

     A partir de las percepciones presentadas anteriormente, se podría deducir que hacer uso de 

la alternancia de código para mantener la disciplina en el salón de clase sería innecesario; en 

razón de que, el D2 y el D3 consideraron que la lengua meta podría ser el mecanismo 

principal para controlar la disciplina en el aula sin necesidad de hacer uso de la LM. Por el 
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contrario, el D1 manifestó que hacer uso de la alternancia de código podría mantener la 

disciplina en el aula; dado que, la LM representaría en los estudiantes un estado de conciencia 

sobre lo que están realizando de forma inadecuada y esto haría que centren su atención de 

inmediato. 

     En la séptima subcategoría “Opinión sobre uso de la alternancia de código para 

enfocar la atención de sus estudiantes durante el desarrollo de la clase” se hallaron los 

siguientes códigos relativos: beneficioso, no necesario y no lo permite. En ese sentido el D2 y 

D3 consideraron que la subcategoría en mención no sería necesaria. Los siguientes extractos 

evidencian lo enunciado: 

D2: “El estudiante, al llegar octavo, tendría la comunicación, las habilidades comunicativas por lo 

menos en un B2, lo cual perfectamente te daría a ti para enfocarte y para entender cada una de las 

instrucciones que se dan. Entonces puede que ayude para aquellos estudiantes que no tienen → AVeh 

de mayor = el mayor desarrollo de sus habilidades. Pero como digo yo, no debería ser de esta forma” 

D3: “Es un poco =  un poco más difícil que ellos puedan enfocarse durante la misma, porque siempre 

van a estar con ellos organizando la información en su lengua materna, y pues se vuelve muy 

complicado a la larga.” 

    Por el contrario, el D1 opinó que: 

D1: “El hecho de que a veces nos digan una palabra en un idioma diferente mientras estamos 

hablando nosotros quedamos como que. hay venga espere ¿que? [SS: risa] ¿sí? → AVeh de pronto si 

somos muy fácil = si nos distraemos muy fácilmente y si estamos de pronto en un aula virtual donde 

nos distraemos con mayor facilidad, creo que podría servir muchísimo para retomar la atención del 

estudiante en algún momento” 

     A fin de concluir con la presente subcategoría “Opinión sobre uso alternancia de código 

para enfocar la atención de sus estudiantes durante el desarrollo de la clase”, se podría 

evidenciar que, el D2 y D3 consideraron que el uso de la alternancia de código no permitiría 

enfocar la atención de los estudiantes; en razón de que, el nivel de inglés que tienen debería 

permitirles una comprensión total de lo desarrollado en el aula de clase; lo cual generaría 

mayor concentración. No obstante, el D1 consideró que, el uso de la alternancia de código 

para enfocar la atención de sus estudiantes sería beneficioso; puesto que, al alternar el código 

durante las clases en las que se utiliza la lengua meta en su totalidad, los estudiantes podrían 

retomar su atención al escuchar palabras que son familiares para ellos. 
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     Respecto a la octava subcategoría “Opinión frente al uso de la alternancia de código 

para graduar el ritmo de trabajo de acuerdo con las posibilidades de distintos 

estudiantes” Se encontraron las siguientes opiniones: es necesario, muy escaso y 

completamente necesario. Los extractos que se presentan corresponden a los docentes:  

D1: “Si estamos hablando de, de estudiantes AVmm con algunas necesidades educativas especiales el 

cambio del código es supremamente, es primordial ¿sí? porque tenemos que comprender que los 

procesos cognitivos AVeh son diferentes.” 

D3: “Bueno en ese caso,  → AVeh  caso ya en el que el ritmo de trabajo del alumno sea muy bajo, sí 

podamos encontrar este tipo de deficiencia en la producción, no solamente, no solamente de segunda 

lengua sino de la misma lengua materna” 

     Por el contrario, el D2 indicó que utiliza la alternancia de código mínimamente a fin de 

graduar el ritmo de trabajo de los estudiantes. El siguiente fragmento deja en evidencia lo 

argumentado: 

D2: “En ocasiones lo hago, por ejemplo, frente aquellos estudiantes que yo conozco, que su habilidad 

no es muy fuerte, que trata de explicarme de otras formas y no ha sido o no ha podido tomar la 

explicación y que a partir de además de eso, por ejemplo, me generan una tercera o cuarta pregunta 

en español.” 

     En términos generales se podría evidenciar que la subcategoría “Opinión frente al uso de 

alternancia de código para graduar el ritmo de trabajo de acuerdo con las posibilidades de 

distintos estudiantes” sería necesaria; debido a que el D1 y D3 consideraron que sería 

pertinente hacer uso de la LM con estudiantes que cuentan con un nivel bajo en la lengua 

meta o que por el contrario, presentan Necesidades Educativas Especiales; es por ello que, 

alternar el código durante la interacción verbal en el aula de clase podría contribuir al ritmo 

de trabajo de aquellos estudiantes. Aunque el D2 consideró que el uso de la alternancia de 

código para graduar el ritmo de aprendizaje de los estudiantes debería ser mínimo, sería 

importante que el docente pudiera abrirse a la posibilidad de implementar la alternancia de 

código en casos que serían realmente necesarios. 

     La novena subcategoría “Percepción sobre uso de la alternancia de código para 

intervenir eficazmente en situaciones cambiantes del aula clase” se evidenció que los tres 

docentes entrevistados concuerdan al considerar necesario el uso de este mecanismo al 

momento de incurrir en situaciones alarmantes que se presenten dentro del aula de clase. Lo 

anterior, se evidencia en los siguientes extractos:  
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D1: “Creería que es supremamente necesario cambiar a la lengua materna cosa tal de que el 

estudiante pueda estar enfocado y sepa realmente qué es lo que tiene que realizar en su momento o 

ante una pelea cualquier situación que ya genere un riesgo ante un menor o ante un estudiante, esto es 

necesario.” 

D2: “Creo que la naturaleza te haría hacerlo de esa forma, no porque lo considere mejor o peor, sino 

porque creo que estaría entre la reacción natural.” 

D3: “Como te digo hay situaciones AVeh que simplemente no se pueden manejar, sí por ningún motivo 

tanto dentro del aula de clase como por fuera de esta, entonces es completamente necesario el cambio 

de código.”  

     En definitiva, las percepciones de los tres docentes sobre la subcategoría en mención 

evidenciaron que sería completamente necesario utilizar la alternancia de código al momento 

de presentarse situaciones cambiantes dentro del aula de clase. Es decir, situaciones que 

pongan en riesgo la vida o integridad de los estudiantes e incluso del mismo personal docente 

quien guía y orienta al estudiante durante su proceso formativo.  

       La tercera categoría preestablecida C “Alternancia de código para las relaciones 

interpersonales” indagó acerca de la “Opinión sobre uso de la alternancia de código para la 

participación de los estudiantes durante las actividades académicas” y se hallaron los 

siguientes códigos relativos: Es positivo, potencia participación y permite participación. En 

este sentido, el D1, D2 y D3 consideraron que la subcategoría mencionada anteriormente 

sería pertinente. Los siguientes extractos evidencian lo enunciado: 

D1: “Hay cosas que definitivamente hay, que hay que hablar en español y que necesitamos que sean 

totalmente claras. AVeh esto se lo puedo ejemplificar, por ejemplo, con la organización del Festival de 

Cultura Civilización AVeh esta esta organización la realizamos prácticamente en español, justamente 

para tener absolutamente todo claro que es una actividad académica y pues  lo van a hacer en inglés, 

pero necesitábamos que todo quedara AVeh  así, totalmente claro.” 

D2: “Es un aliciente para que el estudiante que siente inseguridad frente a la lengua pueda participar. 

Siento que es un aliciente para que el estudiante diga yo sé de pronto de esto, pero no como decirlo en 

inglés, o me da miedo hablar en inglés, etc. Entonces va a potenciar un poco la participación, pero yo 

creería que eso va a potenciar la participación.” 

D3: “El chico se siente mucho más en confianza cuando hace el cambio de código a lengua materna 

no a a lengua a = no a la segunda lengua y pues en este caso ayuda a que él pueda entender mejor” 
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     En líneas generales, se podría evidenciar que la subcategoría “Opinión sobre uso de la 

alternancia de código para la participación de los estudiantes durante las actividades 

académicas” sería pertinente; debido a que el D1 D2 y D3 consideraron que sería necesario 

hacer la alternancia de código especialmente con aquellos  que cuentan con inseguridades o 

ciertos vacíos frente a la lengua meta, dado que genera en los estudiantes confianza al 

momento de participar durante la clase; a su vez, este mecanismo propicia la participación al 

interactuar con otros y a la hora de llevar a cabo actividades académicas.  

     La onceava subcategoría, se enfocó en conocer la “Opinión respecto al uso de la 

alternancia de código para incrementar la motivación y la confianza de los estudiantes 

en el aprendizaje del inglés”. Los testimonios presentados por los docentes, aquí 

entrevistados, se agruparon en tres opciones relativas: Muy importante, no necesario y es 

necesario. En ese sentido el D1 y D3 consideraron que la subcategoría en mención sería 

necesaria tal y como se muestra en los siguientes extractos: 

D1: “Bueno, considero que sí es muy importante ese cambio de código para dar esas charlas 

motivacionales, digámoslo así, a nuestros estudiantes, que ellos comprendan que AVeh nosotros AVeh 

así seamos los docentes de inglés, nosotros también estamos en proceso de aprendizaje.” 

D3: “Es necesario ya que como utilizando = utilizar su lengua materna puede expresar fibras más 

personales, más dadas de las emociones y hablar con el chico o la chica acerca de qué quiere, qué ha 

hecho, qué le gustaría hacer, que hable desde sobre sus experiencias y que ellos sepan expresarse un 

poquito mejor en todos estos aspectos.”  

     Por el contrario, el D2 indicó que no sería necesario utilizar la alternancia de código al uso 

para incrementar la motivación y la confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés. 

El extracto presentado a continuación pertenece al entrevistado: 

D2: “ Considero que ese code-switching no es muy necesario y se debe utilizar de una forma, AVeh 

digamos, mínima en cuanto a ciertas retroalimentaciones. Por ejemplo, pero no utilizarlo como esa 

herramienta directa para yo darle al estudiante confianza que hable en inglés porque lo que necesito es 

que lo haga, que lo utilice el que el idioma viva. Porque al fin y al cabo, esa es la forma en la que yo  

cojo confianza y desarrollo una lengua, una habilidad, dándole uso.” 

     Por consiguiente, se podría decir que hacer uso de la alternancia de código para 

incrementar la motivación y la confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés es 

importante; puesto que, esto les permitiría a los docentes que los estudiantes pudieran acceder 
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fácilmente al momento de aprender inglés y los beneficiarían al sentir confianza, seguridad y 

ánimo al momento de estar expuesto en dicho aprendizaje.  

     La doceava subcategoría se basó en la “Perspectiva frente al uso de la alternancia de 

código para brindar comentarios personales a los estudiantes sobre su desempeño” se 

encontraron los siguientes códigos: Claramente necesario, no necesario y no es necesario. Lo 

anterior, se muestra en los siguientes extractos: 

D2: “No debería ser necesario pues lo hago en español va a ser mucho más impactante o más 

importante, porque a estas alturas ya ellos pueden entender completamente cualquier tipo de 

comentario que se les haga en inglés … lo haré en casos muy específicos frente a estudiantes que de 

verdad considere AVeh pueden tener ciertos inconvenientes al interpretar un mensaje.” 

D3: “Mi punto de vista sigue siendo muy estricto en cuanto al uso del inglés en todo momento, es cien 

por ciento necesario, ya que la parte de compartir desempeños, trabajos en clase pues sigue siendo un 

resultado de las mismas actividades académicas.”  

     Se encontró que el D1, manifestó que el uso de la alternancia de código para brindar 

comentarios personales a los estudiantes sobre su desempeño sería claramente necesario, tal 

como se evidencia en el siguiente extracto: 

D1: “Considero que es claramente necesario para brindar ese acompañamiento y esa mejoría de los 

procesos de AVeh aprendizaje, ¿sí?. Entonces, AVeh si hago ese cambio de código, si me parece 

pertinente y necesario, cuando necesito generar esas esas motivaciones ya personales, AVeh esos 

comentarios sobre el desempeño para poder como llevar a estos estudiantes a que vayan más allá.” 

     Según, los testimonios presentados en la presente subcategoría “Uso de la alternancia de 

código para brindar comentarios personales a los estudiantes sobre su desempeño”,  se podría 

evidenciar que, el D2 y D3 consideraron que  el uso de la alternancia de código no es 

necesario al momento de brindar comentarios personales; en razón de que, el nivel de inglés 

con el que cuentan los estudiantes les permitiría conocer cómo ha sido el desempeño que han 

tenido durante el semestre, sin necesidad de hacer uso del recurso AC; dado que, es parte del 

proceso como futuros licenciados en inglés que el docente brinde sus apreciaciones en la 

lengua meta. No obstante, el D1 consideró, que el uso de la alternancia de código es 

necesario; puesto que, el estudiante creería que recibir su respectiva retroalimentación o 

comentarios de su desempeño académico en la lengua materna sería oportuno a fin de que no 

se escape ningún detalle, los cuales tendrá en cuenta para mejorar progresivamente.  
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    Finalmente, en las respuestas dadas por los docentes entrevistados en cuanto a la 

subcategoría preestablecida “Opinión sobre uso de la alternancia de código para reducir la 

ansiedad de los estudiantes al aprender inglés”, se encontró que el D2 y D3 consideraron 

importante dicho uso. Los siguientes extractos muestras las opiniones brindadas: 

D2: “Al estar aprendiendo el inglés, obviamente al hacer uso de el = del. AVeh  Digamos que el 

cerebro, por ejemplo, va a tener unos procesos diferentes a cuando tú ya manejas un idioma. ¿Cierto? 

entonces, de una u otra manera está la ansiedad de cómo se dice esto. Si en español es así como en 

inglés está la ansiedad de que va a pensar mi profesor cómo lo voy a pronunciar.” 

D3: “Por supuesto que sí lo permite sí el chico al hacer el cambio de código es capaz de sentir o puede 

sentir que puede comunicarse de una mejor manera, sí AVeh pues siento que puede utilizar mejor la 

lengua pero pues es un poco contraproducente, pero sí si lo hace.”  

     Mientras que, el D1 manifestó que hacer uso de la alternancia de código no es tan 

positivo; puesto que, lo utilizaría a fin de motivar al estudiante más no para reducir la 

ansiedad. A continuación, se presentan el extracto del D1:  

“No realizaría ese cambio de código para = para reducir la ansiedad. No, más bien trataría a través 

del inglés un lenguaje sencillo, darles como pautas para que se puedan relajar un poco ¿si? y puedan 

continuar en el idioma.” 

    En definitiva, hacer uso de la alternancia de código para reducir la ansiedad de los 

estudiantes al aprender inglés sería esencial por parte del D2 y D3 porque manifestaron que el 

estudiante al estar aprendiendo una nueva lengua podría sufrir ataques de pánico y/o 

ansiedad, lo cual limitaría su proceso y competitividad en las habilidades comunicativas e 

incluso esto podría afectar sus relaciones interpersonales. Aunque el D1 consideró que, el uso 

de la alternancia de código no sería tan positivo para reducir la ansiedad de los estudiantes, 

dado que considera el estado de ansiedad como una reacción emocional natural; por ende, 

preferiría hacer uso de un lenguaje sencillo para regular los niveles de ansiedad que los 

estudiantes puedan presentar en el aula.  

     La categoría preestablecida D: “Efectos sobre el uso de la alternancia de código en el 

aula”, en la catorceava subcategoría preestablecida “Consideración sobre uso de la 

alternancia de código para facilitar el proceso de aprendizaje del inglés como lengua 

extranjera” se encontraron las siguientes consideraciones “no es tan positivo, no es necesario 

y no es necesario” lo anterior se puede evidenciar en los siguientes extractos: 
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D1: “Bueno, considero que no es tan positivo ¿si? no es tan positivo  AVeh estar haciendo el cambio 

durante mucho tiempo. ¿Si? AVeh solamente durante cosas que son extremadamente necesarias ¿si? 

como las situaciones de peligro o como alguna charla para darle motivación en los estudiantes, (...). 

Entonces, si considero que entre menos se use, ¿si? ese cambio de código para cualquier tipo de 

interacción que no sea las mencionadas anteriormente, es mejor ( …) Y creo que nosotros podemos 

valernos de otro tipo de estrategias para enseñar. ¿Si? en caso de la de del proceso de enseñanza 

podríamos utilizar todo lo que es el lenguaje paralingüístico. Para, para que los estudiantes puedan 

comprender si incluso procuro, si toca dibujar, si toca sí toca hacer señas mímica, procuro hacerlo antes 

de proceder a la lengua materna. Ya es, como les decía, la lengua materna en un caso de una un concepto 

abstracto. ¿Si? que habláramos de la paz, pues la paz no la po … , sería muy difícil de representarla. 

¿Si? de alguna u otra manera ¿listo? o el amor, pues hay símbolos. Pero pues, ¿cómo podríamos 

representar este tipo de cosas que sea fácil para el estudiante y que no causen confusión? Y en el proceso 

de aprendizaje considero  AVeh  que es necesario al estudiante irlo llevando ya en quinto, ¿si? irlo 

despegando de ese proceso de anda andamiaje a través de la lengua materna, ¿si? ya debe de estar un 

poquito más capaz de poder a través de un lenguaje más sencillo. Un registro familiar en el inglés. 

Lograr un registro académico”. 

D2: “Bien, bueno aquí ya nos ponemos serios, ya no es si o no, por qué, es argumente su respuesta. 

Bueno. Considero vuelvo y digo en el nivel educativo del que yo estoy actualmente, no debería ser o no 

debería, digamos, utilizarse como una herramienta, porque ya los estudiantes deben haber adquirido 

algo que tal vez en ese momento hubiese sido importante utilizarlo como un método o digamos, un 

transitoriamente, utilizarlo como una herramienta que les permita a ellos ir adquiriendo ciertos 

contenidos. Sin embargo, por la misma licenciatura, por el mismo, la misma metodología de inducción 

del aprendizaje AVeh mediante la utilización de la lengua, no debería seguir siendo a este punto o algo 

que los estudiantes necesiten para que tal vez pueda ayudar, que tal vez pueda, digamos, generar 

interacción, obviamente, porque el estudiante tal cual como estamos siendo nosotros aquí. Pues si yo 

voy a hablar en español yo puedo echar mucho cuento ¿cierto?, yo puedo obviamente generar una 

interacción mayor, porque yo puedo decir lo que quieran en el idioma mío. Sin embargo, no estoy 

generando ese idioma, no estoy generando ese uso de la lengua que yo debo generar también para el 

aprendizaje. Entonces, si se utiliza para ciertas instrucciones y cierta retroalimentación, dependiendo 

del estado educativo, tal vez (...) Entonces considero que en este punto educativo como tal AVeh puede 

facilitarlo, pero no es el objetivo”.  

D3: “Interacción verbal dentro del aula de clase en el momento de dar la, la actividad de inglés, listo 

entonces ya viene siendo un proceso de interacción, de aprehensión y de uso de la segunda lengua en 

momentos cruciales para el desarrollo de la misma, yo siempre le digo a mis estudiantes que recuerden 

un poco de cuando ellos eran pequeñitos y que era lo primero que ellos hacían, pues escuchar a sus 

padres, imitar lo que decían, si ellos no les hablaban en otro idioma, ellos les hablaban más fácil porque 

eran niños, entonces eso es lo que estamos haciendo ahora, incluso eh pues me trae como a la mente el 

recuerdo de que siempre les digo, tienen que volverse niños, vuélvase unos niños chiquitos y miren como 

pueden hacer”. 
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    Los extractos anteriores permitieron determinar que el uso de la alternancia de código para 

facilitar el proceso de aprendizaje del inglés como lengua extranjera no sería pertinente, en 

razón de que, los estudiantes se encontraron en un proceso de formación como licenciados en 

inglés como lenguas extranjeras y por tanto estos deberían estar inmersos en la lengua meta la 

mayor parte de tiempo posible; es decir que, al hacer uso de este mecanismo se estaría 

disminuyendo la posibilidad de interactuar y a su vez desarrollar habilidades en la lengua 

extranjera inglés.  

     A su vez, en la subcategoría preestablecida número quince “Opinión sobre la práctica del 

uso de la alternancia de código como técnica eficiente para ahorrar tiempo” al considerar 

cada uno de los testimonios dados por los docentes, aquí entrevistados se encontraron los 

siguientes códigos: Gran ahorro de tiempo, completamente y efectiva. En este sentido, el D1 

expresó que: 

 “Bueno, para ahorrar tiempo si [SS: risa], si usamos el español no hay nada que decir. Nosotros nos 

ahorraríamos un tiempo grandísimo, por lo que les comento, porque no tendríamos que repetir la 

información de diferentes maneras. Solamente la damos en español. Y sabemos que lo van a 

comprender super rápido”. 

Seguidamente, el D2 y el D3 manifestaron que, aunque podría ser una práctica para ahorrar 

tiempo preferirían no hacer uso de esta, tal como se presenta en los siguientes extractos. 

D2: “Completamente, completamente ¿por qué? porque mientras yo tengo que utilizar de pronto dos 

formas diferentes y una cantidad enorme de lenguaje corporal para explicar una actividad. Yo podría 

explicar la actividad, hacer un code switching, explicar en español y quedaría completamente clara, 

¿cierto? (...) Entonces, no considero que, considero que, si puede ahorrar tiempo, pero una vez más me 

parece que se puede utilizar otro tipo de estrategias que hacer directamente el code switching”.  

D3: La verdad si es una técnica eficiente, si estamos hablando de faci facilismo, de facilidad sí lo es, 

simplemente eh empiezas a explicar en la lengua materna, y sí se puede trabajar efectivamente más fácil 

(...) que es fácil si porque facilita, pero que yo lo haga no. 

     A modo de conclusión, se podría decir que las percepciones de los tres docentes en 

general con respecto al uso de la alternancia de código como técnica eficiente para ahorrar 

tiempo es positiva; dado que, consideraron que esta herramienta permitiría optimizar el 

tiempo de clase; sin embargo, cada uno de los docentes argumentó que, aunque podría ser 

una práctica efectiva, esta estaría alejada de los objetivos que se tienen para el aprendizaje de 
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la lengua extranjera. Por lo que, el docente debería hacer uso de otro tipo de estrategias como 

el lenguaje corporal para hacerse entender en la lengua meta. 

     En la subcategoría preestablecida número dieciséis “Opinión sobre: el docente solo 

debería usar la alternancia de código como último recurso cuando se hayan agotado todas las 

demás opciones” se encontraron las siguientes opiniones “muy necesario, necesidad del 

estudiantado, no utilizarse”. Es por ello que, el D1 mencionó que “Sí, sí yo creo que he sido 

hasta repetitivo con el discurso [SS: risa].” 

     No obstante, el D2 anotó que: 

 “Yo creo que decir como último recurso pues es como satanizarlo mucho como quien dice déjelo por allá y no 

lo toquemos. Se puede utilizar obviamente dependiendo las necesidades que obviamente, como dije antes, se 

puede hacer cambiar la explicación, buscar la forma en que se entienda y pues ya luego miramos si utilizamos el 

code-switching, pero no es que digamos es lo último y no se pueda tocar. ¿Cierto? Es una herramienta, como dije 

anteriormente, que puede ser útil en un nivel principiante inglés, por ejemplo, para hacer cierta 

retroalimentación, para hacer ciertos comentarios, pero dependiendo del aprendizaje que se va dando, el 

estudiante y dependiendo del nivel al cual va obteniendo. Creo que puede ir desapareciendo y ya puede que 

pronto dejárselo de hacer uso. Yo personalmente, en la práctica cuando se hace con octavo creo que se hace de 

una u otra manera como última opción en ese punto se hace como última opción dado el nivel de los estudiantes 

y dado el nivel de educación que tienen. Ya, pero creo que eso varía mucho de acuerdo a la necesidad del 

estudiantado, y de acuerdo al nivel también de los mismos”. 

     Finalmente, el D3 expresó que: 

D3: No (risas) la verdad considero que no debe ser utilizado como último recurso, si es utilizado como 

un recurso aparte en situaciones eh de otra índole como hablamos anteriormente, en la que sea 

completamente necesario para objetos personales o ajenos a la clase, pero referente a la misma clase 

no lo veo como último recurso, ehh, sí, no lo veo como último recurso. 

     Al considerar cada uno de los extractos presentados, se podría identificar que las 

percepciones de los docentes difieren; puesto que, el uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal si debería considerarse como última opción o por el contrario no debería 

ser utilizada siempre y cuando no involucre asuntos o temas personales en los que sí sería 

necesario hacer uso de la LM.  No obstante, el D2 percibió que el uso de esta alternancia 

podría ser de gran utilidad si se consideraran las necesidades que presentan los estudiantes, 

como por ejemplo en un nivel principiante de inglés. 
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    Frente a la subcategoría preestablecida número diecisiete “Opinión sobre: la 

alternancia de código sólo debe usarse para ayudar a los estudiantes que presentan 

debilidades en la lengua extranjera y eliminarse gradualmente cuando progresan en la 

lengua en mención” se encontraron las siguientes percepciones: Totalmente acertado, de 

acuerdo y no de acuerdo. Esto se evidencia en los testimonios presentados a continuación: 

D1: “Creo que mi opinión es que está totalmente acertado [SS: risa]. ¿Sí? Considero que pues teniendo 

en cuenta  AVeh estas teorías constructivistas, que la lengua materna sería nuestro, nuestro primer, 

nuestra primera ayuda ¿sí? para ese proceso de andamiaje y que el estudiante ¿sí? pueda despegar 

porque como, como decíamos antes. Pues hay una parte de la gramática universal. Es esta teoría de la 

gramática universal que nos dice que conceptos que son similares o que son iguales. Entonces, ¿por qué 

no valernos al principio del proceso con estos? ¿Sí? pero ya para el nivel ¿sí? para el quinto semestre 

consideraría que no. Ya, ya podemos utilizar el inglés con el registro familiar, ¿sí?  para poder lograr 

los otros objetivos. Para ir avanzando un poco más y que los estudiantes puedan progresar” 

D2: “Estoy de acuerdo. Por lo que digo de éste, digamos, de acuerdo a ese avance que van teniendo los 

mismos estudiantes, ya se hace cada vez menos necesario ese code-switching porque hay muchas más 

herramientas lingüísticas para que él entienda una instrucción. Es decir, si yo voy a dar una instrucción 

aquí, tal vez utilizó una palabra nueva que los estudiantes no conocen. Hago uso de un sinónimo que les 

da el significado con el cual ellos hayan trabajado. Ese mismo sinónimo va hacer que ellos puedan ir 

entendiendo que hacía referencia yo. Entonces ese mismo aprendizaje o ese mismo, digamos, proceso 

de conceptualización se va dando ya no por medio de un cambio de código en una traducción, por 

ejemplo, sino por medio del uso de los sinónimos y el uso del aprendizaje o la adquisición de ese idioma 

en contexto. Entonces ya se va perdiendo un poco ese impacto y esa necesidad de utilizar ese code-

switching de acuerdo al progreso que ese estudiante tenga la lengua. Creo que estoy completamente de 

acuerdo”  

D3: “Pues la verdad desde mi opinión he tenido la experiencia de trabajar con chicos desde nivel cero, 

nivel podríamos decirlo y desde el inicio sí, se ha trabajado, he trabajado con la segunda lengua en 

inglés cien por ciento en inglés, todo el tiempo, todo el tiempo, todo el tiempo, entonces no lo considero 

adecuado en este caso, sí, desde el primer momento hasta el último momento el uso del inglés en una 

clase es completamente necesario” 

     Lo anterior evidencia una vinculación entre las percepciones del D1 y D2; puesto que, se 

podría considerar que la LM hace parte del proceso de andamiaje en el aprendizaje del inglés 

como lengua extranjera, pero a medida que los estudiantes mostraban un progreso, la 

necesidad de utilizar la alternancia de código sería menor. Por el contrario, se encontró la 

percepción del D3 quien manifestó que incluso desde primeros niveles hasta los últimos se 

debería hacer uso exclusivo del inglés.       
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4.4. Análisis de resultados del cuestionario ad hoc y de la entrevista semiestructurada 

aplicados a estudiantes 

 

    Tras analizar las percepciones de los estudiantes frente a la frecuencia del uso de la 

alternancia de código por parte del docente, se encontró que seis estudiantes de los nueve 

entrevistados consideraron que el docente ocasionalmente hacía uso de la alternancia del 

código; seguidamente, el E3 percibió que el docente siempre hacia uso de la alternancia. No 

obstante, el E1 y el E5 mencionaron que el docente casi nunca hacía uso de dicho 

mecanismo.  

     Al contrastar las respuestas obtenidas del cuestionario ad hoc y la entrevista 

semiestructurada se encontró una relación entre la pregunta del cuestionario ad hoc “Durante 

las clases de inglés del semestre en curso, ¿El docente hace uso de la alternancia de código 

del inglés al español?” y la categoría preestablecida A de la entrevista semiestructurada 

“Alternancia de código para el acceso al currículo”. En razón de que, los códigos obtenidos 

en los testimonios dados por los estudiantes entrevistados en la subcategoría tres “Uso de la 

alternancia de código para explicar diferencias entre la lengua materna y la lengua extranjera 

inglés” estaban relacionados con la frecuencia de la alternancia de código por parte del 

docente.  

 

     En este sentido se halló que, en el cuestionario ad hoc el E2, el E4, el E6, el E7 y el E9 

manifestaron que el docente ocasionalmente hacía uso de la alternancia de código; 

similarmente, en la entrevista semiestructurada dichos estudiantes manifestaron que el 

docente si utilizaba la alternancia de código con el fin de explicar diferencias entre la lengua 

materna y la lengua extranjera inglés; debido a que, no todos los estudiantes contaban con un 

nivel alto de proficiencia en la lengua meta y sería pertinente hacer uso de la alternancia de 

código para que pudieran comparar la LM y lengua meta y así tener mayor comprensión.  

     Aunque el E1 y el E5 mencionaron que el docente casi nunca hacia uso de este recurso 

lingüístico, durante la entrevista reconocieron que, si lo utilizaba específicamente para dar a 

conocer significados de palabras o frases propias de la lengua, que no podrían tener una 

interpretación en la lengua meta. No obstante, el E8 en el cuestionario ad hoc indicó que el 

docente ocasionalmente alternaba de código, pero en la entrevista semiestructurada 

argumentó que el docente no utilizaba dicho mecanismo para explicar diferencias entre la LM 

y la lengua extranjera inglés. Finalmente, el E3 afirmó que el docente siempre hacía uso de la 
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alternancia de código; sin embargo, en la tercera subcategoría de la entrevista 

semiestructurada manifestó que el docente pocas veces utilizaba la alternancia de código para 

dicha función; puesto que, durante las clases no se trabajaban temas de alta complejidad que 

requerían el uso de esta.  

    A partir de este análisis comparativo, se pudo evidenciar que siete estudiantes de nueve 

aquí entrevistados a través de los testimonios dados manifestaron que el docente si hacía uso 

de la alternancia de código para explicar diferencias entre la lengua materna, mientras que el 

E8 y el E3 informaron que el docente no hacía uso de dicho mecanismo porque en realidad 

no era necesario. Esto indicaría que, la subcategoría en mención sería pertinente para acceder 

al currículo. 

     Al comparar las respuestas obtenidas de los estudiantes en la pregunta del cuestionario ad 

hoc ¿Qué tan importante es que el docente de inglés haga uso de la alternancia de código 

durante las clases? con las categorías preestablecidas de la entrevista semiestructurada se 

encontraron similitudes y diferencias en ciertas subcategorías preestablecidas, tal como se 

muestra a continuación. 

     El E1 en el cuestionario ad hoc afirmó que, sería muy importante que el docente hiciera 

uso de la alternancia de código durante las clases de inglés; similarmente, se halló que la 

opinión del estudiante permanecía en ciertas subcategorías de la entrevista semiestructurada; 

dado que, consideró que sería muy importante que el docente hiciera uso de la alternancia de 

código para: (1) Comprobar la comprensión de los estudiantes, (2) Graduar el ritmo de 

trabajo de acuerdo con las posibilidades de distintos estudiantes e (3) Incrementar la 

motivación y confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés. Esto evidenciaría la 

importancia de las subcategorías preestablecidas en cuanto al uso de la alternancia de código 

para el acceso al currículo, el manejo del discurso en el aula y las relaciones interpersonales. 

     El E2 manifestó en el cuestionario ad hoc que sería muy importante que el docente de 

inglés hiciera uso de la alternancia de código durante las clases de inglés. Similarmente, en la 

entrevista semiestructurada se encontró que el criterio del estudiante se mantenía en ciertas 

subcategorías de la entrevista semiestructurada porque consideró que sería muy importante 

que el docente utilizará la alternancia de código para: (1) explicar el significado de palabras y 

oraciones (Categoría A), (2) Comprobar la comprensión de los estudiantes (Categoría A) y 

(3) Para organizar fácilmente las tareas propuestas (Categoría B). Sin embargo, el estudiante 
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difirió al opinar que no sería importante que el docente hiciera uso de la alternancia de código 

para (4) Incrementar la motivación y la confianza de los estudiantes en el aprendizaje del 

inglés (Categoría C) y (5) Brindar comentarios personales a los estudiantes sobre su 

desempeño (Categoría C) puesto que, el docente podría utilizar palabras simples, las cuales el 

estudiante comprendería fácilmente en la lengua meta y esto le permitiría conocer acerca de 

su desempeño académico sin necesidad de hacer uso de la LM. En definitiva, las 

subcategorías con relación a las Categoría preestablecidas A y B serían pertinentes. Sin 

embargo, se identificó que para el E2 dos de las cuatro subcategorías con relación a la 

Categoría preestablecida C, no serían necesarias.  

     El E3 en el cuestionario ad hoc respondió que sería muy importante que durante las clases 

de inglés el docente hiciera uso de la alternancia de código. Igualmente, se encontró que la 

opinión del estudiante persistía en algunas subcategorías de la entrevista semiestructurada 

porque consideró que sería muy importante que el docente utilizará la alternancia de código 

para: (1) Enfocar la atención durante el desarrollo de la clase, (2) Graduar el ritmo de trabajo 

de acuerdo con las posibilidades de distintos estudiantes, (3) Intervenir eficazmente en 

situaciones cambiantes del aula de clase, (4) Brindar comentarios personales a los estudiantes 

sobre su desempeño, (5) Reducir la ansiedad de los estudiantes al aprender inglés y (6) 

Facilitar el proceso de aprendizaje del inglés como lengua extranjera. Lo anterior, 

evidenciaría la importancia de las subcategorías preestablecidas anteriormente mencionadas 

en cuanto al uso de la alternancia de código para el manejo del discurso en el aula, las 

relaciones interpersonales y los efectos de dicho mecanismo en el aula de clase. 

     El E4 afirmó en el cuestionario ad hoc que, sería poco importante que el docente hiciera 

uso de la alternancia de código en las clases. No obstante, los testimonios presentados en la 

entrevista semiestructurada por el estudiante dieron a entender lo contrario, puesto que 

consideró que sería importante que el docente hiciera uso de la alternancia de código para: (1) 

Introducir temas/materiales desconocidos, (2) Comprobar la comprensión de los estudiantes, 

(3) Organizar fácilmente las tareas propuestas, (3) Graduar el ritmo de trabajo de acuerdo con 

las posibilidades de distintos estudiantes, (4) Intervenir eficazmente en situaciones 

cambiantes del aula de clase, (5) Incrementar la motivación y confianza de los estudiantes en 

el aprendizaje del inglés, (6) Brindar comentarios personales a los estudiantes sobre su 

desempeño y (7) Facilitar el proceso de aprendizaje del inglés como lengua extranjera. Esto 

demostraría la importancia de las subcategorías preestablecidas en cuanto al uso de 
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alternancia de código para el acceso al currículo, el manejo del discurso en el aula, las 

relaciones interpersonales y los efectos de dicho mecanismo en el aula de clase.  

     El E6 argumentó en el cuestionario ad hoc que, sería muy importante que el docente 

hiciera uso de la alternancia de código en las clases de inglés; del mismo modo, se halló que 

la percepción del estudiante permanecía en ciertas subcategorías de la entrevista 

semiestructurada; puesto que, agregó que sería importante que el docente hiciera uso de la 

alternancia de código para: (1) Enfocar la atención durante el desarrollo de la clase, (2) 

Intervenir eficazmente en situaciones cambiantes del aula clase y (3) Brindar comentarios 

personales a los estudiantes sobre su desempeño, dado que sería más factible que el 

estudiante recibiera comentarios de sus aciertos y oportunidades de mejora en la lengua 

materna; asimismo, al momento de presentarse situaciones en el aula que requerirían ser 

dialogadas y tratadas no siempre fluían en la lengua meta sino en la materna, lo cual 

enfocaría la atención que estudiantes que no comprendían las situaciones que surgían en su 

entorno. Esto indicaría la relevancia de las subcategorías preestablecidas en cuanto al uso de 

la alternancia de código para el manejo del discurso en el aula y las relaciones 

interpersonales.   

     El E7 en el cuestionario ad hoc atribuyó que sería poco importante el uso de la alternancia 

de código en las clases de inglés por parte del docente. En cambio, en la entrevista 

semiestructurada se encontró que el estudiante argumentó en sus testimonios lo contrario; en 

razón de que consideró importante que el docente utilizara la alternancia de código para: (1) 

Explicar el significado de palabras y oraciones y (2) Graduar el ritmo de trabajo de acuerdo 

con las posibilidades de distintos estudiantes. En vista de que, al docente hacer uso de la 

alternancia de código en el aula de clase de inglés permitiría que los estudiantes tuvieran 

mayor comprensión durante la interacción verbal al tener claridad sobre los conceptos, 

palabras u oraciones desconocidas. Lo anterior, demostraría la importancia de las 

subcategorías preestablecidas en cuanto al uso de alternancia de código para el acceso al 

currículo y el manejo del discurso en el aula. 

     Por su parte, el E8 respondió en el cuestionario ad hoc que hacer uso de la alternancia de 

código sería totalmente importante por parte del docente. Similarmente, en la entrevista 

semiestructurada se encontró que la percepción del estudiante permanecía en algunas 

subcategorías de la entrevista semiestructurada, puesto que argumentó que sería importante 

que el docente utilizara la alternancia de código para: (1) Introducir temas/materiales 
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desconocidos, (2) Explicar el significado de palabras y oraciones, (3) Comprobar la 

comprensión de los estudiantes, (4) Enfocar la atención durante el desarrollo de la clase, (5) 

Graduar el ritmo de trabajo de acuerdo con las posibilidades de distintos estudiantes e (6) 

intervenir eficazmente en situaciones cambiantes del aula clase. Lo anterior, demostraría la 

importancia de las subcategorías preestablecidas en cuanto al uso de alternancia de código 

para el acceso al currículo y el manejo del discurso en el aula. 

     Finalmente, el E9, en el cuestionario ad hoc, aseveró que sería muy importante que el 

docente hiciera uso de la alternancia de código durante las clases de inglés. Asimismo, se 

encontró que la opinión del estudiante persistió en una de las subcategorías de la entrevista 

semiestructurada, dado que opinó que sería importante que el docente hiciera uso de la 

alternancia de código para intervenir eficazmente en situaciones cambiantes del aula de clase 

porque existen momentos en los cuales comunicarse o transmitir un mensaje desde la LM en 

situaciones alarmantes sería más comprensible y reconfortante. En conclusión, la 

subcategoría preestablecida referente al uso de la alternancia de código para el manejo del 

discurso en el aula sería importante. 

4.5. Análisis de resultados del cuestionario ad hoc y la entrevista semiestructurada 

aplicados a docentes  

 

     Tras analizar las percepciones de los docentes frente a la frecuencia del uso de la 

alternancia de código, se encontró que El D1 y El D2 casi nunca hacían uso de la alternancia 

de código; mientras que el D3, ocasionalmente la utilizaba.  

     Al contrastar las respuestas obtenidas del cuestionario ad hoc y la entrevista 

semiestructurada se encontró una relación entre la pregunta del cuestionario ad hoc “Durante 

sus clases de inglés ¿Hace uso de la alternancia de código del inglés al español?” y la 

categoría preestablecida A de la entrevista semiestructurada “Alternancia de código para el 

acceso al currículo”. En razón de que, los códigos obtenidos en los testimonios dados por los 

docentes entrevistados en la subcategoría tres “Uso de la alternancia de código para explicar 

diferencias entre la lengua materna y la lengua extranjera inglés” estaban relacionados con la 

frecuencia de la alternancia de código por parte del docente. 

     Es así como se encontró que en el cuestionario ad hoc el D1 y el D2 casi nunca hacían uso 

de la alternancia de código, así mismo, en la entrevista semiestructurada acordaron que 
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hacían poco uso de la alternancia de código para explicar diferencias entre la LM y la lengua 

meta; puesto que cuando es una competencia que se desarrolla desde las dos lenguas sería 

necesario hacer uso de dicha alternancia y a su vez, cuando los estudiantes se encuentran en 

niveles de escolaridad más altos lo ideal sería que tuvieran la capacidad de comunicarse en 

inglés en cualquier contexto, por lo que se requeriría hacer poco uso de la LM a fin de lograr 

los objetivos propuestos. No obstante, el D3 consideró que ocasionalmente hacia uso de la 

alternancia de código en sus clases, mientras que en la entrevista manifestó que no utilizaba 

actualmente dicho mecanismo para hablar de similitudes y diferencias entre la LM y el 

inglés.  

     Al contrastar las respuestas obtenidas de los docentes encuestados en la pregunta del 

cuestionario ad hoc ¿Qué tan importante es que usted como docente de inglés haga uso de la 

alternancia de código durante las clases? con las categorías preestablecidas de la entrevista 

semiestructurada se encontraron similitudes y diferencias en ciertas subcategorías 

preestablecidas, tal como se muestra a continuación. 

     El D1 en el cuestionario mencionó que era poco importante hacer uso de la alternancia de 

código durante las clases; sin embargo, los testimonios dados en la entrevista evidenciarían lo 

contrario; puesto que para el D1 sería muy importante hacer uso de la alternancia de código 

para incrementar la motivación y la confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés.  

Similarmente, se halló que el D2 en el cuestionario eligió la opción poco importante, mientras 

que en la subcategoría nueve “Percepción sobre uso de la alternancia de código para 

intervenir eficazmente en situaciones cambiantes del aula clase” y en la subcategoría trece 

“Opinión sobre uso de la alternancia de código para reducir la ansiedad de los estudiantes al 

aprender inglés” el docente argumentó que sería importante utilizar dicho mecanismo; dado 

que esto permitiría al estudiante tener mayor seguridad y confianza durante la interacción 

verbal. Finalmente, se encontró similitud entre la respuesta dada por el D3 en el cuestionario 

y en la entrevista semiestructura; dado que, consideró muy importante el hecho de hacer uso 

de la alternancia de código en el aula, especialmente para reducir la ansiedad de los 

estudiantes frente al aprendizaje de la lengua extranjera. 
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4.3. Discusión  

 

     En este apartado, la relación encontrada entre los antecedentes, la teoría y los resultados 

obtenidos tras la aplicación de la entrevista semiestructurada y el cuestionario ad hoc a 

estudiantes y docentes serán trazados haciendo uso de la triangulación de datos. En primer 

lugar, tras la implementación del cuestionario ad hoc a los estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre, en cuanto a la categoría de análisis A “Alternancia de código para el 

acceso al currículo” los resultados obtenidos en la pregunta relacionada con el grado de 

importancia del uso de la alternancia de código determinaron que para siete estudiantes el uso 

de la alternancia de código para esta función fue muy importante, mientras que para dos sería 

poco importante. Similarmente, los testimonios presentados por los estudiantes en la 

entrevista semiestructurada evidenciaron que sus percepciones frente a esta categoría serían 

positivas. En ese sentido se encontró que los estudiantes consideraron que la alternancia de 

código sería requerida para dar instrucciones claras, introducir temas desconocidos para el 

estudiante y comprobar su entendimiento; puesto que, esta estrategia le permitiría avanzar en 

la lengua meta.  

      Seguidamente, al considerar que el entendimiento semántico en cada lengua es diferente, 

para los estudiantes entrevistados sería necesario que el docente explicara las diferencias que 

existen entre la lengua materna español y la lengua extranjera inglés, a través del uso de la 

alternancia de código. Los resultados obtenidos frente a la pregunta sobre frecuencia de la 

alternancia de código del cuestionario ad hoc permitieron enunciar que el docente 

ocasionalmente sí hacía uso de este recurso. En ese orden de ideas, una investigación indicó 

que la alternancia de código podría ser usada como una estrategia pedagógica para apoyar el 

aprendizaje de los estudiantes (Sari & Sari, 2019). A su vez, en el estudio “Types and 

functions of code-switching used by professors and students in a Licenciatura program” 

realizado por Sánchez (2009) se encontró que la alternancia de código fue “also used by the 

professors when they wanted to avoid ambiguity in students understanding when they were 

learning new vocabulary or issues in the target language (p.55). Finalmente, desde la teoría se 

encontró que la alternancia de código sería vista como un aspecto positivo dentro del aula de 

clase, dado que los estudiantes lo utilizan como una estrategia que les permitiría adaptarse a 

los retos que implican el aprendizaje del idioma extranjero inglés (Pozo & Rivadeneira, 

2020). 
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     En cuanto a la pregunta con relación al grado de importancia del uso de la alternancia de 

código del cuestionario ad hoc el D1 y el D2 manifestaron que era poco importante y el D3 

expresó que sería muy importante; similarmente, en la pregunta con relación a la frecuencia 

de la alternancia de código se encontró que el D1 y el D2 casi nunca hacían uso de esta, 

mientras que el D3 ocasionalmente lo utilizaba. Los testimonios presentados por los docentes 

durante la entrevista semiestructurada en cuanto a la categoría preestablecida A 

“Alternancia de código para el acceso al currículo” permitieron enunciar que el D1 

percibió el uso habitual de la alternancia de código a fin de explicar temas que son 

relativamente complejos o para explicar el contenido gramatical de forma explícita. Sin 

embargo, se encontró que el D2 y el D3, manifestaron que la alternancia de código para el 

acceso al currículo no sería necesaria; dado que el docente podría encontrar maneras de 

hacerse entender al momento de presentar temas desconocidos a los estudiantes. Por 

consiguiente, se podría decir que acceder al currículo sería una estrategia educativa, la cual se 

dirige a los estudiantes y no sería necesario hacer uso de la alternancia de código para 

alcanzar las competencias que se establecen en el proceso académico. 

     Este resultado se relaciona con el trabajo investigativo realizado por Adriosh and Razı 

(2019) en el que el idioma de destino inglés se utilizó predominantemente como medio de 

instrucción en el salón de clase de pregrado EFL. Por su parte, las observaciones señalaron 

que los docentes utilizaban principalmente la lengua extranjera inglés para explicar las 

lesiones en el salón de clase. De manera similar, los hallazgos de un estudio mostraron que 

los estudiantes preferían que el docente para introducir nuevos contenidos, palabras o frases 

utilizara estrategias alternativas, por ejemplo, sinónimos, antónimos o ejemplos simples, pero 

en la lengua extranjera en lugar de alternar el código a la lengua materna (Zanoni, 2018).  

Finalmente, con base en los resultados antes mencionados se comprueba teóricamente que, el 

uso de la alternancia de código para la enseñanza del idioma extranjero inglés no sería 

necesario cuando el docente prefiere utilizar técnicas comunicativas (Sert, 2005). 

     En la categoría de análisis B “Alternancia de código para el manejo del discurso en el 

aula” los resultados obtenidos por los estudiantes en el cuestionario ad hoc permitieron 

evidenciar que para siete estudiantes el uso de la alternancia de código sería muy importante, 

mientras que para dos sería poco importante. Los resultados obtenidos por los estudiantes en 

la entrevista semiestructurada permitieron establecer que el uso de la alternancia de código 
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sería importante, dado que permitiría al estudiante alcanzar los objetivos propuestos durante 

las clases. Seguidamente, la alternancia de código podría enfocar la atención de los 

estudiantes en cuanto a las tareas que debe realizar y a su vez controlaría la disciplina para el 

desarrollo de la clase sin interrupción. Asimismo, el uso de este fenómeno facilitaría la 

comprensión de aquellos estudiantes que no poseen un nivel alto o superior en el idioma 

meta. Finalmente, se podría argumentar que la alternancia de código sería fundamental en 

situaciones cambiantes en el aula de clase, por ejemplo, una discusión, un conflicto o 

desastres naturales. 

     Considerando lo anterior, los hallazgos encontrados en la investigación realizada por 

Mohammadi et al (2019) determinaron que, los docentes utilizan la L1 de los estudiantes para 

tres propósitos pedagógico, administrativo e interactivo, pero principalmente la L1 de los 

estudiantes se utilizó como una herramienta pedagógica para facilitar el aprendizaje de 

idiomas. Los resultados del estudio también indicaron que la mayoría de los profesores en las 

escuelas primarias de Johor, cambian a la lengua materna para adaptarse a los estudiantes de 

bajo nivel y explicar conceptos como gramática y vocabulario. Por último, desde la teoría las 

razones por las cuales se hace el cambio a la lengua materna es porque puede traer beneficios 

y debe ser empleada cuidadosamente al momento de ser utilizado, pues estos beneficios 

radican en la disciplina y control de los estudiantes en el aula de clase, la explicación de 

conceptos principales de un tema en diversas asignaturas o las instrucciones para realizar una 

actividad de manera individual o grupal (Gabrielatos, 2001; Levine, 2011; Cook, 2001; van 

Lier, 1995; Macaro, 2001, 2005). 

     De acuerdo con las respuestas obtenidas con relación al grado de importancia del uso de la 

alternancia de código del cuestionario ad hoc, se halló que el D1 y el D2 consideraron poco 

importante el uso de este mecanismo y el D3 expresó que sería muy importante. Sin embargo, 

en los testimonios dados por los docentes, aquí entrevistados, dentro de la categoría 

preestablecida B “Alternancia de código para el manejo del discurso en el aula” se 

encontró que el D1, el D2 y el D3 opinaron positivamente sobre la importancia de hacer uso 

de la alternancia de código a fin de organizar fácilmente las tareas propuestas. Aunque el D2 

percibió el poco uso de la alternancia de código para graduar el ritmo de los estudiantes, se 

encontró que el D1 y D3 manifestaron que la alternancia de código para el manejo del 

discurso en el aula sería necesaria. Finalmente, los tres docentes acordaron que, el uso de la 

alternancia de código sería fundamental para intervenir eficazmente en situaciones 
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cambiantes que se presentan en el aula. Por consiguiente, se podría decir que la categoría 

preestablecida B “Uso de la alternancia de código para el manejo del discurso en el aula”, 

sería pertinente siempre y cuando se apunte hacia la organización de tareas; puesto que esto 

permitiría que los estudiantes reconocieran los momentos principales de la clase y 

comprendieran los temas propuestos; la graduación del ritmo de los estudiantes; en razón de 

que, sería necesario considerar el uso de la LM para aquellos estudiantes que presentan 

necesidades o dificultades en la lengua meta; y a su vez, el manejo de situaciones cambiantes 

dentro del aula; dado que, sería más fácil resolver situaciones desde la LM de los estudiantes 

que desde la lengua meta.  

     A través de la investigación relacionada con las funciones de la alternancia  de código y 

las percepciones de los docentes sobre la alternancia de código, realizada por Istifci (2019) se 

sustenta lo hallado en la presente investigación; en vista de que, se demostró que los docentes 

creen que es inevitable alternar de código en la clase, ya que puede facilitar la comprensión 

de algunos elementos en lugar de repetir las mismas cosas en inglés e interponerse ante 

situaciones que ocurran en un determinado contexto. En definitiva, se determina que, la 

alternancia de código es utilizada por los docentes para garantizar la claridad en las 

instrucciones que brindan en el aula de clase y así facilitar los procesos de enseñanza y 

aprendizaje de los estudiantes que cuentan con un bajo nivel en la lengua meta (Choi and 

Leung, 2017; Nurhamidah, Fauziati, & Supriyadi, 2018; Leoanak & Amalo, 2018; Rasouli & 

Simin, 2016; Ellis, 2015). 

     Con respecto a la categoría C “Alternancia de código para las relaciones 

interpersonales” los resultados obtenidos de los testimonios de los estudiantes entrevistados 

reflejaron que, el uso de la alternancia de código podría brindar a los estudiantes la 

posibilidad de participar activamente durante los encuentros académicos; lo cual, permitiría 

reanimar la confianza y reducir la ansiedad que generaría el aprendizaje de un nuevo idioma. 

En cuanto a la motivación y confianza de los estudiantes para aprender inglés, seis 

estudiantes consideraron que sería importante hacer uso de la alternancia de código, lo cual 

fortalecería la categoría C “Alternancia de código para las relaciones interpersonales”. Siete 

estudiantes acordaron que el uso de la alternancia de código permitiría reducir los niveles de 

ansiedad que podrían sentir los estudiantes al estar aprendiendo la lengua extranjera inglés; 

similarmente, en el cuestionario ad hoc siete estudiantes manifestaron que el uso de la 

alternancia de código podría ser muy importante. Por ende, la alternancia de código sería 
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vista como una estrategia inspiradora para los estudiantes porque proporcionaría un ambiente 

de clase sin preocupaciones y facilita la capacidad de comprensión de los estudiantes (Malik, 

2014 citado en Bhatti, Shamsudin & Said, 2018).  

     Desde la teoría se encontró que “la alternancia de código entre la primera lengua y la 

segunda lengua fue vista como un medio que ayuda a los estudiantes a sentirse seguros y 

cómodos mientras aprenden” (Lee, 2010, p.12). Seguidamente, se encontró que sería 

necesario hacer el uso de la alternancia de código para que la retroalimentación cumpla con el 

objetivo que el estudiante sea consciente, tenga la noción de sus aciertos y también de sus 

oportunidades de mejora (Del Pozo y Rivadeneira, 2020).       

     Por su parte, en un estudio realizado por May y Abdul (2020) se halló que, el “code-

switching was also used to reduce the students‟ anxiety while learning English. This implied 

that the use of code-switching could make the students feel more comfortable in learning the 

target language” (p.53). Similarmente, Zanoni (2018) evidenció que los estudiantes 

consideraron esencial hacer uso de la alternancia de código, dado que mientras trabajan en 

grupos o en pares, lo utilizan como un recurso comunicativo para interactuar y desarrollar las 

actividades propuestas. Siendo esto una estrategia que permitiría fortalecer las relaciones 

interpersonales y el manejo de la ansiedad para sentir confianza y seguridad. Finalmente, los 

resultados del trabajo realizado por Adriosh y Razı (2019) son similares a los obtenidos en la 

presente investigación, debido a que, mostraron que el hecho de que, tanto los docentes como 

los estudiantes tengan una perspectiva positiva hacia el uso de la L1 afirmaría que la 

experiencia de aprendizaje de LE no se puede alcanzar en su máxima expresión hasta que L1 

haga contribuciones gratificantes. 

    Conforme a los testimonios dados por los docentes, aquí entrevistados, dentro de la 

categoría preestablecida C “Alternancia de código para las relaciones interpersonales” 

se evidenció que el D1, D2 y D3 opinaron sobre la importancia de hacer uso de la alternancia 

de código a fin de que los estudiantes participaran durante las actividades académicas. Sin 

embargo, en el cuestionario ad hoc las respuestas obtenidas evidenciaron que solo para el D3 

sería muy importante hacer uso de la alternancia de código en la interacción verbal; mientras 

que para el D1 y el D2 sería poco importante estos docentes eligieron las opción. Durante la 

entrevista el D1 y D3 manifestaron que el uso de la alternancia de código para incrementar la 

motivación y la confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés sería necesario. 
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Finalmente, el D2 y D3 acordaron que, la alternancia de código sería fundamental para 

reducir la ansiedad de los estudiantes al aprender inglés,  

     Por consiguiente, se podría decir que la categoría preestablecida C: “Alternancia de código 

para las relaciones interpersonales” sería pertinente siempre y cuando el docente haga uso de 

este mecanismo para incrementar la seguridad  y confianza en los estudiantes, reducir la 

ansiedad, brindar charlas motivacionales, estimular y promover la acción de lo que desea 

lograr, a fin de guiar a los estudiantes en su proceso de aprendizaje de la lengua extranjera 

inglés y fortalecer las relaciones interpersonales. De formar similar, en el trabajo 

investigativo realizado por May y Abdul (2020) se encontró que, los docentes habían 

utilizado principalmente la alternancia de código para acceder al plan de estudios, el discurso 

de gestión del aula y desarrollar relaciones interpersonales. Seguidamente, desde las 

contribuciones teóricas se enfatizó que usar la LM dentro del aula de clases ayuda a reducir la 

ansiedad y el miedo a cometer errores (Atkinson, 1987). En tal sentido, (Myers-Scotton, 

1997, citado en Martínez, 2018, p. 15) indicó que, “la persona alterna el código como una 

estrategia para influir en las relaciones interpersonales para utilizar o interpretar también 

emisiones con AC”.  

     En el caso de los docentes, la alternancia de código sería vista como “una estrategia de 

manejo de grupo, administración efectiva del currículo, empatía con aquellos estudiantes que 

manifiestan problemas de comprensión, entre otros” (Turnbull y Dailey-O’Cain, 2009, 

citados en Martínez 2018, p.15). Tales estrategias permitirían que los estudiantes tuvieran una 

óptima confianza para alcanzar las metas que se proponen, específicamente aquellas que irían 

orientadas a la socialización y participación durante las actividades académicas. 

     Aunque en ciertas subcategorías preestablecidas, las percepciones de los estudiantes 

fueron negativas, se determinó que la categoría preestablecida D “Efectos sobre el uso de 

la alternancia de código en el aula” sería pertinente puesto que, los hallazgos obtenidos 

evidenciaron que, los docentes sí deberían hacer uso de la alternancia de código con el 

propósito de posibilitar el aprendizaje del idioma meta, dado que hay estudiantes que no 

cuentan con  nivel de proficiencia de inglés avanzado y este mecanismo les facilitaría 

relacionar conceptos, tanto en inglés como en la LM, y a su vez la comprensión de 

actividades o talleres. Así mismo se identificó en las respuestas dadas por los estudiantes 

frente al grado de importancia de la alternancia de código en el cuestionario ad hoc, puesto 

que la opinión de siete de los nueve estudiantes encuestados hacía referencia a que sería muy 
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importante que el docente hiciera uso de la alternancia. Similarmente, los estudiantes durante 

la entrevista manifestaron que el uso de la alternancia de código debería utilizarse como 

último recurso porque el objetivo radicaría en que el futuro docente de lenguas extranjeras 

estuviera inmerso completamente en la lengua que está aprendiendo; no obstante, la 

alternancia podría ser útil en situaciones necesarias, tales como la comprensión ante una 

actividad programada y para comunicarse entre ellos si se presentan dificultades académicas. 

En definitiva, el estudiante debe estar preparado y enfocado una vez sea el mecanismo de la 

alternancia de código su último recurso. Asimismo, el E3 y el E8 argumentaron que, debería 

eliminarse gradualmente este fenómeno cuando se observe progreso por parte de los que no 

tengan una mayor comprensión de la lengua extranjera inglés en pro de desarrollar las 

habilidades comunicativas que les permitiría ser competentes y competitivos en su proceso de 

aprendizaje y formación como futuros docentes de lenguas extranjeras. 

     Si bien, los resultados obtenidos en la presente investigación se relacionan con los 

alcanzados en la investigación realizada por Wong (2020) los cuales revelaron que, el uso de 

estrategias de enseñanza centradas en la lengua materna resultó ser el más esencial para la 

enseñanza y aprendizaje del inglés, puesto que los participantes relacionaban su LM con la 

segunda lengua que estaban aprendiendo, posibilitando un resultado positivo durante el 

proceso. Lo que indicaría que, los estudiantes podrían interactuar con sus compañeros y 

docentes, compartir diferentes opiniones, tener una participación activa y comprender los 

contenidos. Similarmente, ciertas investigaciones (Levine, 2009; Macaro, 2009; McMillan & 

Turnbull, 2009; Nagy & Robertson, 2009; Qing, 2010) indicaronn que “los docentes utilizan 

la ac como una estrategia de manejo de grupo que les permite un uso óptimo del tiempo y es 

una estrategia para lograr metas específicas” (Qing, 2010 citado en Martinéz et al., 2017, p. 

88). De igual manera, se centraron en eliminar gradualmente la alternancia de código cuando 

se evidenciaron avances significativos con aquellos estudiantes que mostraban deficiencias en 

el aprendizaje de la misma.  

     Desde los apartados teóricos se podría decir que, la alternancia de código sería una 

herramienta importante para la enseñanza y aprendizaje de idiomas e incluso una “estrategia 

de interacción” (Van Dulm, 2007, p. 15). Por su parte, Demir (2017) argumenta que “teachers 

generally use code-switching to translate unknown vocabulary items. They resort to it when 

the target word is too complicated to be taught in L2 or when they want to save time and 

energy especially in low proficiency classes” (p. 61). En efecto, el uso apropiado de la 
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alternancia de código permitiría que los estudiantes y docentes cuenten con la oportunidad de 

ahorrar tiempo y potenciar el dominio del inglés en aquellos estudiantes que tienen bajo nivel 

de proficiencia en la segunda lengua.  

     Finalmente, los resultados obtenidos en el cuestionario ad hoc evidenciaron que para el D1 

y el D2 el uso de la alternancia de código sería poco importante; asimismo en la categoría 

preestablecida D: “Efectos sobre el uso de la alternancia de código en el aula” 

evidenciaron que, los docentes no consideraron pertinente el uso de la alternancia de código 

para facilitar el proceso de aprendizaje; en razón de que los estudiantes están en formación 

como docentes de inglés y se haría necesario estar inmersos en esta lengua meta para alcanzar 

el objetivo, de hecho hacer uso de la alternancia de código en este caso podría quitarle al 

estudiante la posibilidad de hacer uso de la lengua meta; es por ello que, el D1 determinó que 

el uso de la alternancia de código debería ser usado como último recurso. Sin embargo, 

dentro de la categoría preestablecida D, los tres docentes también identificaron que el uso de 

la alternancia de código sería un recurso para ahorrar tiempo; sin embargo, manifestaron que 

no sería una práctica efectiva para el logro que se esperaría alcanzar con los estudiantes y se 

perdería el motivo real de la clase.  

     Los hallazgos obtenidos en la presente investigación, estarían relacionados con los del 

estudio realizado por Istifci (2019) donde se encontró que, aunque los docentes se sentían 

positivos haciendo uso de la alternancia de código, durante las clases observadas no lo 

realizaron con frecuencia; ya que, podía convertirse en un hábito para los estudiantes. De esa 

manera se corroboraría que el uso de la alternancia de código no sería una práctica efectiva 

(Turnbull & Arnett in Al Heeti & Al Abdely, 2016; Horasan, 2014; Modupeola, 2013; 

Humayun and Akhtar, 2016; Almoayidi, 2018 citados en Sari & Sari, 2019).   

     Similarmente, en el estudio realizado por May y Abdul (2020) se encontró que, la mayoría 

de los docentes concordaron que la alternancia de código sería una técnica eficiente para 

ahorrar tiempo. Teniendo en cuenta los resultados obtenidos en la presente investigación, se 

comprueba teóricamente que el uso de la alternancia de código sería beneficioso; dado que, 

permitiría reducir el tiempo que los profesores tardan en dar explicaciones de cómo realizar 

una actividad en clase (Cook, 2005) Sin embargo, esta práctica no es la ideal cuando se tienen 

otros fines para los estudiantes. 
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Conclusiones 

     Teniendo en cuenta la pregunta de investigación objetivo se establecieron las siguientes 

conclusiones basadas en los objetivos específicos: 

o A través de la aplicación del cuestionario ad hoc se pudo determinar la frecuencia con 

la que el docente de inglés hacía uso de la alternancia de código. Desde las perspectivas de 

los estudiantes encuestados de primer, quinto y octavo semestre, se halló que el docente 

ocasionalmente hacía uso de dicho mecanismo; esto indicaría que, el uso de la alternancia de 

código se realizaría en diferentes niveles de formación académica. No obstante, dos docentes 

encuestados manifestaron que casi nunca hacían uso de esta práctica y el D3 aseveró que 

ocasionalmente alternaba de código. Lo anterior permitiría evidenciar un contraste entre las 

percepciones de los estudiantes y de las de los docentes. 

 

o El cuestionario ad hoc permitió también identificar el grado de importancia frente al 

uso de la alternancia de código efectuado por el docente en el aula de clase; dado que, los 

estudiantes encuestados manifestaron que hacer uso de este recurso sería muy importante. Sin 

embargo, dos docentes acotaron que el uso de la alternancia de código sería poco importante, 

mientras que un docente afirmó que sería muy importante realizarlo durante la interacción 

verbal. En definitiva, se podría decir que el uso de este mecanismo depende de las 

necesidades que se presenten en el aula de clase. 

 

o Durante el proceso de implementación de la entrevista semiestructurada, se 

conocieron las percepciones que tenían los docentes y estudiantes de primer, quinto y octavo 

semestre en cuanto al uso de la alternancia de código en la interacción verbal en el aula de 

clase. Cabe resaltar que, sus percepciones variaron de acuerdo a las categorías 

preestablecidas: alternancia de código para el acceso al currículo, alternancia de código para 

el manejo del discurso en el aula, alternancia de código para las relaciones interpersonales y 

efectos sobre el uso de la alternancia de código en el aula. 

 

o Al analizar los testimonios suministrados por los estudiantes y docentes durante la 

entrevista semiestructurada se determinó que, las percepciones de los docentes de inglés 

frente al uso de la alternancia de código para acceder al currículo fueron negativas; puesto 

que, los docentes no consideraban necesario hacer uso de este mecanismo en la formación 

académica de sus estudiantes que aspiraban ser licenciados en la lengua extranjera inglés; sin 
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embargo, los docentes manifestaron que era fundamental el uso de la alternancia de código 

para el manejo del discurso en el aula y las relaciones interpersonales. Adicionalmente, se 

identificó que los estudiantes en general frente a las cuatro categorías preestablecidas 

tuvieron percepciones positivas; en razón de que, sin importar el semestre en el que se 

encontraran, concordaron en que el docente debía hacer uso de la alternancia de código; 

puesto que, es un mecanismo que permitiría garantizar que la enseñanza y el aprendizaje del 

inglés como lengua extranjera se realice sin problemas en el aula. Sin embargo, la mayoría de 

los estudiantes manifestaron estar de acuerdo con el postulado de que la alternancia de código 

debería eliminarse gradualmente cuando se vea un progreso en la lengua meta. De esta 

manera, se concluye que para los docentes la alternancia de código podría ser importante y 

necesaria, pero en situaciones específicas de contexto y metodología. Mientras que, para los 

estudiantes, este mecanismo podría ser considerado como una estrategia que fomentaría el 

desarrollo de la lengua extranjera inglés. 

     En definitiva, es pertinente mencionar que los resultados obtenidos en este estudio 

investigativo reflejan que investigar sobre las percepciones de los docentes y estudiantes, 

permitirían reflexionar sobre los procesos de enseñanza y aprendizaje del inglés como lengua 

extranjera; debido a que, cada uno de los participantes brindaron recomendaciones, criticas, 

posturas y opiniones frente al uso de la alternancia de código en la interacción verbal entre 

docentes y estudiantes.  
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Recomendaciones 

     A continuación, se presentan contribuciones que se observaron durante el proceso de la 

investigación y que se consideran un tema importante a tener en cuenta al momento de 

conocer las percepciones de los docentes y estudiantes sobre el uso de la alternancia de 

código en la interacción verbal en el aula. 

     Al investigar sobre las percepciones que tienen los docentes y estudiantes frente al uso de 

este fenómeno del bilingüismo, el uso de solo una entrevista semiestructurada con preguntas 

y categorías establecidas; de cierto modo, limita al participante a la hora de dar sus opiniones 

sobre el uso de la alternancia de código en el aula; por ello, se recomienda a futuras 

investigaciones, hacer uso de técnicas y/o instrumentos que le permitan al sujeto expresar sus 

opiniones y consideraciones sobre este fenómeno de forma espontánea. 

     Seguidamente, se recomienda a futuras investigaciones realizar observaciones de aula a 

fin de identificar las funciones de la alternancia de código por parte de los docentes y 

estudiantes y a su vez, la frecuencia con la cual la utilizan. De esta manera, se tendría la 

posibilidad de conocer más a fondo como se llevaría a cabo este tipo de alternancia en el aula 

de clase inglés.  

     Por otra parte, se recomienda llevar a cabo este tipo de investigación en instituciones 

educativas públicas o privadas del municipio de Tuluá; debido a que, en el programa de 

Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en inglés de la Unidad Central del Valle, se 

busca que los estudiantes alcancen un nivel superior en la competencia comunicativa; puesto 

que, ellos serán los futuros docentes de inglés; es decir que, este propósito restringe a los 

docentes de hacer uso de la lengua materna para acceder al currículo durante sus clases de 

inglés; pues es necesario que, los estudiantes siempre estén en contacto con la lengua meta. 

En ese sentido, sería interesante conocer si las percepciones de los docentes que trabajan en 

instituciones educativas frente al uso de la alternancia de código para el acceso al currículo 

cambian o se mantienen. 
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Anexos 

Anexo No 1. Cuestionario ad hoc de los estudiantes de primer, quinto y octavo semestre 
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Anexo No.2 Cuestionario ad hoc de los docentes de inglés. 
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Anexo No. 3. Consentimiento informado- Información al participante. 

 

 

 

 

 

 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – INFORMACIÓN AL PARTICIPANTE 

 

Antes de proceder a la firma de este consentimiento informado, lea atentamente la información 

que a continuación se le facilita y realice las preguntas que considere oportunas. 

 

 

Título y naturaleza del proyecto:  

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

Objetivo general: 

Describir las percepciones frente al uso de la alternancia de código en el aula de clase que 

tienen docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de Licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle de la ciudad de Tuluá-

Valle. 

Objetivos específicos:  

-Determinar la frecuencia del uso de la alternancia de código efectuado por el docente en el 

aula de clase. 

-Identificar el grado de importancia frente al uso de la alternancia de código efectuado por el 

docente en el aula de clase. 

-Interpretar las percepciones de estudiantes y las de docentes frente al uso de la alternancia de 

código en la interacción verbal en el aula.  

 

Riesgos de la investigación para el participante: 

 

No existen riesgos ni contraindicaciones conocidas asociados a la evaluación y por lo tanto no 

se anticipa la posibilidad de que aparezca ningún efecto negativo para el participante. 

 

Derecho explícito de la persona a retirarse del estudio.  

 

• La participación es totalmente voluntaria. 
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• El participante puede retirarse del estudio cuando así lo manifieste, sin dar explicaciones y 

sin que esto repercuta en él de ninguna forma. 

 

Garantías de confidencialidad  

 

• Todos los datos de carácter personal obtenidos en este estudio son confidenciales y se 

tratarán conforme a la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• La información obtenida se utilizará exclusivamente para los fines específicos de este 

estudio. 

Si requiere información adicional se puede poner en contacto con nuestro personal de la Unidad 

Central del Valle del Cauca, con la/el docente: Larry Peñaranda en el teléfono Tel: (2) 2242202 

Ext: 204 o en el correo electrónico: lpenaranda@uceva.edu.co 
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Anexo No. 4. Consentimiento informado-Consentimiento por escrito del participante.  

 

 

 

 

 

 

 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo (Nombre y Apellidos): ……….........................................................................con 

CC…………………. 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

 

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 
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__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Nombre:                                                                     Nombre:  

Fecha:                                                                        Fecha:  
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Consentimiento diligenciado por el D1.  

 

 
 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo Walter Vargas Urrego con CC 1.116.268.453: 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el D2 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo Juan Camilo Murillo  

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

 

__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el D3 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo José Luis Betancourt  

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

 

__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E1 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo Andrea Cardona Ríos 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E2 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo María Paula García 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E3 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

Yo Orlando Andrade Espejo 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E4 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo Linda Yasuri Torres Riascos 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

Yasuri Torres  

__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E5 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

Yo Diego Andrés Valencia Zapata 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E6 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo Natali Zorrilla Moreno 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E7 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

Yo Ana Sofía Izquierdo Álvarez 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E8 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

 

Yo Aura María Ruiz Grajales 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó López 
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Consentimiento diligenciado por el E9 

CONSENTIMIENTO INFORMADO – CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL 

PARTICIPANTE 

 

Título del proyecto: 

Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en 

Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

 

Yo Daniel Alejandro Ramírez Berrio 

 

• He leído el documento informativo que acompaña a este consentimiento (Información al 

Participante). 

 He podido hacer preguntas sobre el estudio.  

 He recibido suficiente información sobre el estudio.  

• He hablado con el profesional informador: (Sebastián Carbonó y Angie Delgado). 

•  Comprendo que mi participación es voluntaria y soy libre de participar o no en el estudio. 

• Se me ha informado que todos los datos obtenidos en este estudio serán confidenciales y se 

tratarán conforme establece la Ley de Protección de Datos, Ley 1581 de 2012. 

• Se me ha informado de que la información obtenida sólo se utilizará para los fines 

específicos del estudio. 

 

Comprendo que puedo retirarme del estudio: 

• Cuando quiera. 

• Sin tener que dar explicaciones. 

• Sin que esto repercuta en usted de ninguna forma. 

 

Presto libremente mi conformidad para participar en el proyecto titulado: Percepciones del uso 

de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y 

estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle 

.  

 

 
__________________________                             __ __________________________ 

Firma del participante     Firma del profesional  

(o representante legal en su caso)   informador 

 

Fecha: septiembre 21 de 2021                               Nombre: Sebastián Carbonó Lópe
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Anexo No. 51. Entrevista semiestructurada para los docentes de inglés 

 

Unidad Central del Valle del Cauca 

 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

 

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los docentes 

de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de 

la Unidad Central del Valle. 

Objetivo de la entrevista: Interpretar las percepciones de estudiantes y las de docentes frente al uso de la alternancia de 

código en interacción verbal en el aula de clase. 

 

Fecha de la entrevista:  Hora de inicio:  Hora de terminación: 

Entrevistado: D  Cargo:  Semestre: Asignatura:  

Acepto participar de la entrevista voluntariamente, luego de haber diligenciado el consentimiento informado Si____ 

No_____ 

 

Importante: Esta entrevista semiestructurada fue diseñada por May & Abdul (2020) y adaptada por los estudiantes de la 

Maestría en Bilingüismo y Educación de la Unidad Central del Valle del Cauca como parte del proyecto de investigación. La 

técnica en mención referencia los aportes teóricos y metodológicos propuestos por Ferguson (2003) y cuenta con una batería 

de diecisiete (17) preguntas más dos preguntas de inicio y una de cierre. Es pertinente destacar que, la información obtenida 

será confidencial y no comprometerá a las personas que participen de ella, quienes de antemano han autorizado ser incluidos 

en el proyecto de investigación.  

 

Fase de inicio 

¿Qué entiende usted por percepción? 

¿Qué sabe usted sobre la alternancia de código o "code-switching"? 

 

 

Categoría A: Alternancia de código para el acceso al currículo 

1. ¿Qué opina usted sobre el uso de la alternancia de código para introducir temas o materiales desconocidos en el aula de 

clase de inglés?  

2. Según la siguiente afirmación " la alternancia de código debe incluirse en la interacción verbal entre docente y estudiante 

para explicar el significado de palabras y oraciones". ¿Cuál es su punto de vista al respecto?  

3. ¿Durante las clases de inglés usted hace uso de la alternancia de código para explicar las diferencias entre la lengua materna 

de sus estudiantes y la lengua extranjera inglés? Sí/no ¿por qué? 

4. ¿Cuál es su perspectiva sobre el uso la alternancia de código durante las clases de inglés para comprobar la comprensión o 

entendimiento de sus estudiantes? 

 

Categoría B: Alternancia de código para el manejo del discurso en el aula 
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5. ¿Piensa usted que hacer uso de la lengua materna en las clases de inglés permite organizar fácilmente las tareas propuestas? 

Explique su respuesta. 

6. ¿Cree usted que la implementación de la alternancia de código durante la interacción verbal ayuda a mantener la disciplina 

en el aula de inglés? Justifique su respuesta  

7. ¿Considera usted que el uso de la alternancia de código permite que los estudiantes enfoquen su atención durante el 

desarrollo de la clase? Justifique su respuesta.  

8. ¿Cuál es su opinión frente al uso de la alternancia de código en la interacción verbal para graduar el ritmo de trabajo de 

acuerdo con las posibilidades de distintos alumnos? 

9. ¿Cuál es su percepción sobre el uso de la alternancia de código para intervenir eficazmente en situaciones cambiantes del 

aula clase?  

 

Categoría C: Alternancia de código para las relaciones interpersonales 

10. ¿Considera usted que el uso de la alternancia de código permite la participación de los estudiantes durante las actividades 

académicas? Justifique su respuesta. 

11. ¿Cuál es su opinión respecto al uso de la alternancia de código en la interacción verbal para incrementar la motivación y la 

confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés? Explique su respuesta.  

12. ¿Cuál es su perspectiva frente al uso de la alternancia de código en las clases de inglés para brindar comentarios 

personales a sus estudiantes sobre su desempeño? 

13. ¿Considera usted que al hacer uso de la alternancia de código durante la interacción verbal permite reducir la ansiedad de 

los estudiantes al aprender inglés? sí/no ¿por qué?  

 

Categoría D: efectos sobre el uso de la alternancia de código en el aula 

14. ¿Cree usted que el uso de la alternancia de código durante la interacción verbal facilita el proceso de enseñanza y 

aprendizaje del inglés como lengua extranjera? Argumente su respuesta. 

15. ¿Opina usted que la práctica de la alternancia de código durante las clases de inglés, es una técnica eficiente para ahorrar 

tiempo? si/no ¿por qué?  

16. ¿Considera usted que de la alternancia de código solo debería usarse como último recurso cuando se haya agotado todas 

las demás opciones? Justifique su respuesta. 

17. Al considerar la siguiente afirmación " la alternancia de código solo debe usarse para ayudar a los estudiantes que 

presentan debilidades en la lengua extranjera y eliminarse gradualmente cuando progresan en la lengua en mención" ¿Cuál es 

su opinión al respecto?  

 

Fase de cierre 

¿Qué recomendaciones podría brindar sobre el uso de la alternancia de código en la interacción verbal con sus estudiantes? 
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Entrevista semiestructurada para los estudiantes de primer, quinto y octavo semestre. 

 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la interacción verbal por parte de los 

docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

Objetivo de la entrevista: Interpretar las percepciones de estudiantes y las de docentes frente al uso de la alternancia 

de código en interacción verbal en el aula de clase. 

Fecha de la entrevista:  Hora de inicio:  Hora de terminación: 

Entrevistado: E  Cargo:  Semestre: Asignatura:  

Acepto participar de la entrevista voluntariamente, luego de haber diligenciado el consentimiento 

informado Si____ No_____ 

Importante: Esta entrevista semiestructurada fue diseñada por May & Abdul (2020) y adaptada por los 

estudiantes de la Maestría en Bilingüismo y Educación de la Unidad Central del Valle del Cauca como parte 

del proyecto de investigación. La técnica en mención referencia los aportes teóricos y metodológicos 

propuestos por Ferguson (2003) y cuenta con una batería de diecisiete (17) preguntas más dos preguntas de 

inicio y una de cierre.  

Es pertinente destacar que, la información obtenida será confidencial y no comprometerá a las personas que 

participen de ella, quienes de antemano han autorizado ser incluidos en el proyecto de investigación.  

Fase de inicio 

 

¿Qué entiende usted por percepción? 

¿Qué sabe usted sobre la alternancia de código o "code-switching"? 

 

Categoría A: Alternancia de código para el acceso al currículo 

1. ¿Considera usted que el docente de inglés debería hacer uso de la alternancia de código para introducir temas 

o materiales desconocidos en el aula de clase inglés? Justifique su respuesta 

2. Según la siguiente afirmación " la alternancia de código debe incluirse en la interacción verbal entre docente y 

estudiante para explicar el significado de palabras y oraciones". ¿Cuál es su punto de vista al respecto?  

3. ¿Durante las clases de inglés el docente hace uso de la alternancia de código para explicar las diferencias entre 

la lengua materna de sus estudiantes y la lengua extranjera inglés? Sí/no ¿por qué? 

4. ¿Cuál es su perspectiva sobre el uso de la alternancia de código por parte del docente para comprobar la 

comprensión o entendimiento de usted como estudiante durante las clases de inglés? 

Categoría B: Alternancia de código para el manejo del discurso en el aula 



168 
 

  

5. ¿Piensa usted que, para organizar fácilmente las tareas propuestas en las clases de inglés, el docente debe 

hacer uso de la lengua materna? Explique su respuesta. 

6. ¿Cree usted que la implementación de la alternancia de código durante la interacción verbal ayuda a mantener 

la disciplina en el aula de inglés? Justifique su respuesta.  

7. ¿Considera usted que el uso de la alternancia de código por parte del docente le permite enfocar su atención 

durante el desarrollo de la clase? Justifique su respuesta.  

8. ¿Cuál es su opinión frente al uso de la alternancia de código por parte del docente para graduar el ritmo de 

trabajo de acuerdo con las posibilidades de distintos estudiantes? 

9. ¿Cuál es su percepción sobre el uso de la alternancia de código por parte del docente para intervenir 

eficazmente en situaciones cambiantes del aula clase?  

 

Categoría C: Alternancia de código para las relaciones interpersonales 

10. ¿Considera usted que el uso de la alternancia de código permite su participación durante las actividades 

académicas? Justifique su respuesta. 

11. ¿Cuál es su opinión respecto al uso la alternancia de código por parte del docente en la interacción verbal 

para incrementar la motivación y la confianza de los estudiantes en el aprendizaje del inglés? Explique su 

respuesta.  

12. Teniendo en cuenta la siguiente afirmación " la alternancia de código en las clases de inglés permite que los 

docentes brinden comentarios personales a sus estudiantes sobre su desempeño" ¿Cuál es su postura al 

respecto? 

13. ¿Considera usted que el docente al hacer uso de la alternancia de código durante la interacción verbal puede 

reducir la ansiedad de los estudiantes al aprender inglés? sí/no ¿por qué?  

 

Categoría D: efectos sobre el uso de la alternancia de código 

14. ¿Cree usted que el uso de la alternancia de código durante la interacción verbal facilita el proceso de 

aprendizaje del inglés como lengua extranjera? Argumente su respuesta. 

15. ¿Opina usted que la práctica de la alternancia de código por parte del docente durante las clases de inglés, es 

una técnica eficiente para ahorrar tiempo? si/no ¿por qué? 

16. ¿Considera usted que el docente solo debería usar la alternancia de código como último recurso cuando 

hayan agotado todas las demás opciones? Justifique su respuesta 

17. Al considerar el siguiente enunciado " la alternancia de código solo debe usarse para ayudar a los estudiantes 

que presentan debilidades en la lengua extranjera y eliminarse gradualmente cuando progresan en la lengua en 

mención" ¿Cuál es su opinión al respecto?  

Fase de cierre 

¿Qué recomendaciones podría brindar sobre el uso de la alternancia de código en la interacción verbal con sus 

docentes? 
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Anexo No. 6 Estudio validación de contenido de los cuestionarios ad hoc  

 

Estudio validación de cuestionario ad hoc para estudiantes 

 

Estructura del 

cuestionario 

Fase No.1 

Fase central: Compuesta por nueve (9) ítems sociodemográficos 

(selección múltiple y una dicotómica) relacionados a: grado de formación 

académica (semestre), sexo, edad, estrato socioeconómico, proficiencia de 

la lengua inglés, experiencias previas con la lengua inglés y el uso y grado 

de importancia de la alternancia de código por parte del docente. 

Fase No.2 

Versión 

preliminar 

Los investigadores hicieron uso de la teoría de Lawshe y de la técnica de 

los jueces expertos para realizar la validación de la entrevista 

semiestructurada. En primera instancia, se seleccionaron tres (3) docentes 

(jueces) con una experiencia previa en la enseñanza de la lengua extranjera 

inglés; posteriormente, se hizo el respectivo envío de la versión preliminar 

de la entrevista y de la rúbrica de validación compuesta por las nueve (9) 

preguntas y tres (3) categorías: 1) Redacción, 2) Pertinencia y 3) 

Estructura, con el objetivo de que los jueces valoraran cada ítem. 

Fase No.3  

Validez de 

contenido 

Al recibir la rúbrica de validación de cada uno de los jueces, los 

investigadores diseñaron una rúbrica de evaluación compuesta por las 

nueve (9) preguntas y las tres categorías de evaluación (ver anexos No. 7). 

Seguidamente, se calculó el número de coincidencia en cada uno de los 

ítems de acuerdo con las categorías y debía haber un 100% de acuerdos en 

cada uno de ellos, para considerar que el ítem aportaba su componente a la 

validez de contenido. En ese sentido, se encontró que el total de las 

preguntas para la pertinencia, redacción y estructura cumplieron con los 

acuerdos estipulados.  

Fase No.4  

Versión final 

Una vez realizada la verificación cuantitativa de la validez de contenido 

(ver anexo No. 8), se estructuró la versión final de la entrevista 

semiestructurada; compuesta por nueve (9) preguntas. Las respectivas 

preguntas fueron cerradas y de opción múltiple, con única opción de 

respuesta 
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Estudio validación de cuestionario ad hoc para docentes 

 

Estructura del 

cuestionario 

Fase No.1 

Fase central: Compuesta por once (11) ítems sociodemográficos 

(selección múltiple y una dicotómica) relacionados a: sexo, edad, estrato 

socioeconómico, proficiencia de la lengua inglés, formación profesional, 

experiencia en la enseñanza de la lengua extranjera inglés, experiencias 

previas con la lengua inglés  y el uso y grado de importancia de la 

alternancia de código durante las clases. 

Fase No.2 

Versión 

preliminar 

Los investigadores hicieron uso de la teoría de Lawshe y de la técnica de 

los jueces expertos para realizar la validación de la entrevista 

semiestructurada. En primera instancia, se seleccionaron tres (3) docentes 

(jueces) con una experiencia previa en la enseñanza de la lengua extranjera 

inglés; posteriormente, se hizo el respectivo envío de la versión preliminar 

de la entrevista y de la rúbrica de validación compuesta por las once (11) 

preguntas y tres (3) categorías: 1) Redacción, 2) Pertinencia y 3) 

Estructura, con el objetivo de que los jueces valoraran cada ítem del 

cuestionario ad hoc. 

Fase No.3  

Validez de 

contenido 

Al recibir la rúbrica de validación de cada uno de los jueces, los 

investigadores diseñaron una rúbrica de evaluación compuesta por las once 

(11) preguntas y las tres categorías de evaluación (ver anexos No.7). 

Seguidamente, se calculó el número de coincidencia en cada uno de los 

ítems de acuerdo con las categorías y debía haber un 100% de acuerdos en 

cada uno de ellos, para considerar que el ítem aportaba su componente a la 

validez de contenido. En ese sentido, se encontró que las preguntas para la 

pertinencia, redacción y estructura cumplieron con los acuerdos 

estipulados.  

Fase No.4  

Versión final 

Una vez realizada la verificación cuantitativa de la validez de contenido 

(ver anexo No. 8), se estructuró la versión final de la entrevista 

semiestructurada; compuesta por once (11) preguntas. Las respectivas 

preguntas fueron cerradas y de opción múltiple, con única opción de 

respuesta 
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Anexo No. 7. Rúbrica de validación de contenido de los cuestionarios ad hoc  

Rúbrica de validación de contenido de los cuestionarios ad hoc diligenciada por el experto 

No.1. 

 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación 

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo 

semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central 

del Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Cuestionario ad hoc docentes  

  Categorías 

Compone

ntes 

Pregu

ntas 
Redacción Pertinencia Estructura 

Insufic

iente 

Sufici

ente 

Satisfa

ctorio 

No 

neces

ario 

Útil 

pero 

no 

esen

cial 

Esen

cial 

Defic

iente 

Reg

ular 

Excel

ente 

Sociodem

ográfico 

1   X    X  X  

2    X   X  X  

3    X   X   X 

4    X   X   X 

5    X   X   X 

6    X  X    X 

7    X   X   X 

8   X   X   X  

9    X   X   X 

Percepcio

nes frente 

al uso de 

la 

alternanci

a de 

código en 

el aula en 

cuanto a 

su 

frecuencia 

y grado de 

importanci

a 

10   X    X   X 

11   X    X   X 
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Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación 

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la 

Unidad Central del Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Cuestionario ad hoc estudiantes 

  Categorías 

Componen

tes 

Preg

untas  
Redacción Pertinencia Estructura 

Insufi

ciente 

Sufic

iente 

Satisfa

ctorio 

No 

neces

ario 

Útil 

pero 

no 

esenc

ial 

Ese

ncia

l 

Defic

iente 

Reg

ular 

Exce

lente 

Sociodemo

gráfico 

1   X   x   x 

2   X   x   x 

3   X  x    x 

4   X   x   x 

5   X   x   x 

6  x   x   x  

7   X   x   x 

Percepcion

es frente al 

uso de la 

alternancia 

de código 

en el aula 

en cuanto a 

su 

frecuencia 

y grado de 

importanci

a 

8   X   x  x  

9   X   x   x 
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Rúbrica de validación de contenido de los cuestionarios ad hoc diligenciada por el experto 

No. 2. 

 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación 

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la 

Unidad Central del Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Cuestionario ad hoc docentes 

  Categorías 

Componen

tes 

Preg

untas  
Redacción Pertinencia Estructura 

Insufi

ciente 

Sufic

iente 

Satisfa

ctorio  

No 

necesa

rio 

Útil 

pero 

no 

esenci

al  

Ese

ncia

l  

Defic

iente 

Reg

ular  

Exce

lente 

Sociodem

ográfico 

1   X    X   x 

2    X   X  X  

3    X   X   X 

4    X   X   X 

5    X   X   X 

6    X   x   X 

7    X   X   X 

8    X  X   X  

9   X    X   X 

Percepcion

es frente al 

uso de la 

alternancia 

de código 

en el aula 

en cuanto 

a su 

frecuencia 

y grado de 

importanci

a 

10    X   X   X 

11   X    X   X 
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Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación 

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la 

Unidad Central del Valle.  

Rúbrica de validación de Contenido. Cuestionario ad hoc estudiantes 

  Categorías 

Componente

s 

Preg

untas 
Redacción Pertinencia Estructura 

Insufi

ciente 

Sufic

iente 

Satisfa

ctorio  

No 

necesa

rio 

Útil 

pero 

no 

esen

cial  

Ese

ncia

l  

Defic

iente 

Reg

ular  

Exce

lente 

Sociodemog

ráfico 

1     X   x   x 

2     X   x   x 

3     X   x   x 

4     X   x   x 

5     X   x   x 

6     X  x   x  

7     X   x   x 

Percepcione

s frente al 

uso de la 

alternancia 

de código en 

el aula en 

cuanto a su 

frecuencia y 

grado de 

importancia 

8     X   x   x 

9     X   x   x 
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Rúbrica de validación de contenido de los cuestionarios ad hoc diligenciada por el experto 

No. 3. 

 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación 

Proyecto de investigación: 

Rúbrica de validación de Contenido. Cuestionario ad hoc docentes 

  Categorías 

Componente

s 

Preg

untas  
Redacción Pertinencia Estructura 

Insufi

ciente 

Sufic

iente 

Satisfa

ctorio  

No 

neces

ario 

Útil 

pero 

no 

esen

cial  

Ese

ncia

l  

Defic

iente 

Reg

ular  

Exce

lente 

Sociodemogr

áfico 

1   x   x   x 

2   X   X   x 

3   X   X   X 

4   X   X   X 

5   X   X   X 

6   X   x   X 

7   X   X   X 

8   x  X    x 

9   X   X   X 

Percepciones 

frente al uso 

de la 

alternancia 

de código en 

el aula en 

cuanto a su 

frecuencia y 

grado de 

importancia 

10   x   X   x 

11   x   X   x 
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Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones de la alternancia del cambio de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la 

Unidad Central del Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Cuestionario ad hoc estudiantes  

  Categorías 

Component

es 

Preg

untas  
Redacción Pertinencia Estructura 

Insufi

ciente 

Sufic

iente 

Satisfa

ctorio  

No 

necesa

rio 

Útil 

pero 

no 

esen

cial  

Ese

ncia

l  

Defic

iente 

Reg

ular  

Exce

lente 

Sociodemo

gráfico 

1   X   x   X 

2   X   x   x 

3   X   x   X 

4   X   X   X 

5   X   X   X 

6   X  X    x 

7   X   X   X 

Percepcion

es frente al 

uso de la 

alternancia 

de código 

en el aula 

en cuanto a 

su 

frecuencia 

y grado de 

importancia 

8   X   X   x 

9   X   X   x 
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Anexo No 8. Verificación cuantitativa de la validación de contenido de los cuestionarios 

ad hoc  

Verificación cuantitativa de la validación de contenido del cuestionario ad hoc estudiantes 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones de la alternancia del cambio de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la 

Unidad Central del Valle. 

Items  

Categorías  

Redacción  Pertinencia Estructura 

Insuficiente Suficiente Satisfactorio  Esencial  

Útil 

pero no 

esencial  

No 

necesario 
Deficiente Regular  Excelente 

1   100% 100%     100% 

2   100% 100%     100% 

3   100% 66.6% 33.3%    100% 

4   100% 100%     100% 

5   100% 100%     100% 

6  33.3% 66.6%  100%   66.6% 33.3% 

7   100% 100%     100% 

8   100% 100%    33.3% 66.6% 

9   100% 100%     100% 

 

 

Verificación cuantitativa de la validación de contenido del cuestionario ad hoc docentes 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones de la alternancia del cambio de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad 

Central del Valle. 

Items 

Categorías 

Redacción Pertinencia Estructura 

Insuficiente Suficiente Satisfactorio Esencial 

Útil 

pero no 

esencial 

No 

necesario 
Deficiente Regular Excelente 

1  66.6% 33.3% 100%    33.3% 66.6% 

2   100% 100%    66.6% 33.3% 
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3   100% 100%     100% 

4   100% 100%     100% 

5   100% 100%     100% 

6   100% 66.6% 33.3%    100% 

7   100% 100%     100% 

8  66.6% 33.3%  100%   66.6% 33.3% 

9  66.6% 33.3% 100%     100% 

10  33.3% 66.6% 100%     100% 

11  66.6% 33.3% 100%     100% 
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Anexo No.9. Estudio validación de contenido de la entrevista. 

Estudio validación de contenido de la entrevista 

Fase No.1 

Estructura de 

la entrevista 

Fase de inicio: Se encuentran dos preguntas abiertas. 

Fase central: Compuesta por cuatro (4) categorías relacionadas con: el uso 

de la alternancia de código para el acceso al currículo, el manejo del 

discurso en el aula, las relaciones interpersonales y los efectos de la 

alternancia de código en el aula. 

Cada una de las categorías cuenta con cinco (5) preguntas abiertas, para un 

total de veinte (20). 

Fase de cierre: Se encuentra una pregunta abierta. 

Fase No.2 

Versión 

preliminar 

Los investigadores hicieron uso de la teoría de Lawshe y de la técnica de los 

jueces expertos para realizar la validación de la entrevista semiestructurada. 

En primer lugar, se seleccionaron cinco (5) docentes (jueces) con una 

experiencia previa en la enseñanza de la lengua extranjera inglés; después, 

se hizo el respectivo envío de la versión preliminar de la entrevista y de la 

rúbrica de validación compuesta por las veinte (20) preguntas abiertas y tres 

(3) categorías: 1) Redacción, 2) Pertinencia y 3) Estructura, con el 

objetivo de que los jueces valoraran cada ítem según la categoría (ver anexo 

No. 5).  

Fase No.3  

Validez de 

contenido 

Al recibir la rúbrica de validación de cada uno de los jueces, los 

investigadores diseñaron una rúbrica de evaluación compuesta por las veinte 

(20) preguntas y las tres categorías de evaluación (ver anexos No. 6-10). 

Seguidamente, se calculó el número de coincidencia en cada uno de los 

ítems de acuerdo con las categorías y debía haber un 80% de acuerdos en 

cada uno de ellos, para considerar que el ítem aportaba su componente a la 

validez de contenido. En ese sentido, se encontró que en el ítem cinco (5) 

para la categoría de Pertinencia, solo el 60% de los jueces aludió que era 

esencial, mientras que el 40% afirmó que era útil pero no esencial; es decir, 

la pregunta número cinco no cumplió con los acuerdos.  

 

Así mismo, en el ítem doce (12) para la categoría de Redacción, el 60% de 

los jueces considero que era satisfactorio, mientras que el 40% manifestó 

que era suficiente; por lo tanto, la pregunta número doce no cumplió con los 

acuerdos. Finalmente, en el ítem dieciocho (18) para la categoría de 

Redacción, el 60% de los jueces dedujo que era satisfactorio, mientras que 

el 40% concluyó que era insuficiente; lo que indica que, la pregunta número 

dieciocho no cumplió con los acuerdos de validación. 

Fase No.4  

Versión final 

Una vez realizada la verificación cuantitativa de la validez de contenido (ver 

anexo No. 11), se estructuró la versión final de la entrevista 
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semiestructurada, la cual en un principio estaba compuesta por veinte (20) 

ítems; es decir cinco (5) preguntas en cada categoría preestablecida; sin 

embargo, los ítems 5, 12 y 18, no cumplieron con los acuerdos de 

validación; por consiguiente, los ítems mencionados anteriormente no 

fueron incluidos en la versión final. En efecto, la entrevista semiestructurada 

quedó compuesta por diecisiete (17) preguntas más dos preguntas de inicio y 

una de cierre, relacionadas con el uso de la alternancia de código en el aula 

de clase (ver anexos No. 24-25).  

Fuente: Carbonó & Delgado (2021) 
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Anexo No.10 Rúbrica de validación de contenido de la entrevista semiestructurada. 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código 

en la interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de 

primer, quinto y octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con 

Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Entrevista Semiestructurada 

 Categorías 

Categorí

as 

preestabl

ecidas 

Pregu

ntas  

Redacción  Pertinencia Estructura 

Insufic

iente 

Sufici

ente 

Satisfac

torio  

No 

neces

ario 

Útil 

pero 

no 

esen

cial  

Esen

cial  

Defici

ente 

Reg

ular  

Excel

ente 

A: 

Alternan

cia de 

código 

para el 

acceso al 

currículo 

1          

2          

3          

4          

5          

B: 

Alternan

cia de 

código 

para el 

manejo 

del 

discurso 

en el aula 

6          

7          

8          

9          

10          

C: 

Alternan

cia de 

código 

para las 

relacione

s 

interpers

onales 

11          

12          

13          

14          

15          
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D: 

efectos 

sobre el 

uso de la 

alternanc

ia de 

código 

en el aula 

16          

17          

18          

19          

20          
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Rúbrica de validación de contenido de la entrevista semiestructura diligenciada por el 

experto No.1. 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones uso de la alternancia de código en la interacción 

verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre 

de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del 

Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Entrevista Semiestructurada 

 Categorías 

Categorías 

preestable

cidas 

Pregun

tas  

Redacción  Pertinencia Estructura 

Insufici

ente 

Suficie

nte 

Satisfact

orio  

Esenc

ial  

Útil 

pero 

no 

esenc

ial  

No 

necesa

rio 

Deficie

nte 

Regu

lar  

Excele

nte 

A: 

alternancia 

de código 

para el 

acceso al 

currículo 

1   X X     X 

2   X X     X 

3   X X     X 

4   X X     X 

5   X  X    X 

B: 

alternancia 

de código 

para el 

manejo del 

discurso 

en el aula 

6   X X     X 

7   X X     X 

8   X X     X 

9   X X     X 

10   X X     X 

C: 

alternancia 

de código 

para las 

relaciones 

interperso

nales 

11   X X     X 

12   X X     X 

13   X X     X 

14   X X     X 

15   X X     X 

D: efectos 

sobre el 

uso de la 

alternancia 

de código 

en el aula 

16  X  X    X  

17   X X     X 

18 X   X   X   

19   X X     X 

20   X X     X 

 

 



184 
 

  

Rúbrica de validación de contenido de la entrevista semiestructura diligenciada por el 

experto No.2. 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones uso de la alternancia de código en la interacción 

verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre 

de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del 

Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Entrevista Semiestructurada 

 Categorías 

Categorías 

preestable

cidas 

Pregun

tas  

Redacción  Pertinencia Estructura 

Insufici

ente 

Suficie

nte 

Satisfact

orio  

Esenc

ial  

Útil 

pero 

no 

esenc

ial  

No 

necesa

rio 

Deficie

nte 

Regu

lar  

Excele

nte 

A: 

alternancia 

de código 

para el 

acceso al 

currículo 

1   X X     X 

2   X X     X 

3   X X     X 

4   X X     X 

5   X X     X 

B: 

alternancia 

de código 

para el 

manejo del 

discurso 

en el aula 

6   X X     X 

7   X X     X 

8   X X     X 

9   X X     X 

10   X X     X 

C: 

alternancia 

de código 

para las 

relaciones 

interperso

nales 

11   X X     X 

12   X X     X 

13   X X     X 

14   X X     X 

15   X X     X 

D: efectos 

sobre el 

uso de la 

alternancia 

de código 

en el aula 

16   X X     X 

17   X X     X 

18   X X     X 

19   X X     X 

20   X X     X 
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Rúbrica de validación de contenido de la entrevista semiestructura diligenciada por el 

experto No.3. 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la 

Unidad Central del Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Entrevista Semiestructurada 

 Categorías 

Categorías 

preestable

cidas 

Pregun

tas  

Redacción  Pertinencia Estructura 

Insufici

ente 

Suficie

nte 

Satisfact

orio  

Esenc

ial  

Útil 

pero 

no 

esenc

ial  

No 

necesa

rio 

Deficie

nte 

Regu

lar  

Excele

nte 

A: 

alternancia 

de código 

para el 

acceso al 

currículo 

1   X X     X 

2   X X     X 

3   X X     X 

4   X X     X 

5   X X     X 

B: 

alternancia 

de código 

para el 

manejo del 

discurso 

en el aula 

6   X X     X 

7   X X     X 

8   X X     X 

9   X X     X 

10   X X     X 

C: 

alternancia 

de código 

para las 

relaciones 

interperso

nales 

11   X X     X 

12   X X     X 

13   X X     X 

14   X X     X 

15   X X     X 

D: efectos 

sobre el 

uso de la 

alternancia   

de código 

en el aula 

16   X X     X 

17   X X     X 

18   X X     X 

19   X X     X 

20   X X     X 
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Rúbrica de validación de contenido de la entrevista semiestructura diligenciada por el 

experto No.4. 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la 

Unidad Central del Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Entrevista Semiestructurada 

 Categorías 

Categorías 

preestablec

idas 

Preg

un 

tas  

Redacción  Pertinencia Estructura 

Insuficie

nte 

Suficie

nte 

Satisfact

orio  

Esenc

ial  

Útil 

pero 

no 

esenc

ial  

No 

necesa

rio 

Deficie

nte 

Regu

lar  

Excele

nte 

A: 

alternancia 

de código 

para el 

acceso al 

currículo 

1   X X     X 

2  X  X     X 

3   X  X   X  

4   X X     X 

5  X   X    X 

B: 

alternancia 

de código 

para el 

manejo del 

discurso en 

el aula 

6   X  X    X 

7   X   X   X 

8   X  X    X 

9   X   X   X 

10   X   X   X 

C: 

alternancia 

de código 

para las 

relaciones 

interperson

ales 

11   X X     X 

12  X  X     X 

13  X  X     X 

14   X   X  X  

15   X  X   X  

D: efectos 

sobre el 

uso de la 

alternancia  

de código 

en el aula 

16   X X     X 

17  X  X    X  

18 X   X     X 

19   X   X   X 

20  X  X     X 
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Rúbrica de validación de contenido de la entrevista semiestructura diligenciada por el 

experto No.5. 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones del uso de la alternancia de código en la 

interacción verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y 

octavo semestre de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la 

Unidad Central del Valle. 

Rúbrica de validación de Contenido. Entrevista Semiestructurada 

 Categorías 

Categorías 

preestable

cidas 

Pregun

tas  

Redacción  Pertinencia Estructura 

Insufici

ente 

Suficie

nte 

Satisfact

orio  

Esenc

ial  

Útil 

pero 

no 

esenc

ial  

No 

necesa

rio 

Deficie

nte 

Regu

lar  

Excele

nte 

A: 

alternancia 

de código 

para el 

acceso al 

currículo 

1   X X     X 

2   X X     X 

3   X X     X 

4  X  X     X 

5   X X     X 

B: 

alternancia 

de código 

para el 

manejo del 

discurso 

en el aula 

6   X X     X 

7   X X     X 

8   X X     X 

9   X X     X 

10   X X     X 

C: 

alternancia 

de código 

para las 

relaciones 

interperso

nales 

11   X X     X 

12  X  X     X 

13   X X     X 

14   X X     X 

15   X X     X 

D: efectos 

sobre el 

uso de la 

alternancia 

de código 

en el aula 

16   X X     X 

17   X X     X 

18   X X     X 

19  X  X     X 

20   X X     X 
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Anexo No. 2. Verificación cuantitativa de la validación de contenido de la entrevista 

semiestructurada. 

Unidad Central del Valle del Cauca 

Maestría en Bilingüismo y Educación  

Proyecto de investigación: Percepciones del uso la alternancia de código en la interacción 

verbal por parte de los docentes de inglés y estudiantes de primer, quinto y octavo semestre 

de la licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad Central del 

Valle. 

Item

s  

Categorías  

Redacción  Pertinencia Estructura 

Insuficien

te 

Suficien

te 

Satisfacto

rio  

Esenci

al  

Útil 

pero 

no 

esenci

al  

No 

necesar

io 

Deficien

te 

Regul

ar  

Excelen

te 

1   100% 100%     100% 

2  20% 80% 100%     100% 

3   100% 80% 20%   20% 80% 

4  20% 80% 100%     100% 

5  20% 80% 60% 40%    100% 

6   100% 80% 20%    100% 

7   100% 80%  20%   100% 

8   100% 80% 20%    100% 

9   100% 80%  20%   100% 

10   100% 80%  20%   100% 

11   100% 100%     100% 

12  40% 60% 100%     100% 

13  20% 80% 100%     100% 

14   100% 80%  20%  20% 80% 

15   100% 80% 20%   20% 80% 

16  20% 80% 100%    20% 80% 

17  20% 80% 100%    20% 80% 

18 40%  60% 100%   20%  80% 

19  20% 80% 80%  20%   100% 

20  20% 80% 100%     100% 

 

 


